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Q1 Betwixt mine eye and heart a league is took,
And each doth good turns now unto the other
When that mine eye is famish’d for a look,

Or heart in love with sighs himself doth smot
Q= With my love’s picture then my eve doth feasi
And to the painted banquet bids my heart;
Another time mine eye is my heart’s guest

And in his thoughts of love doth share a part:

Q3 So, either by thy picture or my love,

Thyself away art present still with me;
For thou not farther than my thoughts canst :
And I am still with them and they with thee;
C  Or, if they sleep, thy picture in my sight
Awakes my heart to heart’s and eye’s deligt
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«He i1s the very Janus of poets; he wears almost everywhere two faces; and
you have scarce begun to admire the one, ere you despise the other». «On —
CaMbIil HACTOAIIMNK SIHYC MTO3TOB, TAK KAaK IMOYTH BE3/IC€ OH HOCHJI J[BA JIMILIA;
M, €CITM Bbl HAUMHAJIM HEJJOCTATOYHO BOCXHUIIATHCS OHHUM, ITPEIKIC YEM BBI
HAYMHAJIM NPE3UPATH JPYTOe.

Jlxxon Jlpaitnen (John Dryden, 1631—1700), «Essay on Dramatic Poetry of
the Last Age»

MBEICIEHHO BO3BpAIIAsCh K YK€ HAMMCAHHBIM JCCE, BOILICIINM B
MoHoTrpaduIo, B paCCMOTPEHHON paHee TeMe ncmnonb3oBanus Lllexcnupom
OTNIMCAHUN «TIPUPOBI U €€ MPOSIBICHUMN JIJIsl OTPAKEHUSI UyBCTB» TJIABHBIX
TepOoeB U MEPCOHAKEN ApaMaTUIECKUX POU3BEACHHM, Oy Aydn aBTOPOM
TF€HUAJIbHBIX TTbeC U COHETOB.

Brpoudewm, sSBISSCH COCTOATEIBHBIM aPUCTOKPATOM, TTO3T C JETCTBA MOy YT
HEOrpaHUYEHHBIE BO3MOXKHOCTU B OOPETCHUHU HE3aypsAHBIX 3HAHUIM OT
JTydIuX npemnojaaBareneid u mpodeccopo EBponbl B 1omMe CBOETO ONeKyHa
capa Yunesama Cecuna, Cecui-Xayce Ha CTpanze.

IIponomxurenbHble UCCIIE0BaHU TBOpUYECKoro Haciaeaus llexkcnvpa
PacCKpbLIH JUIsl MEHS HE TOJIBKO XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH €ro CTUJISA, HO U
MHOT'H€ JIETAIN €ro JUYHON KU3HH, HA OCHOBAaHUHU 3TOr0 OBLT COCTaBIIEH
IICUXOJIOTUYECKUN ITOPTPET I'EHUs IpaMaTyprum. B CBs3U ¢ 4eM MOXKHO C
IIOJIHOM YBEPEHHOCTBIO 3aKJIIOUUTH, YTO OH ONPEAEIEHHO UMET TATOTEHUE K
ONMCAHUIO B CBOUX MPOU3BEACHMSIX «IIEPCOHAIM3NPOBAHHOW) IPUPOJIBI, a
TaKKe €€ MPOSBIICHUN B KAUECTBE AJUIETOPUM YETIOBEUECKUM SMOLIMSAM U
YyBCTBaM, TaKUM Kak JIt0OOBb, PEBHOCTb, THEB, HEHABHUCTh, YECTONOONE U
’KakJ1a BIACTH.

OpnHoli U3 SpUalilinX MbeC, 3aTPOHYBIINX JAHHYIO TEMY SIBISETCS KOMEIUS
«CoH B JIETHIOIO HOYBY. J[eficTBHE KOTOPOM pa3BOpaYMBaCTCs B BOJIIICOHOM
Jecy, a B MU3aHCIIEHaX OOUTAaOT U B3aUMOJICUCTBYIOT MU(HUECKHe
nepcoHaxu (heu u moau. CoriaacHo CIOXKETY MbEChl, 00pa3HOe OMUCAHKE
jeca IOJKHO ObLIO OJUIETBOPSATH LIAPCTBO BOOOPAKEHUS, TPE3 U CKPBITHIX
YKeJaHUH, Te €CTEeCTBEHHBIN MOPSAI0K HApYLIAICs cCCOpaMu BO3IIO0JICHHBIX
U TIpoKa3zaMu KopoJis ¢eid. be3ycnoBHO, aBTOp ¢ yTOHUYEHHBIM YyBCTBOM
UPOHUH, IIIMPOKO UCTIOIB30BANl AHTUTE3Y», B KAUYECTBE JINTEPATYPHOT O
npuéma, py MOMOIIY KOTOPOI UM ObLIM MOCTPOEHBI MOTHUBALIUU TJIABHBIX
repoeB Ha KOHTPACTE MEXKIY PallMOHAIBHBIM pa3yMOM U 6€3yMHOM
CTPacCThIO, IUBMWIIM3ALMEN U IPUPOAOH, HICKYCCTBOM BOOOPAKEHUS U
PEaIBHOCTHIO.



Nnu xe, nbeca «Koponb JIup» — 3T0 Tpareaus, KOTopasi 0ToOpa)aeT Kpax
Y TIJICHUE CTAPEIOLIETO KOPOJIsL, OIIPOMETYMBO MOJAEIUBLIErO CBOE
KOPOJIEBCTBO €LIE MTPH )KU3HU MEXKLy CBOUMH J1I0YEPHMHU, ONTUPASICh HA CBOH
BIIEYATJICHUS UX JIbCTUBBIX PUTOPUK B CBOM aIpeC, MOCTPOCHHBIX HA
JUIIEMEpUH U JOKU. PazButre coObITHI B TIheCe HAIJIATHO MMOKA3bIBACT, KaK
MIPUPOJIa U CBOUX MPOSIBICHUSX HAIIUIA OTPAKEHUE B BOZHUKIIEM
MOpaJbHOM U rOCYJJapCTBEHHOM Kpu3uce. BrioiHe oueBuAHO, yTO OYypH,
BETPA U J1a)KE AKUBOTHBIE CUMBOJIU3UPYIOT HACTYITAOIIUE PHUCTYTIBI
0e3ymue KOpoJisi, COMPOBOKIAEMBIE €T0 CTPAIAHUSIMU U MOTepeit
UIAECHTUYHOCTHU. [Ipu mMOMOIIIM KITFOUEBBIX JIMTEPATYPHBIX 00pa30B-CHMBOJIOB
ABTOP IbECHI CTABUT MOJI COMHEHHE CaMy HPUPOY YETOBEYECKOW HATYPBI
CO BpEMEH, ero coznanus Teoprom. He 3aBHCMMO OT TOr0, KaK HEKOTOPBIE
MEPCOHAXHU MPOSABISIOT K MakOeTy cocTpaiaHue, BEpHOCTh U JKUTEHCKYIO
MYJIpPOCTh B IMAJIOrax C HUM, B TOXKE BPEMSI B «AHTUTE3E», TOCTPOECHHON
aBTOPOM Ha KOHTpacTe 00e3yMeBILNN KOPOJIb MOJTy4aeT OT APYTUX
MPOSIBJICHUS KECTOKOCTH, OOMaHa, MOAYEPKHYTO BhIPAKEHHOU
HeOJIaroJapHOCTH U MpEe3pEHHE.

Ecnu pacemarpuBats Tpareauto «MakOeT» To, 3Ta mbeca, OBECTBYIOIIAs
JpaMaTUYeCKyt0 HCTOPUIO MIOTJIAHCKOr0 reHepana, KOTOpblid yOuBal
BOKPYT ce0s1 BCeX MO, Paaud TOTrO, YTOObI TPOOUTHCS HA KOPOJIEBCKUIMA
IIPECTOJ TOCTIE TOr0, KAK OH CJIEMO IMOBEPUII B IPOPOUYECTBO U3 YCT TPEX
BeZbM. COIJIaCHO CHO’KETY IMbEChI, aBTOPOM Oblja 3aJ10KEHA aJUIETOPUYECKU
OTBETHAs peaKkUsl IPUPOIbl HA COBOKYITHOCTb 371, BCEX 3JI0JCSTHUM,
COBEpIIIeHHbIX MakOeToM paHee, paju JOCTUKESHHUSI arloresi BIacTH, YTOObI
OBJIQJIETh MpeCcToIOM. Takum oOpa3om, MpHUpoia OTpearupoBasga Ha
MIPOTUBOECTECTBEHHBIE TIO KECTOKOCTH U KOBAPCTBY MOCTYIKA CAMOTO
MakGeTa u ero eHbl.

N60 TeMHOTa, KPOBb U CBEPXHECTECTBEHHBIE SIBJICHUS B XOJI€ THECHI
yKa3bIBaJi Ha TOPOYHOCTH JiesiHN MakOeTa, B KOTOPBIX OH
MPOTUBOIIOCTABUII CBOIO BOJIIO 3aKOHaM caMoi [Tpupospl, He npeanonaras
MOCJIEICTBUH, OKUAIOIINX B OYIyILIEM.

Hanpsx€nnblii Xapakrep MU3aHCLIEH B XOJ€ MbECHI YKa3bIBall, HA TO, YTO
aBTOP ITyOOKO HUCCIIEA0BAII MPUPOY BOSHUKHOBEHHSI YEJIOBEUECKOTO
YECTOIOOUS, KECTOKOCTH U MEPBONPUUINH (aTaIbHOTO XapakTepa CyaIb0bl
YeJIOBeKa B MPOSBIICHUAX CBOOOIHOM BOJIH.

He 3aBucumo ot 3Toro, Mak0et 6opeTcsi co cCBouM «S1» B HECKOHYAEMBIX
COMHEHUSX U METAHUSIX COBECTH BO UMsI UICKYIUICHHUS CBOUX 3JI0JICSHUM,
Oyly4H 3aJI0KHUKOM >KeJIaHWUs HEOTPAHWYCHHOW BIIACTH, HAXOJISCh B
TECHOM TPOCTPAHCTBE MEX Ty OECMOIIaIHON peaIbHOCTHIO U
YCTPEMIICHUSMH K BO3BBIIIICHHBIM HJICaJIaM.



U 570, IMIIE HEKOTOPBIC TPUMEPHI U3 HancaHHbIX [llekcrupom mbec, B
KOTOPBIX OH oOparajics K IpUpoe U e€ MPOSIBICHUAM I OTPaKEHUS B
CBOEM TBOPYECTBE, HE CTOJILKO CBOMX YYBCTB M IEPESIKUBAHUM, HO U
JICHCTBYFOIIUX JIMI] CBOMX ITHEC C MOMOIIBIO HETIOBTOPUMBIX JINTEPATYPHBIX
00pa3zoB.

SApxum npumMepoM 00paIieHUs! BEJIUKOro ApamaTtypra K Npupoje u eé
HPOSIBJIIEHUSM SIBJISIETCS €ro nociieanss neeca «L{umOenus kopoib
Bputanum» («Cymbeline, King of Britain»), B koropoii lexcnup npu
MOMOILHY AJUIETOPUYECKUX 00pa30B pacKpbLI pabOJIETICKYI0 IPUPOITY
YeJIoBeKa He TOJIBKO Yepe3 Mepeady 3pUTeNto MbeChl YyBCTB U MOTHUBALIUN
IJIaBHBIX T€POEB, HO U YEPE3 BOZHUKAIOIIMX IO XOY IBECHI,
«TOJICO3HATENBHBIX» UMITYJIBCOB YIPABIISAIOIINX YEJIOBEUECKOM TOIMNON B
MPOSBJICHUSX aTaBUCTUYECKUX >KMBOTHBIX pediekcoB. Tex moaeit u3
TOJITIBI, HAXOSIIUXCS B COOCTBEHHOMN «KJIETH» CBOMX MPEAPACCYAKOB U
3201y K ICHUIH:

— Confer
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Original text by William Shakespeare «Cymbeline, King of Britain» Act III,
Scene III, line 1639—1648

What should we speak of

When we are old as you? when we shall hear
The rain and wind beat dark December, how,

In this our pinching cave, shall we discourse

The freezing hours away? We have seen nothing;
We are beastly, subtle as the fox for prey,

Like warlike as the wolf for what we eat;

Our valour is to chase what flies; our cage

We make a quire, as doth the prison'd bird,

And sing our bondage freely.

William Shakespeare «Cymbeline, King of Britain» Act III, Scene III, line 1639—
1648.

O 4éM IOKHBI MBI TOBOPUTB,

Korna mbl OysieM TakuMH k€ cTapbIMU, Kak Bbl? Korja yciablimM Mbl
Jloxxab 1 BeTep u3buBaroine MpayHblii Jlekadbpb HaCTOIBKO, YTOO,
He noroBopuTts i Ham B 3TOM HAIlIEH YIIEMIISIOMIEH TENIEpe

J1o HacTyIUIeHbS! BPEMEH 3aMOPO3KOB? MBI HUYETO 3TOr0 HE YBUIETH;



MpI OTBpaTUTENbHBIE, KOBAPHBIE, KAK JIUCHI B TIOMCKE 100bIYH,
VY1oao0uBIIMCH KPOBOKAIHOCTHIO, KaK BOJIKAM, W3-3a TOT'O, YTO MBI
NOe1aeM;

Hamma no6nects — 3T0 Hailla KJIeTh, IPeciieIoBaTh TOro, KTO B3JICTAET;
MBI IpUHYX1a€M NIEBUYIO, CJIOBHO JIE€JIa€M — TIOPEMHOM IITULIEH,

N cBoGo1HO BOCTIEBaEM CBOE paOCTBO.

VYunesam llexcnup «llumOenun, kopoas bputanumny, akt 3, ciiena 3,
1639—1648.
(JIutepatypusiii nepeBog Camu Pannnanna 01.10.2023).

(ITpumeuanue oT aBTOpa d3cce: MO MOBOIY CIIOPHOTO CIIOBA «quUiers» U3 CTPOKH 4
coHera 73 B COKpam€HHOM Bue (M0 BUIUMOMY, HEIOIMCAHHOM ) OPUTHHAIILHOTO
texcta Quatro 1609: «Bare rn 'wd quiersy, (mo-suaumomy, «Bare renew'd quiers» —
I'onble BO3poxkAEHHBIE TEBUKE)) NTO3HEE B epensaanuu 1640 rona, pparment
CTpoku Obul 3aMeHEH Ha «Bare ruined choirs», «["omble pa3pyIieHHbIE XOPBI».
Bripouem, noxoxxuii mutepaTypHblil 00pa3 «meBueil NTHLBI «quier» B BUAE
MHOCKAa3aHUs HAIEN oTpaxkeHue B cTpokax neecsl [llekcnupa Lumbenun», akt 3,
cuena 3, line 1647—1648: «We make a quire, as doth the prison'd bird And sing our
bondage freely», « MbI npuHyX)1aem NeBUYIO, CIIOBHO €€ Aesas — TIOPEMHOW NTHIIEH,
1 cBOOOHO BOCIIEBAEM Halle pabCcTBOY).

(Shakespeare, William (1609). «Shake-speares Sonnets: Never Before Imprinted.
London: Thomas Thorpe).

IlepeBon 1 ceMaHTHUECKUM aHATIU3 cOHETa 4 TOTpeOoBalI OT MEHs
BHUMATEIBHOTO PACCMOTPEHUS COJIEPKaHUS HE TOJIBKO
OIU3PACTIONOKEHHBIX, HO M COHETOB CO MOXOKUMH JIUTEPATYPHBIMH
oOpazamu. A Takxke (parMeHTOB MbEC, I/I€ CTUJIb HATMCAHUS U KITFOUEBbIE
00pas3bl 0 UX CXOKECTH BIIOJHE MOIJIM yKa3bIBaTh Ha IPUMEPHOE BpeMsI
HATMCaHUS COHETOB.

VY MeHs, KaK uccie0Barens BOZHUK HECKPhIBAEMBIN HHTEpEC K MepHoaM
TBOPYECTBA JIpaMarypra, Korja oH «mepexoun PyOrKoHbI» CBOETo
TBOPYECKOI'0 pocTa, KaK JpaMaTypra B HEyCTaHHOU paboTe 1o
OTTAYMBAHHIO CBOET'O MacTEepPCTBA.

3710 ObUIH, TSHKENBIE IEPUOJIBI AJIS APaMaTypra, Korja cliaBa v MpU3HaHue
My OJIMKO# MOCIe HAIMCAHUS TIEPBBIX IBYX MheC OYKBaJILHO OypMaHUBAIA
U IbstHWIA ero. [Ibechl ObUTM CaMOOBITHBIMU U 3aIIOMUHAIOIIUMHUCS, TIOCTE
MX MTOCTAHOBKH Ha CIIEHE UMEIN OIIEeIOMIISIONNH ycneX. Bripouewm, mocie
HECKOJIBKHX «ITyOJIMYHBIX CKaHAJIOBY, Oap/1, MOHSIBIINA IEPBOUCTOUYHUK
UX BO3HUKHOBEHUS Havajl MPUKIIAbIBaTh YCUIIHS 110 «U30aBICHUIO» OT
OTIEKH ¥ TBOPYECKON MOAJIEPKKU IOHOIIN, KOTOpas Oblila MHUIIUMPOBAHA UM
camuM. MiMenHo torna 6apa B conere 112 nanucain, cnegyromiee: «vulgar
scandal stamp'd upon my brow», «BynbrapHblii CKaHJaJI IITAMIIOBAJICS Ha
MOEM 4esiey, BIOJIHE BEPOATHO, Lllexcrnnp umen BBUAY, MOy YUBIIMNA
HMIMPOKYIO OTJIACKY MyOJIMYHbIN ckaHaan ¢ Dynkom ['peBrimioMm.



Citenyrommii nepesIoMHbIN EPUO MPUILIEICS HA BPEMS pa3pbiBa
OTHOIICHUH OapAa ¢ IOHOIIEH, B CBSI3U C YXOJIOM €ro JJisl COTPYIHUUECTBA C
no3ToM-conepHukom. I1o Bcell BEposSITHOCTH, 3TO Oblj1a TBOpUYECKAst TOMOIIb
«MOJIOJIOTO YeNloBeKay nodty bapHade bapHcy B Hanrcanuu cOopHuKa
«ITaprenopun u [Taprenoday, Ha UTO yKa3biBaja naMsATHas HAAMUCH B
NOCBSILLIEHUH aBTOpa B afapec ['enpu PaiioTcian Ha TUTYJIBHON CTpAHULIE
cOOpHHKA CTHXOB.

U torna, moBecTByro1IMil 0apa B conere 79 rpynmbl cOHETOB «I103T
Comnepnuk», «The Rival Poet» (77—86), 31paBo paccyxaasi UCKpEHHE
Hamwcan roHoIe: «...thy lovely argument deserves the travail of a worthier
pen; yet what of thee thy Poet doth invent», «...TBOM pekpacHbIN apryMeHT,
3aCITyKUBAIOIINN TTyTH 7151 00JIe€ TOCTOMHOTO Tepa; e1llé TOIBKO, U4TO
HaBBITyMbIBaJT 0 TeOe TBOM [103T».

3areM, pa3iiyka B CBSI3U OTOBITHEM I03Ta U JpaMaTrypra Jjsl BHIITOJHEHUS
KOHCYJIbCKOM Muccuu B EBpone: nipu aBopue koponst Ppanuuu, ['epmanumn
u Utanuu no nopydenuto Enuzasersi. Bnpodewm, no npue3ay 6apaa
0’KHJIaJIM HECKOJIBKO JTy3JIeH M3-3a paclpOCTPAHUBIINXCS CIIyXOB 00 U3MEHE
MOJIO/IOH JKEHBI 32 BPEMSsI €r0 OTCYTCTBUS, CJIEJIOM MOCIIEA0BAIH TSHKOBI C
TecTeM Y WibsIMOM CEeCUIIOM U3-3a KEJIaHUS Pa3BECTUCH C €TI0 JI0YEPBIO,
3aKOHYHMBIIIHECS 3aKITFOYEHUEM CJICTIKH C TJIaBoi cembu Cecuit, Ha poHe
YaCTUYHOIO MPUMUPEHUS C IOHBIM Paiiorciu.

Kparkas cnpaBka.

I'enpu Puznm, 3-it rpad CayTreMnToH — aHTTUHCKUN apuUCTOKpAT, U
YY4aCTHHK 3aroBopa rpada Iccekca, OJIMH U3 MPEANnoIaraéMbIX SKCIIepTOB-
JUTEPATYPOBEIOB, aKTUBHO NOMoraBmux Yuibsamy llekcnupy B
HAMCAHWU TIEPBBIX JIBYX IbEC, MO (PAKTY SBISIICS «MOJIOJBIM YEJIOBEKOM),
aapecatom conetoB lllexcniupa u3 cepun «IIpexpacHas momoaéxey» («Fair
Youthy).

I'enpu Puzmm, 3-i rpad CayrremnTon B 1596 romy momai mpoiieHue
KOPOJIEBE O pa3pellieHUH y4acTBOBaTh B dkcnenunuu B Kaauc, ogHako emy
ObLIO B 3TOM OTKazaHo. OgHako, B ciaeayromiem 1597 roay, 3apyduBIINCH
nojaepkkoit I'ocynapcrBeHHoro cekperapsi capa Podepra Cecuiia (cbiHa
CBOEro OTEKyHa), TAKUM 00pa3oM JOOMIICS pa3pelieHus Ha y4acTHe B
SKCIIEIUIMY Ha A30pCKHE OCTPOBA.

B 1598 rony noityuunn pa3peiieHue KOpoJeBbl B TEYEHUE JIBYX JIET
MyTEIEeCTBOBATH 110 EBporie u ornpaswuiics B [laprx BMecTe Co CBUTOU C3pa
Po6Gepra Cecuia, oTIpaBI€HHOTO B KAU€CTBE MPEJCTABUTEIISI IOCOIBLCTBA BO
@®panuuro k kopointo I'enpuxy IV.



NMeHHO, 3TH mepro bl ObLIH SIPKO OTPa)KEHBI B COJICP)KaHUH COHETOB, B
KOTOPBIX TTOAT MPHU MOMOILH «CBOETO KIIFOUa», TO €CTh MTOATUYECKOTO SI3bIKa
«OTKPBLIT CBOE cep/ie» ¢ HeoObIYaliHON UCKPEHHOCTHIO M TBLIIKON
ctpacthio. Emié pa3 HarmoMuHasi, Xouy MOJAYEpKHYTh TOT (PaKT, YTO COHETHI
0 CBOEH CYTH SIBISUIMCH HEOTHEMIIEMOM YaCTHOU nepenucku. [loaromy,
KaK JJOKYMEHTHI IIPUBATHOI'O XapaKTepa BbI3bIBAJIN HECKPHIBAEMbII MHTEPEC
HE TOJIBKO y COIJIsiIaTaeB U3 uyncia npuciayru B ocoousike Cecmin-Xayc Ha
CrpaHnje, koTopasi JeMCTBOBaIA MO yKa3Ke X03siMHa JoMa. Bripouewm, y
X03siMHa JJoMa copa Yubama Cecuiia ObUTH CBOY TIPABUIIA U TTOPSIIKU:
TIEPIKaTh «BCE U BCs» OJMMKAUIIIETO OKPYKEHHUS TT0T KOHTPOJIEM 1
HEYCBIITHBIM HAOJIIOICHUEM.

— Ho MoxHO 11, ucroBeTaJIbHYI0 UCKPEHHOCTh COHETOB, KOTOPhIE
SBJISUTUCH YEPHOBUKAMHU YaCTHOM MEPENUCKH, aJpeCOBAHHON «MOJIOIOMY
YEJIOBEKY» TaK SPOCTHO MOABEPraTh OCYkKACHHIO, KaK 3TO JETA0T
COBpPEMEHHbIE KPUTUKHU, HEYCTAHHO HaX0/is BCE HOBBIE 1 HOBBIE
HaJlyMaHHbIE TOPOKH U MPErPeLICHs] B TMYHOM )KU3HU 03T U
Ipamarypra, 4ejgoBeka riyooko Bepyromiero?!

Ho uMeHHO 3T0, MO’KHO YBHIETH IPH O3HAKOMIIEHUH C KPUTHYECKUMU
MaTepUaJlaMH OT MPEACTABUTEIICH aKaJJEMUYECKON HAYKHU B AJIEKTPOHHOM
SHIMKIONEANH Bukunenuu, 1aBHO HE OOHOBIISIEMBIX U TOTEPSBIIUX
JIOCTOBEPHOCTD, B KAUECTBE UCXOIHOI0 MaTepraa JUlsl JaJbHEUIINX
uccienoBanuid. [Ipu paccMOTpeHnU KOTOPBIX 00€CKYpakUBaIn
KPUTUYECKHE 3aMETKH M TE3UChI HAY4HBIX paboT cBeTHl Hayku Okcdopaa u
I"apBapaa oTHOCUTENBHO COHETOB 4 U 24, KOTOpbIE OB YPE3BBIYANHO
3allMKJIeHbl Ha 00CyX1eHun JuuHo sxu3Hu Llexcnmpa. B sipoctHOM
1IeJIbMOBaHUU M 00BUHEHUsX B ajapec lllexcnupa, B sk0ObI paliioHaIbHOM
Y TIParMaTHYeCKOM «HCIIOJIb30BaHUM FOHOIIN, aipecaTa COHETOB HE
TOJIBKO TBOPYECKH, HO U CEKCYaAJIbHO, MPU3BbIBAIOLINM FOHOITY K
«MacTypOaLum» B TEKCTaX COHETOB, aXKE HE 3HAI0, I'/Ie€ OHU MOIJIU 3TaKoe
HauTu!

ITo mepe mpouTeHusi, y3K0 HANPaBICHHBIX U HEOPIMHAPHBIX TIEPIIOB
COBPEMEHHBIX KPUTHKOB, TOUYEMY-TO HEU3MEHHO CKJIaIbIBAJIOCH
BIICUATJICHUE, YTO KPUTHKU UCKYCCTBEHHO TEPEHOCHIIH MTPOSKIIMHA CBOUX
JMYHBIX TICUXOJIOTMYECKUX MPOo0sieM Ha O6apja u ApamaTypra B CBOUX
KPUTHUYECKUX oIrycaxX. Takum o0pa3om, HEYKIIOHHO (hOopMUpYS B
0O0IIIECTBEHHOM CO3HAaHMHU 00pa3 CeKCyaabHO 03a00UYE€HHOTO, KpaiiHe
U3BPALIEHHOTO «cTaporo darota», B nuie YuibaMa [llekcriupa. Kotopsiit,
110 UX MHEHHIO, OTHIOJ/Ib HE CKPBIBAI OT OKPY>KEHUSI CBOM HAMEPEHUS
CEKCYaJIbHOTO XapaKTepa U HACTOMYMBO MPUXJIECTHIBAJ 3a IOHOIIEH C
€MHCTBEHHOM LIEJIbIO «HCIIOIB30BaTh)» €0 BO BCEX CMBICIIAX CJIOBA.



U stoT Open «cuBoi KOOBLIB) MbI BUIUM B HAYYHBIX U3bICKAHUSIX
COBPEMEHHBIX KPUTHKOB Ha CTpaHULaX Bukurennu, MUMEHHO, OHU SIBJISFOTCS
COBPEMEHHBIMH «CBETUJIAMW» OT aKaJEMUYECKOU HAYKH, KOTOPbIE
MPENoJIaloT Ha JTUTEPATyPHBIX (PaKyIbTeTaxX U3BECTHEUIINX KOJIJICKEH,
HEB3Mpas Ha HEOLICHUMBIN BKJIaZ Y uibsama lllexkcniupa B MUPOBYIO
JUTEPATYPY U ApaMaTypruo!

[To upoHuM cyab0bI, HO UMEHHO, ATOM «TPSI3HOW) pemyTaluel B riiazax
0O0IIIeCTBEHHOI'0 MHEHHUSI, TaK CTpEeMMIHNCH HaienuTh [llekcnupa emé npu
KHU3HU, U MIOCIIE €r0 CMEPTH 3aBUCTHHUKHU U HEJOOpOXKEIaTeNy, BKIFOYast
«TEMHYIO JIEIN», UMEBUIYIO BIUATENLHOTO JIOOOBHUKA MPU JBOPE, KOTOPHIH
y TOMY e SIBJISUICSL ABOIOPOIHBIM Oparom EnuzaBeTsi.

BrpouewM, cocraBieHHbI MHOM IICHXOJIOTUYECKUI TOPTPET ApamMaTypra
yKa3bIBaJl Ha TO, uTo lllexcnup sBisics HATYpOW TBOPUECKOW, HEYCTAHHO
UILYIIeH HOBBIE JIUTEpaTypHble 00pa3bl. By nyun 4yenoBekoM 4yBCTBEHHO
ySI3BUMBIM OH ObLJT BCIIBUIBYUB 110 CBOEH HaType. IMeHHO, 3Ta XxapakTepHas
0COOEHHOCTH €TI0 HATYPhI B MOJIHON Mepe 00bICHSIIA OOJIBIIOE KOJTUIECTBO
Iy3J1€i, Ha OJJHOW U3 KOTOPBIX OH MOJIY4YMJ paHEHHE Oellpa HOT'H, TIOCIIe
KOTOPOI'O CTaJl IPUXPAMBIBATb.

IToaT anpecys «MOIOAOMY YEIIOBEKY» CBOM CTPOKH HAIIMCAJl B COHETE 3
MHoOro3Hauaiyo (gpasy B crpoke 4: «Thou dost beguile the world, unbless
some mother», «Tsl 0OMaHbIBaeIIb MUp, JIULIAS KaKy0-INOO MaTh
0J1arOCJIOBEHbS», IPEKPACHO OCO3HABAN, YTO 3HAYMIIO JIJISI JTFOOBIX
poauTenei BbIIATh 3aMY3K CBOIO JI0ub. [IpuunHa 03a004€HHOCTH ObLia
packpbITa 3HAYUTEIBHO PAaHbIIE MPU NEPEBOAE MHOM coHeTa 18, 4To roHOH
JeBULIEH, TOMOJIBKA KOTOPOM COCTOSIIACH C IOHOIEH OblIa €ro 104b, BHYyUYKa
VYunbsama Cecuia, TIaBHOIO MHULIMATOPA U 3aKa3zyrka « CBaJieOHbIX
COHETOB». BripoueM, HCTIOJIHUTENIEM ITOTO 3aKa3a, OKAa3aJICs €ro 34Th
NPUIBOPHOM JBOPSHUH, ITO3/THEE HAMMCABIIIMN UCKPOMETHBIE MBECHI MO
NCEBAOHUMOM — « Y uibsiM Lllekcrinpy.

Crout ynoMsiHyTh, YTO B COHETE 5, MOAT UCKYCHO BIUIEN, BCE TO, YTO
MPOMCXOUIIO Ha €To TJIa3ax B JoMe onekyHa Y uibsama Cecuia, 3To
BOCITOMHHAHUS TIOBECTBYIOIIETO Oapaa 00 OTPOUECKOM JCTCTBE FOHOIIIH,
aJpecaTta COHETa UCIOJIb3YS «aJUTFO3HIO» B KAUE€CTBE JIUTEPATYPHOTO
npuéMa, KoTopasi OJHOBPEMEHHO OblIa OTpakeHa B BUJIC MHOCKAa3aTeIbHOM
aJIJIETOPUH.

XapakTepeH ToT (akT, 4TO B OCHOBY CIOXKETa COHETA 5 aBTOPOM B KaueCTBE
«aIUTFO3UM» OBLIT B3SITA CCHIJIKA HA KPACHUBBIN MU(DHUECKUHN CIOXKET C
y4acTHUEM MOJIOJIBIX I€BCTBEHHUI] XOP, OJHUIIETBOPSIONINX CE30HBI I'0J1a U3
npeBHerpedeckoi mudonorun. Cnenys croxery Muda, KpacouyHO
HapsDKEHHBIE XOPBI B X0J1€ PUTYATEHOTO TaHIA BEHYAIH [ICHTPAIBHY IO



burypy muctuueckoro aevictsa [lannopy — o6nagaTebHUILy «BCEX
TapOB» TUPJISTHIAAMH [[BETOB.

CornacHo conepxanuto muda, Xopbl o0aganu HeoObYaitHBIMU
CIIOCOOHOCTSIMU, KOTOPBIC «TJIABEHCTBOBAJIN YCTAHOBIICHUIO OCHOBHBIX
KaYeCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK U aTpUOyTOB, OJ1aroapsi KOTOPHIM MOKHO
OBLJIO pa3IuyaTh LBETHI MO PopMe, OJIaroyxaHuo, OTTEHKaM apoMaToB,
I'PaIMO3HOCTH JIMHUH, a TAKXKE TPOJIOKUTEIILHOCTH HE YBSIIaTh, OCTaBasICh
CBEKUMMI.

K mpumepy, B ctpokax 4-6 conera 5, 0ap/1 B X0Jie TOBECTBOBAHHUS
MPUAEPKUBAIICA JTUTEPATYPHOr0 MPUEMA «AJIIIIO3UsD» CO CCBUIKOM HA
MU(OJIOTHYECKYTO TeMy 00 ce30Hax roaa, «howers» — Xopax u3
MHTEpIpeTalnil JpeBHErpedeckux Mu(poB, U310xKeHHbIX ['ecrogoM u
I'omepom. (Hesiod, «Works and Days» pp. 74—75) (Homeric «Hymn to
Aphrodite» 6.5—13).

«And that unfair which fairly doth excel:
For never-resting time leads summer on
To hideous winter and confounds him there» (5, 4-6).

«U HecnpaBeaJIMBBIM, YTOO MPEB30MTH CIIPaBEIINBOEC (PBEHBEM ):
J71st HUKOT1a HE OT/IBIXAIOIEr0 BPEMEHHU, CMEHSIOIIETO JIETO Ha
VYkacHy1o0 3UMy, U B TYIIHK IOCTaBUBILIErO ero — Tam» (5, 4-6).

OyHIaMEHTATILHOE HETOMTOHMMAaHUE 3HAYEHHsI OCHOBHOI'O 3aMbICTIa aBTOpa
COHETOB BHa4aJle pelakTopamMu nepensaanuii nepsoro Quarto 1609 rona
TEKCTa OPUTHUHAJA, B MOCIEA0BATEIbHOM UTHOPUPOBAHUH HEKOPPEKTHBIX U
ryOUTENTBHBIX JJI1 TEKCTOB OPUTHHAJA PEIAKTOPCKUX TPABOK MPHU
NOCJIEIYIOIUX MEpEn3IaHusX. Bc€ 3To nMpuBeno K MOBEPXHOCTHOMY U
YOPOLIEHYECKOMY MOAXOAY B OLICHKE «IIIEKCITUPOBCKOT0» CUMBOJIU3MA,
HaIlIeJIIIEro MECTO B OPUTMHAIBHBIX TekcTax Quarto 1609 roxa.

3adacrtyto, peIakTOpbl BHOCUBILIKE IIpaBKU B TekcTax Quarto 1609 rona
XOTENH CAENATh «KaK JIyYIle)», HO B UTOTEe MOJTYUYMIIOCh «KaK BCETJa», 4TO
MIPUBEJIO K BHIXOJIAIIMBAHUIO OCHOBHBIX JIUTEPATYPHBIX 00Pa30B,
UTpAIOLIUX KII0YeBOE 3HaYeHUE B (DOPMHUPOBAHUU JIUTEPATYPHON LIEHHOCTH
COHETOB, KaK MO3TUYECKOro MPOU3BEICHUS Ha psy ¢ nbecamu [llekcnupa.

K npumepy, 3ameHoil nnpu pe1akTUPOBAHUH B MIEPBBIX TPEX CTPOKAX COHETA
5 cnoBa «howers» Ha cnoBo «hoursy» pegaktopom Keppuran (Kerrigan)
OJIHOT'O U3 nepeunsiannii opuruHanbHoro Quarto 1609 roga, KoTopslii
«caenan 3To 6e3 00bsiICHEHUS (KaKuX-1100 BeCOMbIX) puuuH». IMEeHHO,
nociie MoJOOHBIX U3MEHEHH HECKOJIbKO cOHeTOB I1lekcnupa oKOHYATENBHO
MOTEPSUTA CMBICII, U3HAYAIBHO 3aJI0KEHHBIA aBTOPOM MPHU HATMCAHUU,
NPUIaBaBIIMN COHETAM SPKYIO BBIPA3UTEIbHOCTh 1 HECOMHEHHYIO



JUTEPATYPHYIO LICHHOCTh, B KAUECTBE MUCXOJHOI0 Marepuasia Jjs
HOCIEAYIOIIETr0 U3yUeHus uccienoBaTensiMu TBopuectsa Lllekcnupa.

CrouTt NoIYEPKHYTh, YTO MO3TOM, HAIIMCABIIINM COHETHI 4 U 5 B UX
COZAEPKaHUM IIPUPOJIA PACCMATPUBAIIACH, KAK «IIEPCOHATU3UPOBAHHBIID)
CyOBEKT, TAKMM 00pa30oM IIEKCIIMPOBCKasl IMPUKA HE TOJIBKO ceAoBaja
KaHOHWYECKUM TPAIAUIMAM 00pa3lloB aHTUYHOU MMOA3UH, HO U TAK)KE B HEU
OBLJT MCTIOJIB30BaHA B KAYECTBE JIUTEPATYPHOTO MPUEMA «TIEPCOHATIM3AIUS,
HE TOJIBKO ISl CAMOM IIPUPOBL, HO U JIJIA BCEX €€ MPOSBICHUN TAKUX, KaK:
Oyaroyxaroiue po3bl, COJHIIE, 00J1aka, CE30HBI T'0JIa U TaK Jlaee.

Mory npearnonok uTh, 4T0 BAyMYHUBOMY YUTATEIO OYJIET HHTEPECHO
ITPOBECTU O3HAKOMUTEIIBHOE COMOCTABIIEHUE B BXO/IE SBOIIOLNY BapUAHTOB
nepeBojia coHeTa 4, CpaBHUBAs paHee NepeBeEHHbIEe (parMeHThl OYTH
TOJIMYHOM TABHOCTH C 3aBEPLIEHHBIM MEPEBOJAOM COHETA 4 B paMKax 3TOTO
acce. Jleno B TOM, YTO HUKTO HE 3aCTPAaxOBaH OT OMIMOOK B «MyTabeIbHOM
rpoliecce» MpeABaAPUTEIBLHOTO IEPEBO/IA, OJTHAKO 3aKIFOUUTEIbHBIM
BAapUAHT, OKOHYATEJIBHO MTOABOIUT YEPTY MO/ ATANAMH TPYTOEMKON
paboThl, a B 3aKIIIOUUTEIBLHOM CTaIMK BCE YCTAHABIIMBACT HA CBOU MECTA.

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panunannma

Original text by William Shakespeare Sonnet 4, 1—4, 11—14

«Unthrifty loveliness, why dost thou spend

Upon thyself thy beauty's legacy?

Nature's bequest gives nothing, but doth lend,

And being frank, she lends to those are free» (4, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 4, 1—4.

«HebepexiBoe ouapoBaHbe, MOYEMY Thl pacTpauyuBaeiib (3ps)

[Ipu cebe HacmeaCTBO TBOCH KpacoThl (BECHBI)?

[Ipupo/bl 3aBeliaHuEM HUYETO HE JAETCsl, HO OJalIKUBAETCH,

N Gynyum oTKpOBEHHOM ¢ TeMH, KTO CBOOOJEH — OHa JIAaET B3aMbI» (4, 1-

4).

VYuneswm llexcrnup, Coner 4, 1—4.
(JIutepatypusiit nepeBog Ceamu Panunanga 10.12.2022).

«Then how, when nature calls thee to be gone,



What acceptable audit canst thou leave?
Thy unus'd beauty must be tomb'd with thee,
Which, used, lives th' executor to be» (4, 11-14).

William Shakespeare Sonnet 4, 11—14.

«Kak xe Torga, Korjaa npupoja Tedst yuTH Npu3oBET yUTH,

Kakoii momycTumbIit ayTUT MOXKET ObITH OCTaBJICHHBIM TOOOM?

To TBOs Heucmonb3lyemas kpacora 0y1eT ¢ TO0Or0 OrpeOEHHOM,
Kotopas npumeHsieMast )kMBET, 4TOO ObLT — HCTIONHUTENbY (4, 11-14).

Yuneam excnup, Conet 4, 11—14.
(JIutepatypHnsiit nepeBoa CBamu Panunanga 10.12.2022).

(ITpumeuanue oT aBTOpa dcce: 0Opamar0 BHUMaHUE YATATEIIs] HA 3aII0THCHHE
KOHEUHOM 1[e3yphl CTPOKH 2 B cOHETe 4, T/ie OHa ObLjIa 3aI0JIHEHA, CJIOBOM, B CKOOKaX
«BECHBD», I TPAMMAaTUYECKH IMPABHILHOTO MMOCTPOCHHUS MpeaioxkeHus. Uro,
co00pa3Ho compsraercs ¢ HeOObIYaitHO BBHIPA3UTEIBHBIM JINTEPATYPHBIM 00pa3oM
ctpoku 9-10 conera 1: «Thou that art now the world's fresh ornament, and only herald
to the gaudy spring», «Tb1, 0yATO MacTepCcTBO HBIHE, Y30p CBEKUM MUpa (TIOSBSICH),

1 JIUIIb, TEPOJIB]] OTJIACUBIIUHN MPUXOJI AJISITHCTON BECHBI» ).

O0pa3bl «CKapeqHOCTH U CKYIIOCTH», OepyIlre HAYalI0 13-3a KeJIaHUs
YeJIOBEeKa HE TPAHKUPUTh, 110 BCEH OUEBUIHOCTH UMEIOT TEHACHIIUIO K
NOCTENIEHHOMY MEPEXOY B TAKYIO UEPTY XapaKTepa, KaK CKyloCTb, YTO
HAIIUIO OTpakeHHe B oOpa3ax coHera 1, umum 72:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 1, 9—12

«Thou that art now the world's fresh ornament,

And only herald to the gaudy spring,

Within thine own bud buriest thy content,

And, tender churl, mak'st waste in niggarding» (1, 9-12).

William Shakespeare Sonnet 1, 9—12.

«Tb1, OyaTO MacTEpPCTBO HBIHE, Y30p CBEXKUN MUpa (MOSIBACH),

W numib, repoiba OryIacuBIIMN MIPUXOJ aJISIIMCTON BECHBDI,
Copepxumoe COOCTBEHHOT'O TBOETO OyTOHA BHYTPH CXOPOHHUB,

N nackoBbIil mapHuUIka, pazopackiBaii u3 Hero ckymsich» (1, 9-12).



Yunesam excnup, Conert 1, 9—12.
(JIutrepatypusiit nepeBog CBamu Pannnanga 17.07.2022).

Nnn:

«And hang more praise upon deceased I
Than niggard truth would willingly impart» (72, 7-8).

William Shakespeare Sonnet 72, 7—S.

«! moaBemMBany Moxpaju OOJbIIE, YEM HA yKe ycommiero f,
Hesxenu oxoTHee cKymnoi co MHOM mojienuTcs npasaoi (unorna)» (72, 7-8).

VYunesam llexcnup coner 72, 7—S8.
(JIutepatypnsiit nepeBos CBamu Pannnanga 11.04.2023).

VY 4yurarens MOKET BOSHUKHYTh 3aKOHOMEPHBIN Bompoc: «IloueMy B 0THOM
acce 00beAMHEHBI COHETHI 4 U 24 CO CTOJIb OpAMHAPHBIM COHETOM, Kak 47,
KaK MOTJIO Obl MOKa3aThCsl YUTATEIIO0 HA MEPBbIN B3I ?

Bo-nepBbIX, cnegys MIEKCIUPOBCKON TPaIULIUHA, MHE MTOKA3aJIOCh
MHTEPECHBIM HCIIOJIb30BaTh «aHTUTE3Y» HAa KOHTPACTE MEXy COHETaMH 24
u 47, rae B coHeTe 24 COriacHO 3aMbICITy aBTOpa, KPACOYHO OMHUCHIBAIACh
TeMa Pa3o0IIEHHOCTH «B30p UTPall POJIb XyA0KHHUKA», HO «HE TTO3HAB
CepALIa» IOHOLIY, a B COHEeTe 47 TemMa epEeMUPHUS MEXTY «B30pPOM U
CepALIEM», TaK KaK MEXI1y HUMHU «IIPUHATHIN COI03 MPOJET», YTO OTYACTH
WX CBSI3BIBAJIO.

Bnpodewm, nanpHelme uccieoBaHue B XoAe MOpGOCEMaHTHIECKOTO
aHayM3a coHera 47 mpsIMO YKa3bIBAJIM HA HE COBEPIICHHOCTh CTHJIS
0COOEHHO MOCICAHEH CTPOKH, HE BOOPYKEHHBIM B3IJISIZIOM OBIIIO BUJTHO,
YTO HEKOTOPBIE PparMeHThl COHETa, OBLTH HAIMCAHO B MaHEPE HE
cBoiictBeHHou Illekcnmpy.

DT10T (hakT BBI3BIBAJ PsiJ] BOIPOCOB M MPEAIIONIOKESHUN O TOM, YTO COHET 47,
BO3MOJKHO OBLIT IOTIMCAH JIMIYHBIM cekperapém rpada Okcdopra.

Bce npusHaku, ouepe1HO# pa3 1aBajiv MOATBEPKACHUE N3HAYAIBHO BEPHO
BBIOpaHHOM MHOW Bepcun uaeHTudukanum juaHocty [lexcnmpa,
BO3BELIaBLIEM 00 OKOHUATEIHHOM 3aKpbITUU TeMbl «lllekcnrpoBckoro
BOIPOCa» (CM. SIUJIOT, HIDKE).

Bo-BTOpBIX, IO IPUUKHE YaCTO MOBTOPSIEMON O3TAMHU «EITU3aBETUHCKON
AMOXM TEMBI, KOTOpast Oblia B cOHeTe 47 KPUTUKU HE pacCMaTpUBaIU €ro U
00XO0IMJIM BHUMAHUEM, HECMOTPS Ha TO YTO CaMO COJIEP’KaHUE COHETA
JaBaJIo NPSAMYIO IOJCKA3Ky, Ha I03TA «EJIIM3aBETUHCKON) JIIOXH, T10-



BUJIMMOMY M3 YKCJIA JIMYHBIX CEKpEeTapel aqpamaTypra, Ha IpeArnoaaracMoro
JTOTIMCABIIIETO UMIUIAHTUPOBAHHOTO (hparMeHTa a conetre 47. Orta
XapakTepHasi 0COOCHHOCTh JCTEPMUHHPOBAHO, YKa3bIBaJla Ha
npUOTU3UTENBHYIO ATy HAMKMCAHUS U TOTIMCABIIETO 3TOT COHET.

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Unthrifty loveliness, why dost thou spend
Upon thyself thy beauty's legacy?

Nature's bequest gives nothing, but doth lend,
And being frank, she lends to those are free.
Then, beauteous niggard, why dost thou abuse
The bounteous largess given thee to give?
Profitless usurer, why dost thou use

So great a sum of sums, yet canst not live?
For having traffic with thyself alone,

Thou of thyself thy sweet self dost deceive.
Then how, when nature calls thee to be gone,
What acceptable Audit canst thou leave?

Thy unus'd beauty must be tomb'd with thee,
Which, used, lives th' executor to be.

— William Shakespeare Sonnet 4

2023 © Jlutepatypusiii nepeBos Camu Panunanna, Yunbsam llekcnup Coner 4

* * *

HebGepexnuBoe ouapoBaHbe, IOYEMY Thl pacTpaurBacIlb (3psi)
[Ipu cebe TBoel KpacoThl HACIEICTBOM (OT BECHBI)?

[Ipupoapl HacCIEACTBOM HUYETO HE JAETCsl, HO OJIAKUBACTCH,

N Gyny4m oTKpOBEHHOM ¢ TeMH, KTO CBOOOICH OHA Ja€T B3alMBbI.
Torna, npekpacHas CKynepsiika, 3aueM 0CKOpOJISeIlb ThI
N306111bHOI 1IeAPOCTHIO, TapOBaHHOM Tebe, YTOObI pa3iaBaTh?
becnonesnas pocToBIMIia, OTYETO Thl HE MOJIb3YyeLIbCs (OHOM)
Croub BEMKOM CyMMOM OT CyMM, BCE K€ HAXKUBATh MpaBa, He UMes?
N60 npuBouIIbL IBUKEHHUE C TIOMOIIBIO caMoii ce0s OHOMH,

TreI oOMaHBIBaelb caMa ce0s1, CBOE MHII0e — <« SI».

Kaxk >xe Torma, korja npupoja npu3oBET Teds yiTu,



Kakoii nomycTumblii ayTUT MOXKET ObITh OCTaBJICHHBIM TOOO?
Korna tBos Heucnomnb3yemas kpacora Oyner ¢ To0o# norpe0EHHOiM,
Kotopas ucnons3yemast KUBET, YTOObI ObLIT — HCIIOJIHUTENb.

Copyright © 2023 Komarov A. S. All rights reserved
Swami Runinanda Jerusalem 26.08.2023

(ITpumeuanue oT aBTOpa dcce: X0uy oOpaTUTh BHUMaHUE YUTATENS HA CMBICIOBYIO
CTHJIUCTHKY 3aII0JTHCHHSI KOHEYHOU [IE3yPhl CTPOKH 2 B COHETE 4, T/Ie OHA ObLIa
BEITIOJTHEHA TP TIOMOIIIX CJIOBA B CKOOKAaX «BECHBI», CIIEAYS IPABIIIAM TPAMMATHKH
MPaBUJIBHOTO NIPU MTOCTPOCHUH TPEIJIOKESHHS HA PYCCKOM SI3bIKE. XapaKTepHOM
0COOEHHOCTBIO 3TOTO MpUEMa ABISIETCA TO, YTO OH IETEPMHUHHPOBAHO MPOBOIUT
napasuiesy ¢ HeoOblYaiiHO BBIPA3UTENILHBIM JTUTEPATYPHBIM 00pa3oM cTpok 9-10
coneta 1: «Thou that art now the world's fresh ornament, and only herald to the gaudy
spring», « T, 0yITO MacTepCcTBO HBIHE, Y30p CBEKUI MUpa (TIOSIBSCH), U JIUIIIb,
repOJIb]] OTJIACUBIINI MPUXO/I ATSIITUCTON BECHBIY).

* bequest —

(cymiecTB.) HacleICTBO, 3aBEIIAHMCE;

MH. bequests; HacnegoBaHue cp. pon (inheritance).
[Ipumepsr:

Democracy is a priceless bequest.
JleMokpatusi — 3TO OeClieHHOE HACIIEICTBO.

Oxcdopackwuit bosbmoii cnoBaps B 12-tu Tomax u3z. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

** deceive —

(rmarosH. popMbl) 0OMaHyTh, 0OMaHBIBAIOT, 0OMAaHBIBATH, 0OMaHBIBACIIIb;
deceived / deceived / deceiving / deceives

ITpumep:

Some people deceive for money.
Hexotopbie 00MaHBIBAIOT H3-3a JICHET.

Oxkcdopackuii bosbimoii coBaps B 12-tn Tomax u3a. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).



Coner 4 — oauH u3 154-x COHETOB, HAIMMCAHHBLIX AHTJTUHUCKUM
apamMaryprom u rmostom YuibesimoM lllexkcnimpom. B conere 4,
MOBECTBYIOIINM 0apa0M Obllla 3aTPOHYTa TEMa «IIPOJOKEHUS POIAY,
cieayro TeMarndeckomy popmarty rpynmbl «CBageOHBIX COHETOBY,
«Marriage Sonnets» (1—18), on1HOBpeMeHHO BXO/Isl B COCTaB

noclneoBaTeIbHOCTU cOHETOB «lIpekpacHas Mmonoaexey, «Fair Youthy»
(1—126).

Kpatkuii kputnueckuii 0030p coHera 4.

[ToBecTByrOMIMIA IPU3BAIT FOHOIITY 003aBECTUCH CEMbEM, YKEHUBIIIUCH
«IIPOAOJIKUTH CBOU POJI» IyTEM POXKICHUS KPACUBBIX JETEH; a HE
pacTpayuBaTh CBOIO KpPAaCOTYy BIIYCTYIO, OCTaBasiCh XOJOCThIM U O€3/1€THBIM.
CornacHo HappaTUBY, IPEJI0KEHHOMY ITOATOM, €CJIU FOHOIIA HE
Npou3BeIET Ha CBET peOEHKa WK «OyAyIero UCIIOMHUTEIS», TO KpacoTa
poauTeleli o Bojie Mpupo sl OyaeT yrepsiHa. Hanomunanue 06 HeBepHOM
VCIIOJIb30BAHUHU CBOEU KPacOThI IOHOIIEH, TAHHOM EMY MPUPOJOH B apEHILY
MIPOHU3BIBAET Bech cOHET. [llekcnup mmpoKo UCToIb3yeT (PUHAHCOBYIO
TEPMHUHOJIOTHIO B COHETE 4: «He OepeXTUBOCThY, «unthrifty»; «usurery,
«POCTOBUIUIIAY; «SUMS), «CYMMBbI»; «€XECUtOr», «UCIOJIHUTEIbY;
«acceptable audit», «HeIOITyCTUMBIN ayIUT», YTOOBI C TIOMOIIBIO €€
IpUAATh 3HAYMMOCTB ISl IOTOMCTBA IPUPOJTHOM KPACOTHI MOJIOAOTO
YeJI0BEeKa, KOTOPYIO OH BCE TaKM MOXKET TepeiaTh CBOUM JETsIM, 100
IpUpoa «OAO0KHIIIa» 3Ty KPacoTy, IPEIOCTABUB EMY B apeH]ly Ha
KOPOTKOE BpEMSL.

«Nature's bequest gives nothing but doth lend,
And being frank she lends to those are free»

«IIpupoaoy 3aBeIaHHBIM HAYETO HE JAETCS, HO OAJKUBAECTCS,
N Gymydu OTKpOBEHHOM ¢ TEMH, KTO CBOOOICH OHA JaéT B3alMbI».

[lexcnup 3aKkaHYMBAET COHET 4 MPEeayNPEKIEHUEM 00 KOBAPHOCTH CYIbObI
B TOM, YTO KTO HE UCIIOJIB3YET CBOIO KPACOTY IS «IPOJOHKEHHS POJIa» OHA
Oynet 3a0paHa mpHUpoI0 00paTHO, IO UCTEUCHHUIO CPOKa apECHIbI:

«Thy unused beauty must be tomb'd with thee,
Which, used, lives th' executor to bey.

«To TBOs HEeucmob3yemas KpacoTa OyJIeT ¢ TOO010 OrpeOEHHOM,
Kotopas ucnonb3yemast ®KUBET, YTOObI ObUT — HCIIOIHUTEIbY.



[loBecTByrommii HaunHaeT coHer 4 (yerBepocrtuiue 1) ¢ Bompoca cBOero
Ipyra-My>KYuHbI, TIOYEMY OH JIOJDKEH PacTpadrBaTh CBOKO KPacoTy Ha ceos,
NOTOMY YTO IPUPOJIAa HE HAJEIISET JIIOIeH IPYTUMU AapaMu, KpOMe TeX,
KOTOPBIC MBI TTOJTydaeM Ipu poxaeHuu. OIHaKo, Mpupoaa Oy rydn
OTKPOBEHHOM 0J1aJKMBAETCSI KPACOTY TEM, KTO «CBOOOJIEH», TO €CTh eIlé
MoKa He 0OpeMeHEH 00s3aTeIbCTBAMH.

Bo BTOpOM 4eTBEpOCTHININY TIOBECTBYIOIINIA CIIPAIITUBACT IPyTa, FOHOIIY,
ajZipecaTa COHETa, MoYeMy OH 3JI0YNOTPEOIsIeT NOTYyYECHHBIMU UM
OOMJIHPHBIMH U MIEAPHIMHY MTOTAPKaMH, KOTOPBIMH MPEAHA3ZHAUCHO JCITUTHCS
C ApyruMu. 3aTeM MOBECTBYIOIMIUN MPOIOIKUI CIIPALIUBATH, IOYEMY OH
KISTHETCST OBITH TUIOXUM aKITMOHEPOM, HCTIOIB3YSI TO, YTO OH MOXKET
MIPETIOKUTH, HO HE B COCTOSTHUM 103a00TUTHCS O ce0e WIIM COXPAHUThH CBOH
COOCTBEHHBIC JICHBI'H. B 0JTHOM JIMTepaTypHOM MPOU3BEICHUN
CYMMUPYETCS COBOKYITHOCTb (haKTOB, MPEMOTHOCUTCS, KaK «HJIEs CKPSTH
MPOTUB POCTOBIIKKAY, — PE3IOMHUPOBAII B 3aKIIFOYECHUH KPUTUK BonTynH.
(Baldwin, T. W.: «On the Literary Genetics of Shakespeare's Sonnets.
Urbana: University of Illinois Press, 1950).

(ITpumeuanue OT aBTOpaA 3cce: K BEIMYANUIIEMY COXAIECHHUIO KPpUTHK T. VY.
Bbonnyun (T. W. Baldwin), cienys «amnpuopu» o Bceil BEpOSTHOCTH
HEBEPHOU BEPCUM KPUTUUYECKUX NUCKyccui 1916 rona B cBoei HayuyHOU
JUCCEPTAIIMK HE BHUK B TEKCT COHETa 4, M OBTOPUJI OIIMOKY B
UCTOJIKOBAaHUM IIEKCITMPOBCKOI0 3aMbIcia. J[e10 B TOM, UTO MOBECTBYIOIIHIA
Oap/1 BO BTOPOM YETBEPOCTHUIIINH OOPATHIICS K «TIEPCOHATU3UPOBAHHON
IPUPOJE C IBYMS PUTOPUUECKUMHU BOIIPOCAMH, & HE K IOHOIIIE, ajpecaTy
COHETa, KaK COWIN M0 HEBHUMATEJIbHOCTH HEKOTOPHIE KPUTHUKHU:

«Then, beauteous niggard, why dost thou abuse

The bounteous largess given thee to give?

Profitless usurer, why dost thou use

So great a sum of sums, yet canst not live?» (4, 5-8).

«Torma, mpekpacHas CKynep/siika, 3a4eM 0CKOpOJIsSeIb Thl
N300m1pHOM meapoCThIo, TapOBaHHOK TeOe, YTOOBI pa3aaBarh?
becnonesnas pocToBIInIia, OTYETO Thl HE TOJIb3YyeIbCs (OHOM)

Cronp BeNMKO CyMMOM OT CyMM, HOXKMBATh BCE XK€ MpaBa He umesn?» (4, 5-
8).

Opnako, HeOpexHoe oTHoleHre k Tekctam [llexcniipa B kpyrax
COBpPEMEHHBIX HeJI00poKenaTesel mo3ra JaBHO HE BbI3bIBAET UyBCTB
HEJOYMEHHUS U pPa304apoBaHUsl B aKaIeMUUECKON HayKe!).

Kputuk J>xo03ed [leknHpn npeanonaoKuil, 4To BOMPOC 3aKIF0YAETCS B TOM,
YTO JIOJKEH JIM OH OTJaBaTh ACHBI'M B3aliMbl WK HET. JIoJDKeH Jin OH OBITh



KPEAUTOPOM HIIM €My CJeIyeT BO3JEPKUBATHCS OT pa3/iaud CBOUX JICHET B
KpPEIUT, TAKUM 00pa3oM BBICTaBUB ce0sl, Kak ckpsira. B ywerBepoctumu 3
MOBECTBYIOIINH MbITaeTCA yOSIUTH CBOET0 Ipyra IOHOIIY 3aBECTU JeTeH,
IOTOMY YTO, TI0 €T0 CJI0BaM, OTKa3 OT 3TOro ObL1 ObI ITyCTOM TPaToi
MY3KCKOM KpacoThl. [103T mbITanics qOHECTH 10 ajpecaTta, YTO HET HUKAKHX
NPUYUH, TI0 KOTOPBIM €ro APYT JOJIKEH 0CTaBaThCs OJIMH, TAKUM 00pazoM
MO3BOJIUTH CBOEH KpacoTe yracaTh BMECTE C COOOIA.

JIxxozed [exunwsu (Joseph Pequigney) ykaszan Ha TO, 4TO B COHETaX
[Iekcrmpa ecTh «3poTHYECKas MPUBSI3AHHOCTh U CEKCYAIbHOE BIICYCHUE K
MPEKPACHOMY MOJIOJIOMY YEJIOBEKY, KOTOPOMY IOCBSIICHBI BCE COHETHI
nocaeaoBaTenbHOCTH «IIpexpacHas Momoaexby, 1-126x.

(Pequigney, Joseph (1985). «Such is My Love: A Study of Shakespeare's
Sonnets». University of Chicago Press. ISBN 978-0-226-65563-5).

(Field, Michael (1987). «Review of Such Is My Love: A Study of
Shakespeare's Sonnets». Shakespeare Quarterly, 38 (3): pp. 375—377).

(Permuka ot aBTOpa 3cce: oo bl KpuTHKa Jko3eda [lexkunnsu (Joseph
Pequigney) 06 «cekcyansHoM BieueHun» Illekcnupa, mo BceM nmpru3HaKam
PEIUTHO3HOI0 YEJIOBEKa K KEHUXY CBOM COOCTBEHHOU 10YepH, Mo-
BUMMOMY, OTpakajli TailHbIE JKeIaHUs CaMOr0 KPUTHKA, HATJISIIHO
MIOKa3aB ero COOCTBEHHBIE TICHXOJIOTUYECKUE MPOOIEMbI B paMKax
PACKpENOIIEHHBIX HPABOB COLIMYMA CBOEH 3M0XH, B KOTOPOM OH cam
npoxuBai. CTpaHHO, HO TOJIBKO ATy «XHMEpPY» B KaUeCTBE alpuoOpu OXOTHO
MOJIXBATHJIA Ta CaMasi «CEKCyaTbHO 03a004CHHA TUIHOMN KU3HBIO
JpaMatrypra, 4acTb KpUTUKOB OT aKaJeMHUUYECKON HayKH, MPEOYUTAIOIIAs
MOJTy4aTh OT CMAaKOBAHMSI HATyMaHHBIX UMU JICTAICH IEPCOHATHHOE
yIOBJIETBOpEeHUE! ).

CrpykTypa NOCTpOEHUsI COHETA 4.

Cxema pudmel conetra — ABAB CDCD EFEF GG, tunnynas cxema
pUdMBI 471 aHTJTHHCKOTO WIIH IIEKCITUPOBCKOTO coHeTa. EcTh Tpu
YETBEPOCTHIIIUS U JIBYCTUIITUE, KOTOPOE CIYKUT HarOoJee MO IX0ISIUM
3aKiIr0OYeHUEM. YeTBEpTas CTpOKA WILIKOCTPUPYET MPABUIIbHBIN
MATUCTOIHBIN sIMO:

HIH/I#IH##)
«U Oyayun OTKpOBEHHOM, OHA JAET B3alMbI T€M, KTO cBoOoACHY (4, 4)

/ = ictus, MeTpUYECKH CHUIIbHASI CIIOTOBAsI MO3MIIMS. # = nonictus.



(Groves, Peter (2013). «Rhythm and Meaning in Shakespeare: A Guide for
Readers and Actors». Melbourne: Monash University Publishing. ISBN
978-1-921867-81-1).

Tewmbl, 00pa3bl U cienudrKa OTHOIICHH TTIABHBIX T€POEB COHETA 4.

ConeT 4 — OJUH U3 COHETOB MPOJIOKEHUS pOia, KOTOPbIE OTHOCSTCS K
rpynne «CBazneOHbIe COHETh», «Marriage Sonnets». ITOT COHET TaKKe, Kak
U OCTaJIbHbIE, BXO/SIIUE B 3Ty I'PYIITY MOCBSIIEH TEME «KPACOThI U
MIPOJIOJKEHUSI POJIaY.

I'eposimu coHeTa 4 SIBISIFOTCSI TOBECTBYIOIIUN U €T'0 OJIM3KUHU APYyT
(M3BECTHBIN, KaK «MOJIOAOM denoBek»). B kuure «/lomonmaenne k Coneram
[excrupa» moxa pexaxiueit Maiikna [lendensara (Michael Schoenfeldt),
kputuk lllendenpar onucan paznuyuusi B TOM, YeM OTINYATOCH TOHUMaHHUE
«MPOJIOJKEHUH POJIay MOBECTBYIOMIMM OT TOHUMAHHUS 3TOr0 IOHOILEH B
0TOOpaXEHHBIX 00pa3ax coHeTa 4 CIeAyIOINIMMH apryMEHTAMU:
«Kenarommii cyObeKT MY>KCKOTO 1oJ1a (MIOBECTBYIOIINI) 001a1aeT SICHBIM,
CHJIBHBIM T'0JIOCOM... HO cTOJIb JkeaeMbIii ©IM MYKCKOK 00BEKT (MOJIOI0M
YeJIOBEK) B COHETaX HE MMEET CBOETO rojiocay, — PE3IOMHUPOBAIL B
3akroueHuu kputuk Maiikn [llendenbar.

(Schoenfeldt, Michael, ed. (2010). «A Companion to Shakespeare's
Sonnets». John Wiley & Sons. ISBN 978-1-4443-3206-3).

[To3xe B TOM k€ KHUTE ICCE MIEKCTTUPOBCKOTo KpuTHKa ['appeta A.
Cannusana muaamero (Garret A. Sullivan Jr.) onuchsiBaINCh OTHOIIEHUS
MEXK/Ty TIOBECTBYIOIINM U «MOJIOBIM Y€JIOBEKOM», KOTOPbIE BU/IHBI B
4eTBEPTOM COHETe, roBops: «The young man of the procreation sonnets,
then, is the object of admonition; the poet (speaker) urgently seeks to make
him change his ways, and, as we shall see does so in the intertwined names
of beauty and memory and in the face of oblivion», «Takum o6pazom,
MOJIOZION Y€JI0BEK M3 COHETOB O MPOJIOJLDKEHUH POJIa SBISIETCS 00BEKTOM
YBEIIEBAHUS; TTO3T, OH K€ (TIOBECTBYIOIINI) HACTOWYHBO CTPEMHUTCS
yOeIuTh U3MEHUTH CBOM 00pa3 JKU3HU U, KaK Mbl YBUIUM, JETACT 3TO B
NepeIUIeTEHHBIX HAMMEHOBAHUSIX KPACOTHI U MAMSATH TIEPE/T JIUTIOM
3a0BEHUS.

(Schoenfeldt, Michael, ed. (2010). «A Companion to Shakespeare's
Sonnets». John Wiley & Sons. ISBN 978-1-4443-3206-3, p. 332).

UYeTBEPTHIN COHET ClIeyeT IMEHHO 3TUM TEMAaM: ITOBECTBYOIIUI
BOCXBAJISIET CBOETO JIpyra, MOJIOJIOI0 YeJIOBEKa, 3a €ro KpacoTy, OH
HEePEXOIUT K TOMY, UTO €ro YTy ObLJIO Obl HEPOCTUTENIBHO HE UMETh
neTeil, korna oH roBopurt: «Kak e Ttoraa, Korjaa npupoja Npu3oBET — T1e0s
yitn» (cTpoka 11), rie HOBECTBYIOLIMIA NCTIONIB3YET HENpeAcKa3yeMbli



XapakTep NpUpPObl, YTOObI MOMBITATHCS YOSIUTh CBOETO JApyra
HOTOPOIUTHCS U 3aBeCcTH AeTel. OH TakKe MbITaeTCs MPU3BATh K UyBCTBAM
CBOEro Apyra, roops: «60 npruBouIlb ABMKEHHUE C IOMOIIBIO CaMOM
ce0st onHol / Tl cama ceOst oOMaHbIBaeIllb, CBOE Muioe — «f» (cTtpoku 9-
10). [ToBecTByIOMIMIT TOBOPUT, YTO 3TO HENMPABUIBHO, U OOMaHBIBAET
CaMoro JIpyra, €ciid TOT pelaeT OCTaTbes X0JIOCThIM U 0e3/ieTHBIM. CTpoka
11 Taxkxe COREpKUT UTPy CIOB C CEKCYAIBHBIM IIOJTEKCTOM, KOT1a
MOBECTBYIOIINI FOBOPUT «3aHUMaICs CEKCOM HaeIuHe ¢ caMuM co0oi». (!)

(bena B Tom, uto B cTpokax 9-10 conera 4: «60 npuUBOAUIIL ABIKEHHUE C
IIOMOIIBI0 caMoi ceOs oaHoM / TeI cama ceOst oOMaHBIBaeIlb, CBOE MUJIOE
— «5I», moaT obparaics He y IOHOIIIE, KaK YTBEP KAl B CBOCH HAyYHOM
TPYJE KPUTHUK, a K camoii mpupojie. HeBHUMaTeapHOe TpouTEeHNE TEKCTOB
OpUTMHAJa MPEACTaBUTESIMHU OT aKaJAEMUYECKOM HAyKH, KaK MPaBUIIO
00eCKypa)KUBaeT, a MOPOU BhI3BIBACT pa304apOBaHUE, TIOITAIKUBAS K
MBICTTU 00 Jerpajaliy UMBUIH3AIHH.

«KpuTuku B CBOMX HAyYHBIX TPYAaX, MBITATUCh OOBUHUTH HE TOJIBKO
«MOJIOJIOTO YEJIOBEKay, aJjpecaTa COHETa, HO U ITyO0KO BEpPYIOIIETro M03Ta,
aBTOPa COHETOB B MPOBOKALIMOHHBIX MPU3bIBAX K IOHOIIIE: «3aHUMANCS
CEKCOM HaeJMHE C CaMUM COOO», TO €CTh, COBEPILAN «CMEPTHBIN Ipex» Mo
MEepKaM BpEeMEH CPEeTHEBEKOBBIX Ta0y MHKBU3ULIMU, Koraa ki excriup!»
— pPEe3IOMHUPYET aBTOP 3cCe).

Wnest onuHOYECTBA UCITOJIb3YETCS TIOBECTBYIOIINM, KaK JKalKas
aJIbTepPHATHBA KEHUTHOE U CO3JAHNIO CEMbHU.

IloBecTBYIOIMMIA, KaXKETCsl, OJTMLETBOPSIET PUPOTY B [IEPBOM
YEeTBEPOCTUILNY, FOBOPs: «IIpupoapl HacIEICTBOM HUUETO HE JAETCA, HO
onamxuBaercs / Y Oyydun OTKpOBEHHOM, OHA TAET B3alMBbl T€M, KTO
cBO0OJIEH»), T/Ie OHA C YeJIOBEKONOJOOHBIMH XapaKTEePUCTUKAMU.
Heckonbko ¢10B B COHETE, TAKUX KaK «HACIEJICTBOY», «POCTOBILIHK» U
«CyMMay, TaKXKe IMOAYEPKUBAIOT MOTHBBI OyXIaJITEPCKOrO yuéTa B
MIPEABIAYIINX COHETAX.

3aKII0YUTENbHOE JBYCTHILINE MOIBOJUT UTOT TIOTEHIIMATLHOMY OTBETY Ha
BC€ BOIIPOCHI, KOTOPBIE aBTOP CTaBWJI HA IPOTSHKEHUU Beero coHera. OH
roBoput: «Koraa TBost Heucnosb3yemast kpacota OyZeT ¢ To0010
norpe0EHHOI» B IEPBOM CTPOKE ABYCTHUIIHUSA. ITO TOBOPUT O TOM, UTO
MOJIO/IOH YeIOBEK 00J1a1aeT HEHHON IPUBJIEKATEIbHOCTBIO, KOTOpasi HE
UCIIOJIB3YETCS JOJIKHBIM 00pa30M U HE LIEHUTCS 110 IOCTOUHCTBY.
Co3znaércs BneyaTiaeHue, 4To FOBOPSILIMI HAMEKAET Ha TO, YTO KpacoTa
YMPET BMECTE C MOJIOJBIM 4esioBeKOM. [lociieiHss cTpoKa 1By CTUILINS
riacut: «Koropas ucnonb3yemast >KUBET, YTOOBI ObLIT — UCTIONHUTEND).
3/1eCh KaXKETCsl, YTO MMOBECTBYIOIINN TOBOPUT, UYTO €CIIU MOJIOAOM YEJIOBEK



UCTIONIB3YET CBOIO KPACOTY, TO ATO MPOJUIUT €ro ku3Hb. CII0BO
«HCTIOJTHUTEIbY HAMEKAaeT, KaK Ha CMEPTh, TaK M Ha OYXTaJITePHIO.

(Larsen, Kenneth J. «Sonnet 4». Essays on Shakespeare's Sonnets. Retrieved
18 November, 2014).

Kpurnuecknii ananu3 cosera 4 npeacTaBUTEISIMUA OT aKaJeMUYECKON
HAYKU.

MHorue KpuTuKm, MoxXoxKe, CoryiacHsl ¢ Kputukom X.3. Pomune (H.E.
Rollins) B ToM, uto conets! [llekcnupa «conepkar nmpsiMmbie CBUIETEILCTRA,
Kacaroluecs JUYHOU Ku3Hu Llexcnimpay.

(Prince, F. T. (1950). «Review of Shakespeare: Sonnets». The Review of
English Studies. 1 (3): pp. 255—258).

Haménca maxxe, ouH y4€HbIN, KOTOPBIN BBIABUHYJI HJICKO O TOM, YTO
COHETHI JICNIATCS Ha «JIBE TPYMIILI»: BCE T€, KOTOPBIE MPEINOJIararoT
MOpaJbHbIE HAPYILICHUS, SIBISIOTCS «IpaMaTHUY€CKUMI»; OCTAIbHbIE
HamucaHsl ot Jimia camoro [lekcrmpay.

(Pequigney, Joseph (1985). «Such is My Love: A Study of Shakespeare's
Sonnets». University of Chicago Press. ISBN 978-0-226-65563-5).

Kputuku 006 sxenaHuu mo3Ta BCE M BCSI «UCIOJIB30BaTh) B TOM YHUCIIE U
IOHOIILY.

OpHOM W3 TJIaBHBIX TEM BO BTOPOM YE€TBEPOCTHUIINH 4-TO COHETA, a TAK)KE B
HECKOJIBKUX JIPYTUX COHETAaX O MPOJOHKCHHUU POJIa, SIBJISIOTCS BapyuaIluu
«HCIIOIB30BAHMS», KAK OTMETHJI KPUTHK XaJIIepH.

(Halpern, Richard (2002). «Shakespeare's Perfume: Sodomy and Sublimity
in the Sonnetsy, Wilde, Freud, and Lacan. University of Pennsylvania Press.
ISBN 978-0-8122-3661-3).

Kputuk Kpurep ykaszan Ha 04eBUAHOCTH TOTO pakTa, 4TO ITO MOBTOPCHHE
pa3Iu4HBIX (POPM CIIOBA «HCIIOJIb30BaThy», TAK:KE HAOII0aeTCs B COHETaX 6
u 9. Kputuku cowin, 4To mOBTOpEHUE Pa3TUIHBIX (HOPM CII0BA
«HCTIONIB30BATH» O3HAYAET MHOTO pa3HbIX Bellel. OUH U3 KPUTUKOB
OTMETHII, 4TO «...the procreation sonnets display with particular brilliance
Shakespeare's ability to manipulate words which in his language belonged
both to the economic and the sexual / biological semantic fields», «...coneTsl
0 MPOAOHKEHUH POJia C 0COOBIM 0JIECKOM JIEMOHCTPHUPYIOT CIIOCOOHOCTD
lekcnupa MaHUITYIMPOBATH CIIOBAMU, KOTOPBIE B €0 SI3bIKE OTHOCUIIUCH
KaK K 9dKOHOMUYECKOM, TaK U K CEKCyalTbHOM / OMOIOTHIECKOM
CEMaHTHYECKOH cepe AesITeTLHOCTH.



(Greene, Thomas M. «Pitiful Thrivers: Failed Husbandry in the Sonnets».
The Vulnerable Text: Essays on the Renaissance Literature. New York:
Columbia UP, 1986, pp. 175—193).

DTO OMpeIeICHHO MPUMEHUMO K CIIOBY «HCIIOIH30BATH)» U
MaHHMITYJINPOBAHUIO UM. UTO KacaeTcsi CeKCyallbHOCTH, TO OOBIYHO
CUMTAETCS, YTO MOBECTBYIOIIUHN «KOHCYJIETUPYET MOJIOZIOTO YETIOBEKA TI0
NPaBUIHLHOMY UCTIOJIE30BAHHIO €TI0 CTIEPMBI.

ToT e KpUTHK TaKKe HHTEPIIPETHPYET COHET KaK COMOCTABJICHUE C
MY)KYHHOM, 3I0yTOTPEOIISIBIIIETO CBOCH CIIEPMO BO BpeMs MacTypOaIvH.
Bo MHOruX coHeTax 0 MpOJIOJDKEHUH PO/JIa TIPOCIICHKUBACTCS UICS O TOM,
YTO «MPaBUIHHOE UCTIONH30BAHKE) CIIEPMbI BKIIFOUAET B ce0sl HE CO3/1aHNe
KM3HHU KaK TAaKOBOM, a CO3/IaHUE KPACOTHD».

(Halpern, Richard (2002). «Shakespeare's Perfume: Sodomy and Sublimity
in the Sonnets», Wilde, Freud, and Lacan. University of Pennsylvania Press.
ISBN 978-0-8122-3661-3, p. 20).

OmHaKO COHET MOXKET OTHOCHUTBHCS HE TOJIBKO K MAaCTypOAIIHH, «SI3bIK
POCTOBIIIMYECTBA B COHETAX O MPOJIOKCHUU PoJia (3TO SA3BIK, KOTOPHIN)
MMeJI CWIIbHBIE aCCOIMAIINH KaK C TIPOCTUTYIHEH, TaK U C COJTOMUTCKUMU
OTHOIICHUSIMID).

(Schoenfeldt, Michael, ed. (2010). «A Companion to Shakespeare's
Sonnets». John Wiley & Sons. ISBN 978-1-4443-3206-3, p. 337).

OpHako CyIecTBOBAI SKOHOMUYECKUH acTeKT, MEHSFOIIUNA KOHHOTAIUIO
geTBepocTHINs. «PocToBIIIUecTBO MOKET 0003HAYATH CHICTIH(PUIECKYIO
HKOHOMUYECKYIO MPAKTUKY», HO TAKXKE U B TO BPeMs «OHO (03HAYaI0) BCE,
YTO Ka3aJI0Ch JICCTAOMITM3UPYIONTUM U YTPOXKAIOIIUM B COIIHAITEHO-
HKOHOMUYECKOM Pa3BUTHH, 3aTPOHYBIIIEM PAHHUHN MEPUO]I CTAHOBJICHUS
WH]Ty CTPUATTLHON AHIJIHI.

(Herman, Peter C. (2000). «What's the Use? Or, The Problematic of
Economy in Shakespeare's Procreation Sonnets». In Schiffer, James (ed.).
Shakespeare's Sonnets: Critical Essays. Psychology Press. pp. 263—284.
ISBN 978-0-8153-3893-2).

Kputuku 06 cexcyanbHoM noarekcte B rpyie «CBaaeOHbIX COHETOBY.

CTuXOTBOpPEHHE MOKHO ITPOYUTATH MPOCTO OTOMY, YTO €0 UACH O
KpacoTe MOJIOJIOTO YeJIOBEKa BbIpaxKeHbI MeTa(pOpHUUecKy B TEPMUHAX U3
MHpa JIEHET, HO COHET COACPIKUT JIOMOJIHUTEIbHbIE 3HAUYCHUS WIIM HAMEKH,
KOTOPBIE OTHOCSITCSI K MacTypOaIiu Win ayto 3poTuzmy. Haméku
MIPEANOJIATAk0T, YTO JJISI MOJIOJOTO YEJIOBEKA PACTOYUTEIBHO TPATUTH CBOE
CeMsl Ha CaMOYIOBJIETBOPEHNE, @ HE UCIIOJIB30BATh €0 VIS PA3MHOKEHUS.



JIxxozed [lekunbu ckazan, uto B coHerax Illekcrupa ecTh «3poTHudecKast
PUBS3aHHOCTh U CEKCYAIbHOE BIICYCHUE K MIPEKPACHOMY MOJIOIOMY
YEJI0BEKY, KOTOPOMY MOCBSIICHBI BCE COHETHI 1-126.

(Pequigney, Joseph (1985). «Such is My Love: A Study of Shakespeare's
Sonnets». University of Chicago Press. ISBN 978-0-226-65563-5).

CoHer 4 sIBHO BXOIUT B 3Ty I'PYMNILY U AEHCTBUTENIBHO COINEPKUT HEKOTOPBIE
OTCBUIKU, KOTOPbIE MOKHO BOCIIPUHUMATh KaK SMOLMOHAJILHBIE ONMCAHUSL.
OpaHako MHOTHE KPUTHKH, [TOX0KE, CUUTAIOT, YTO COHET 4 SBISETCS
UCKJIFOUEHHEM B TOM CMBICIIE, YTO OH YKa3bIBaeT Ha HEUTO ropaso Oosee
rIIyOOKO€E, YeM CEeKCyasibHble MPUBSI3aHHOCTH. [IeKMHbU yTBEpkKAAET, UTO B
COHETE «COOTHOCSTCS SKOHOMMUYECKUE U IUIOTCKUE ONEpaIiy, U OH
M300MITyeT HECOOTBETCTBHUSIMI.

(Pequigney, Joseph (1985). «Such is My Love: A Study of Shakespeare's
Sonnets». University of Chicago Press. ISBN 978-0-226-65563-5, p. 15).

OTH HECOOTBETCTBHUS, O KOTOPBIX YIIOMUHAET [IeKuHbM, — 3TO TaKue BeIy,
KaK «HEAPKOHOMHAs KpacoTay, a 3aTeM «IpeKpacHasi CKyInepasiika» 1 Kak
ATOT «OECIOJIE3HBIN MOJIB30BATENbY, KOTOPHINA BKIIAIBIBAET OOJIBIITHE
«CYMMBID», HO HE MOXKET <OKHUTB.

OHM 10IyCKAaroT CIeIyIOIee ONMCAHNE IOHOIIN: TOT, KTO MOKET «B OJHO U
TOKE BPeMsl ObITh PACTOYHUTEIBHBIM U CKPATON, MOKET OBITh PACTOUUTENICH
M0 OTHOUIEHHIO K caMoMy cebe, HO He CIIOCOOEH «OKHUTh B IOTOMCTBE», U
MOJKET UCTIOIh30BaTh, BO3JICPIKUBASICH OT UCTIONH30BAHMSI CEKCYATBHOCTH
CBOETO MPUBJIEKATEILHOTO «S1».

OTa CI0XHOCTh B TOM, YTO CO3/AET «Iepeaady KpacoTbl», U, 110 CIOBaM
[leknHbY, UMEHHO 3TO JIeTIAeT «MAcTypOaIliOo» HETIPUEMIIEMOIA.
(Pequigney, Joseph (1985). «Such is My Love: A Study of Shakespeare's
Sonnets». University of Chicago Press. ISBN 978-0-226-65563-5, pp. 15—
17).

Kpuruk CaiiMon Kputunu yTBepkKaail, 4To CMBICIT JBYCTHILNS 3aKIH0YASTCS
B TOM, YTO «ECJIU Bbl HE BOCIIPOU3BOJIUTE, BbI HE MOKETE OCTABUTh
JIOITYCTUMBIN ayauT».

Torga kpuTHK Aake CpaBHUI COHET 4 ¢ (hparMeHTaMu MbEChI
«BeHenuaHCcKui Kyrem», B KoTopom LlIekcrup nbITajics NoJ4EPKHY Th
TEMBbI, KaCalOIUeCs «yBEIUYEHUS], COKPALLIECHUS, 300N,
PacTOUYUTENHCTBA, OTKPOBEHHAS CKYTIOCTh, WJIH CKapeTHOCTh.

(Critchley, Simon; McCarthy, Tom (2004). «Universal Shylockery: Money
and Morality in "The Merchant of Venice'». Diacritics. 34 (1): pp. 3—17).

DTO MOXXHO YBUJIETH B BBIIIEYTIOMSIHYTBIX CIOXHOCTSIX, OITMCAHHBIX
[Texnupn. OTUero co3maércs BNeYaTIeHUE, YTO MOBECTBYIOIIMN HAMEKal Ha
TO, UTO KpacoTa yMpPET BMECTE C MOJIOABIM YEIOBEKOM. DTy UICHO



nojaepxana kputuk Jxoiic Creronxen (Joyce Stuphen), koTopas
KOHCTaTHPOBAJIa, UTO «B COHETE 4, IMEHHO MPUPO/IA, IPU3bIBACT TEOs
YUTU» U TPEOYET «JIOMYCTUMOTO ayANTa.

(Stuphen, Joyce. «Shakespeare's Sonnets: Critical Essays». New York:
Garland Publishing Inc., 1999, pp. 205—206).

CeMaHTHUYECKHU aHAIN3 coHeTA 4.

Xo4y OTMETHTD, YTO COHET 4 He ObLI 00/1e7IEH BHUMAHUSI KPUTHUKOB.
Bnpouewm, BeipaskeHus u GOpMYIUPOBKUA COBPEMEHHBIX KPUTHUKOB HE
OnucTaNIu JETUKATHOCTRIO U CIepyKaHHBIM ITyOokoMbiciveM. Ho rmaBHoe,
COBPEMEHHbIE KPUTUKHU HE MBITAIUCh UCKATh 00OPa3HYIo CBA3b COHETA 4 ¢
dbparmentamu nbec [llexkcnupa, mo He BIIOJIHE TOHATHOU npuynHe. Benvkue
yMmbl iuteparypHoit ['apBapaa u Okcopna i 3aHAThl COBEPIIEHHO IPYTHUM,
SIBCTBEHHO MOKA3aBIIUM MOJHEHIIYIO AeTpaalliio CUCTEMbI (POPMUPOBAHHUS
ONUPAOLLEHCS HAa 3aKOHOMEPHOCTH IEMEHTAPHOM JIOTUKH COBPEMEHHOM
KPUTHUKH.

U 3ps, ubo coner 4 packpbiBai Jisl MEHS [0 MEpe yIIIyOJIeHUs B
IICKCTIMPOBCKUI CHMBOJIM3M BCE HOBBIE 1 HOBBIC MHTEPECHBIC HAXOIKH. Tak
KakK, CamMo Co/Iep’KaHue COHEeTa 4 U ero CUMBOJIM3M CO CBOUMU Y3JIOBBIMH
PUTOPUUECKUMH TOYKAMU, COITIACHO 3aMbICITY aBTOPA, CITYKII Oa3UCOM st
6osee YTOHYEHHOTO AJNIETOPUYECKOTO CUMBOJIM3MA CIIEAYIOIIETO COHETa 5,
YTO MOATBEpAkAaoch HauajaoM cTpoku 1: «Those Howers that with gentle
work did frame the lovely gaze where...», «Te cambie Xopbl, 4TO C
yCepIUEM HEXHBIM CeNiai 00pamIieHbe MPEKPACHOTO MPUCTATHLHOTO
B30pa...».

— OpHaKo. KaKO€ OTHOILIEHHE K FOHOILIE, aipecaTy coHeTa S uMenu Xopbl,
OJIMLETBOPSIOLIUE CE30HBI [0JIa U3 APEBHErPEUECKOro Muda, U3N0KeHHbIX
I'ecuonom u 'omepom?

HNmenno, mpounTaBmiuii 37oT MU MOT 3HaTh, 4TO XOPbI 00JIaIaIIN
HEOOBIYaiHBIMU CTIOCOOHOCTSIMHU, KOTOPBIE «TJIABEHCTBOBAJIH IO
YCTaHOBJICHUIO OCHOBHBIX KaUeCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK U aTpUOYTOB,
Omaroaapsi KOTOPBIM MOTJIH Pa3IM4YaThCsl MKy COOOM IIBETHI, TAKUX KaK:
dbopma, OaroyxaHue, OTTEHKA apOMAaTOB, TPALIMO3HOCTh JIMHUM, a TaKkKe
POJOHKUTEIHFHOCTHIO BPEMEHH HE YBSIIaTh, OCTABAsICh CBEXKUMUY. B ToM
quclie U KyabTuBupyemas «Po3ay», TakuM ajieropuuecKuM CUMBOJIOM ObLIT
0003HaYCH HE TOJIBKO FOHOIIA, HO U APYTUE IETH ApUCTOKPATUICCKUX
KJIaHOB, OKa3aBIIHUCH M0 BoJie Cyae0, 6e3 poauTenbckoit oneku. M mosromy
JUTEPATYPHBIN 00pa3 «0e30THOBIIUHEIY, «unfather'dy, sBIssSICH KITIOUEBBIM



B KOHTEKCTE IMEKCTTMPOBCKUX COHETOB OBLI HE CIIyYalHBIM B TEKCTaX
Quarto 1609 roaa.

I'naBneitiieit ommOKoi COBPEMEHHBIX KPUTUKOB, B JIUIIE MpPEACTaBUTEICH
OT aKaJeMUYECKON HayKH ObLIO TO, YTO OHU HE MIPOCTO HE 3aMETUJIIM, ITU
OCHOBOIIOJIArarouye MEKCIUPOBCKUE 00pa3bl, HO CKOJIBKO MOJHOCTHIO U3
urHopupoBayid. Cretys 3aBe10MO JOKHOW BEPCUH ayTeHTU(UKAINN
nrnuHocTH [llekcnupa, B CBOMX HAYUYHBIX TPYaX OCMBICIEHHO U HEYKJIOHHO
MIPOBOAMIN NiepeAEpruBaHue (PakToB U MOJATOHKY MO XPOHOJIOTHIO
VYunbesama Illexcnmpa, ceiHa pemecaeHHUKa-nepyarounuka u3 Crpardopna-
Ha-DlBOHe rpadcTBa Y opuKIIHp.

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 5, 1—4

Those Howers that with gentle work did frame
The lovely gaze where every eye doth dwell,
Will play the tyrants to the very same

And that unfair which fairly doth excel» (5, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 5, 1—4.

Te cambie XOpbl, YTO C yCEpAUEM HEKHBIM CeNIaau 00pamMIICHbE
[IpexpacHOro MpuUcCTabLHOTO B30pa, B KOTOPOM KaxK/bIi B3IJIs OOHUTAl,
Urparomuii, Oy tydn TUpaHOM, TEM caMbIM (000Ka)

N HecnpaBeMBBIM 4TOO, IPEB30MTH CIipaBeIuBoe (pBeHbEM)» (5, 1-4).

Yuneam llexcnup coner 5, 1—4.
(JIutepatypHsiii nepeBos CBamu Pannnanga 09.12.2022).

Bnpodem, 00pa3-cuMBOIT KYJIbTUBUPYEMOM «PO3bI» B MIEKCITUPOBCKHIX
COHeTax ObLI COMOCTaBIICH 00Pa3y «JIMKOH pO3bI», IMCHHO TaK HAa3bIBAIH B
«EIIM3aBETUHCKYIO» AIIOXY «canken, «4epBOTOYHHYY, OJHMIICTBOPSIOIILYIO
BCE HU3MEHHOE M HEOJIaropoIHOoe, UMEHHO TO, YTO OBIJIO MPHUCYIIES
Oactapaam.

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga




Original text by William Shakespeare Sonnet 6, 11—14

«Then what could death do, if thou shouldst depart,

Leaving thee living in posterity?

Be not self-will'd, for thou art much too fair

To be death's conquest and make worms thine heir» (6, 11-14).

William Shakespeare Sonnet 6, 11—14.

«3atem, 4TO MOXKET clielaTh CMEPTh, €CIIU HY>KHO OyJIeT TeOe OTOBITH,
OcraBnsisg ce0si B TOTOMCTBE — JKUTH (ceiyac)?

He O6yp cBOEBONIBHBIM, TSI Ce€0s CITUIIKOM MTPEKPaCcHOTO (TIoKaei)
Cranp nobeauTeseM CMEPTH U He cleNNaellb TBOMMU HACJIEAHUKAMU
yepsei» (6, 11-14).

Yunesm llexcnup coner 6, 11—14.
(JIutepatypusblii nepeBog Camu Panunanna 15.12.2022).

W3navansHO, UCCIIE0BATENISIMUA, KPUTHKAMH U TICPEBOTIMKAMH HA PyCCKUI
OBLIT UCKITIOUEH caM (PakT mpUMEHEHHs 6apA0M JIUTepaTypHBIX 00pa3oB,
B3SITHIX U3 JIpEeBHErpeuecKoro Muga co cChUIKo Ha XOpbl, XpoHOCa,
Kaiipoca u ®ebda ¢ Apremuioi, B 0COOCHHOCTH B coiepkaHnn «CBaieOHBIX
COHETOBY.

U He Tonbko, 2 UMEHHO, HEJIOTIOHMMAHKE KITFOUEBBIX 00pa30B U
croxeTohopMupyroiero pakropa He TOJIBKO JUIsl CBaIEOHBIX COHETOB, HO U
OCTaJIbHBIX. SIPKUM J0Ka3aTeIbCTBOM JIJIS TIOATBEPKIEHUS 3TOTO (haKTa,
CILY>)KHT «HEOpJIMHApHAs» HEepa3pbIBHAS Mapa «AaHAKPEOHTHUECKHUX» COHETOB
153 u 154. CTUIUCTUYECKUM COAEPKAHUEM KOTOPBIX MOAT CUMBOJIMYECKH
3aKpbUT MUA(DOIOTUYECKYIO TEMY, U3HAYAJIBHO B3ATYIO 32 CIOXKETHYIO OCHOBY,
MIPOHU3BIBAIONIYIO U CBSI3bIBAIOLLYIO «KPACHOW HUTBIOY» COAEPIKAHUE BCEX
154-x coHeToB, B HEYKJIOHHOM CJIEIOBAaHUH TPAAUILIUAM KAHOHOB
JIPEBHErPEYECKOM TTOI3UU.

[ToaTomy, Asist MEHsI IPEICTABISUT HEOLIEHUMOE 3HAYEeHUE TEKCT OpUrHala
Quarto 1609 roma, co BceMu C10BaMH CUMBOJIAMH HAIIMCAaHHBIX C 3arjaBHOM
OYKBBI 1 «HAKJIOHHBIM UTAIbSIHCKHUMY, a TAKKe 3HAKOB MyHKTyauuu Quarto
1609. Koropsie B COBOKYITHOCTH IOMOIJIA MHE PACKPBITh KIOYEBON
ABTOPCKHI 3aMbICEJI COHETOB ISl IOCJIEAYOIIETO OCMBICIIEHHOTO
NOHUMAaHUs crenupUIeCcKuX 0COOEHHOCTEN MOITUKH IIEKCITUPOBCKOTO
SI3bIKA HE TOJILKO B KOHTEKCTE COHETOB, HO U ApaMaTHYECKUX
NPOU3BEACHUHN, HEPA3PHIBHO CBSI3aHHBIX C COHETAMH MOXOKUMHU
JUTEPATypHBIMU 00pa3aMu U IpUEMaMH.

Bnpouewm, menoBropumsliii cumBomnusM Lllekcnipa B coHETax, CKOpee BCEro,
NPEIBOCXUTHMII, oniepeskas cuMBoiin3M bapnade bapHca, 310 3akperuiser



MPEITIOIIOKEHUE, YTO MIEKCIIMPOBCKUMN aJIIETOPUUYECKHAN CUMBOJIA3M B35
CBOE HAYaJ0 OT «KOCMOJIOTHYECKOID) U3SITHON MO3THKU DIMyH/a
CrneHcepa, K TAKOMY BBIBOJIY BBIHYXKICH ObLT MIPUUTH IO MEPE MOMX
WCCIICIOBAHUU B COMMOCTABJICHHUS TBOPUECTBA 00OUX B TEUCHUU HECKOIBKHX,
3aXBaTUBIINX MOE BooOpakeHue JieT. Ho 1y1s mydirero moHUMaHusl COHETa
4, eCTb PE30H JIJIs1 PACCMOTPEHUSI OCHOBHOI'O sI/Ipa B COCTaBE TPEX
YETBEPOCTHILNI COHETA 3.

— Ho, 4T0 MBI YBUIUM B HEM?

CoBepIieHHO 0YeBUIHBIM (PaKTOM CTaJIO TO, YTO, COTTIACHO 3aMBICITy aBTOPA,
putopuueckas Mmozienb «CBaeOHbIX COHETOBY, «Marriage Sonnetsy (1—
18). Takke onmpanach Ha TEMY JpPEBHETpeuecKoro Muda, Ho TOJIBKO
paccMaTpuBaiach aBTOPOM, Yepe3 MOITUIECKYIO TIPU3MY HIEKCITHPOBCKOTO
muteparypnoro narrepHa! Torna kputuk Onuzaber Xappuc Careitzep
(Elizabeth Harris Sagaser) oTmeTuna xapakTepHyI0 JeTalb
B3aMMOOTHOIICHUI TI09Ta M «MOJIOJIOTO YeJIOBeKa: «5 He UMero B BUILY
3TO... TO €CTh (3TH CTUXH), KOTOPBIE CaMHU T10 ce0€ 0 KKOHKPETHBIX)
BO3IO0NIEHHBIX. HO OHU (BO3MIOONIEHHBIE), HO B IEHCTBUTEILHOCTH
NPUTBOPSUTUCH, U B TOM BCSI pa3HULIA.

BHumarenbHOE IpoYTEHNE COHETA 3 MPENOCTABIAET MOTHOE
NOATBEPKACHNE BBIIIEU3I0KEHHBIX apryMEHTALU, I7I€ YATATEIb BOOUHUIO
YBUJIUT YyTKYIO OTEYECKYIO OIEKY TOATOM «MOJIOJOTO YEJIOBEKAY, 3TO I10-
YeJI0BEYECKH 00BSICHUMO, TaK KaK OH ObLI TOTOB MIPUHATH FOHOIIY B CEMBIO
B Ka4eCTBE MY>Ka CBOEH JOYEpH.

— Confer

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 3, 1—12
This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«Look in thy glass, and tell the face thou viewest
Now is the time that face should form another;
Whose fresh repair if now thou not renewest,

Thou dost beguile the world, unbless some mother.
For where is she so fair whose unear'd womb
Disdains the tillage of thy husbandry?

Or who is he so fond will be the tomb,

Of his self-love, to stop posterity?

Or who is he so fond will be the tomb,



Of his self-love, to stop posterity?

Thou art thy mother's glass, and she in thee

Calls back the lovely April of her prime:

So thou through windows of thine age shall see,
Despite of wrinkles, this thy golden time» (3, 1-12).

William Shakespeare Sonnet 3, 1—12.

«I'nstHb B TBOE 3€pKaJio ¥ OMHILK TOOON YBHIIEHHOE (TOTYAC)
UT00 »TOT 00TMK MTpeoOpa3oBaTh B UHOM, ceiuac camoe BpeMs;
KoTopsiit HOBBIM ThI BOCCTAaHOBUIIIL OOHOBJISIS, €CIIM HE ceiuac,
Tsl 0OMaHBIBaeIIIb MUP, JIUIIAS KAKYIO-JIMOO MaTh OJIarocioBEHbs
[loxyna oHa Takas mpeKpacHasi, Ybsi HEAOMOIyUYHUBIIast yTpooOa
[IpeneOperana 06pabOTKOM MOYBHI HA TBOEM XO3AUCTBE?

WNnu Ta, Koe¥ OH Tak HPABUTCS TOXKeEIAeT ObITh MOTHIION (CHOBA),
N3 mro6BU K cede, 9T0OBI TOTOMCTBO OCTAaHOBUTH (TE0€)?

Trl — MacTepcTBO 3epKaj TBOCH MaTepH, M OHA y TeOs (OT TOTO)
[Ipu3sbiBaronias 0OpaTHO 3aMeyaTeNbHbI ATIpelb €€ paciBeTa:
Urak, Tl cMOKENb YBUJIETH CBOEM BO3PACT CKBO3b OKOHIIA,
HecMoTpst Ha MOPILIMHBL, 3TOTO 30JI0TOr0 BpeMeHH — TBoeroy (3, 1-12).

VYuneam llekcnup coner 3, 1—12.
(JIuteparypusblii nepeBog Camu Panunanna 28.08.2023).

* unearned —

(mepen CynieCTBUTENbHbBIM);

(neempuyacTye) HEIOMOMyYUBILAs, HETOTIOTY YUBLIHIA;
(mpuiaratebHOE) HEJIOTOTyYeHHOE, HEAOMOTyYCHHEIE;

WCTIOJIB3YETCS JUIS OTMCAHUS JICHET, KOTOPBIE BB IOJDKHBI IOJIyYUTh, HO
HEJIOMOIYYHIIH, Aelasi KaKyo-1100 padory.

[Ipumepsr:

Declare all unearned income
JlexapupoBaTh BCE HEJIOMOYYCHHBIC JOXOIBI.

Oxkcdopackuit bonbmoit cnoBaps B 12-tu Tomax u3z. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

JleTepMUHUPOBAHO, TUTEPATypHBIE 00pa3bl cTpoku 11 conera 3: «thou
through windows of thine age shall see», «Tbl cMOXelIb YBUIETH TBOEH
BO3PAcT CKBO3b OKOHIIA» IOJIHOTIPABHO W OCHOBATEIILHO BOIILTH B

coJiep KaHKue COHeTa 24, 4TO CITY>KUJI0 OCHOBAHUEM ISl COSIMHEHHS COHETa
4 ¢ conetom 24 B OTHOM 3cCE.

«Thou art thy mother's glass, and she in thee
Calls back the lovely April of her prime» (3, 9-10).



«Twsl — MacTepcTBO 3epKai TBOEH Marepu, U OHa y Tebs (0T TOro)
[TpussiBaromias oO6paTHo 3ameyareabHbId Anpess e€ pacuseray (3, 9-10).

[IpounrtaBiieMy cTpoku 9-10 coHeTa 3 UMTaTENI0 CTAHOBUTCS MOHSITHBIM,
YTO B HUX peub UAET O Marepu-IpHupoJIe, TaM K€ B TEKCTE €CTh
MUCTHYECKOE 3€pKao XPOHOCa, B KOTOPBIX MOXKHO OBbLIIO YBUJIETh:
nporuioe, HacTosiee u Oyaymiee. K BceMy npouemy, U3 3TOro HEOKUIaHHO
packpblIach MPUYMHA OMKMCAHUS aBTOPOM 00pa3a «BECHBDY CTPOK 8-9
COHeTa 1, rae TakkKe pedb ILJIa BECHE, KaK O BPEMEHH rojia, KoTopas
sBisack «howery, «Xopoi» WK «xopai» U3 CIOKETa IPEBHErPEYECKOro
MHU(pa B XOPOBOJIE MUCTUYECKOTO TaHIIa BMECTE CO CBOMMH FOHBIMHU
cécTpamu, BeHUarommmi [lannopy:

«Thou that art now the world's fresh ornament,
And only herald to the gaudy spring» (1, 8-9).

«Tb1, OyaTO MacTepCTBO HBIHE, Y30p CBEKUH MuUpa (TOSABACH),
W numib, reposba OryacuBIIMK PUXO aanucToi BecHel» (1, 8-9).

Wtak, mar 3a marom packpbuiach MpUYUHA YTBEPIKICHHSI KPUTUKOB 00
«HETIOHSATHOMW 3aITy TAHHOCTH» TEKCTOB COHETOB, & TAKKE TOJTHOCTHIO
pa3BeH4aH MH(} 00 «HETIOHATHBIX» coHeTax [llekcnmpa, mpuyMaHHBIN
KPUTHKAMHU JIJISl OTIPABIaHUS CBOCH TBOPUYECKOM HEIECECITOCOOHOCTH
OCMBICIIEHHOM MoHUMaHuK coHeToB lllexcmmpa. Y ¢ moaHBIM ITpaBOM MOTy
BO3BECTUTH HAYYHOE COOOIIECTBO M OOIIECTBEHHOCTh 00 OKOHYATEIbHOM
paspemmenuu «lllexcrmpoBckoro Bompocay. Brpodewm, emé Brepeau He
MaJio TpyA0EMKOH paboThl, nO0 He Bce coHeThl Lllekcnup nmepeBeneHs u
pa3o0paHbl B CEMAaHTHYECKOM aHAIH3E, TPEOYIOIIEM IOMOTHUTETLHOM
HCCJIEI0BATEILCKON padOoTHI.

Xo4y NOTYEPKHYTh BaKHYIO OCOOEHHOCTh PUTOPUYECKOTO MTOCTPOCHUS
coHeTa 4, Ha KOTOPYIO HE OOpaTUIIM BHUMAHUE HEKOTOPbIE KPUTHUKOB
MIPOUTHOPUPOBAB 3HaKW IMyHKTyaruu Quarto 1609, Ho HecMOTps Ha TIEpBOE
YeTBEPOCTHILINE, TJI€ MOBECTBYIOIINN 00OpaTUIICS K IOHOILIE OT MEePBOTO Ul
Ha «ThI», TOT/1a KAK BO BTOPOM YETBEPOCTHILINU U MIEPBBIX JABYX CTPOKAX
TpEThero 6ap 1 oOpaTWiICS OT MEPBOTO JUIA HA «ThD» K
«TIEPCOHATU3UPOBAHHOW» TPUPOJIE B IPKO BBIPAKEHHOMN YIIbTUMATHUBHOMN
dbopme.

ConeT 4 HauUMHAETCS C PUTOPUUYECKOTO BOIIPOCA, OOPAIIEHHOTO K IOHOIIE.

«Unthrifty loveliness, why dost thou spend
Upon thyself thy beauty's legacy?» (4, 1-2).



«HebepexinBoe ouapoBaHbe, IOYEMY Thl pacTpauyuBaelib (3ps)
[Ipu cebe TBOEH KpacoThl HACIEACTBOM (0T BeCHbI)?» (4, 1-2).

B crpokax 1-2, noBecTBYIOIIMI PHU IOMOILIYA PUTOPUUECKOTO BOITPOCA KaK
OBl 0331aYMBACT «MOJIOJIOMY YEJIOBEKY» JJIsi 0OOCHOBAHUS CIIEAYIOIIHM
IaroM HappaTuBa MO TEKyIleH TeMe «mpoaoikeHus poja: «HebepexmuBoe
O4YapoBaHbE, OYEMY ThI pacTpauMBaciiib (3psi) Mpu cedbe TBOEH KPacoThbl
HacyencTBOM (0T BecHbI)?». KoHeuHas 11e3ypa cTpoku 1 MHOI 3amojiHeHa
CJIOBOM Hape4HeM B CKOOKaxX «3psi», KOTOPOE YCTAaHOBUIIO PU(MY CTPOKH.

Xouy 00paTtuTh 0c000€ BHUMaHUE YUTATENS HA CMBICJIOBYIO CTHIIUCTUKY
3aIoTHEHHUS KOHEYHOU 11e3yphl CTPOKH 2 B COHETE 4, T]ie OHa Oblia
BBITIOTHEHA TIPH TTOMOIIIX CJIOBA B CKOOKaX «BECHBI», CIIEIysl IPaBHIaM
rpaMMAaTHKA TPABWIHHOTO MIPH MOCTPOSHUH TPETIOKEHHS Ha PYCCKOM
s3bIKE. 3aroIHeHHe KOHEYHOH 11e3yphl B CTpOKe 2 coHeTa 4
CYIIECTBUTENBHBIM C MPEIOTOM, CIIOBOM B CKOOKaX «OT BECHBI», HE
CIIy4aitHO, SIBJISISICH OJTHOBPEMEHHO JINTEPATyPHBIM MPUEMOM «AJUTIO3US,
KOTOPBII MTPOBOIS TAPAIIJIETTN C BBIPA3UTEIHHBIM JIUTEPATyPHBIM 00pa3oM
«gaudy spring», «aJArnucTol BECHbD» Yepe3 MPSMYIO CChUIKY Ha CTPOKH 9-
10 conera 1: «Thou that art now the world's fresh ornament, and only herald
to the gaudy spring», «Tbl, OyaTO MacTepcTBO HBIHE, Y30p CBEKUN MUpa
(TMOSIBSICH), M JIUIIIb, T€POJTL OTJIACHBIIIAN TPUXO/T AJISAIIUCTON BECHBD».

be3ycii0BHO OT MPUMEHEHHOM ITPU NIEPEBOJIE HA PYCCKUN € ITOMOIIBIO
«amno3un» Ha ctpoku 9-10 conera 1, comepxanue coHera 4 okazajioch
TOJILKO B BeIMTpHILIE. Ho ri1aBHOE, ObLJIa OJTHOCTHIO COXpaHEHa
W3HaYabHas UJes aBTOPCKOTO 3aMbICTIa 10 UCIIOJIb30BAHUIO
auTepatypHoro oopasza «hower», «Xopb» HIH «XOpail», COrjaacHO
NEPBOHAYAJILHOMY 3aMbICITy, aBTOPA COHETOB Ha CIOKET JPEBHETPEUECKOTO
muda mo I'omepy.

B nensx 3akperniieHrs puTOpuuecKoro Bonpoca B CTpokax 1-2, aBTop B
KAa4eCTBE COITyTCTBYIOLIETO MPUEMA TPUMEHNIT PUTOPUYECKHN SI3bIK
MPUTYH, KOTOPBIN SBJISIICS, TAKKE KaK U «aHTUTE3a €ro U3II00ICHHBIM
MPUEMOM, CYJS 10 COAEPKAHUIO COHETOB, YKE MEPEBEAEHHBIX HA PYCCKUM.

«Nature's bequest gives nothing, but doth lend,
And being frank, she lends to those are free» (4, 3-4).

«IIpupozapl HacIEACTBOM HUYETO HE NAETCS, HO OJAJKUBACTCS,
N Oyayun OTKpOBEHHOH C TEMH, KTO CBOOOIEH OHA Na€T B3aiMbl» (4, 3-4).

B crpokax 3-4, moBecTByrOMI PaCKpPbLI «TalHbIE 3HAHUS» MACOHOB I10
TPaJULMK IPUMEHSIS SI3bIK IPUTYH, HO TIPH TOM OH MMeJ BBUILy 00pa3



«IEPCOHAIM3UPOBAHHOW» NpUpozbl: «IIpuponapl HacIEACTBOM HUYETO HE
naéTcs, HO OAJKUBAETCS, U Oyy4d OTKPOBEHHOM C TEMH, KTO CBOOOJICH
oHa Ja€T B3aiimMbl». Takum 00pazom, 1ai onpeaesieHue BpeMEHHBIM paMKaM
IIPUPO/IbI, XapaKTEPU3YIOIIUECS CBOECH KPaTKOBPEMEHHOCTHIO. [loncTpounnk
cTpoku 4 coHeta 4 ¢ hpazoit: «u Oyaydn OTKPOBEHHOU C TEMH, KTO
CBOOO/IEH. . .» Ta€T CCHUIKY Ha «CaKpaJlbHbIe 3HAHUSD TAHOW TOKTPUHBI
OpZieHa TaMIUTHEPOB. XOTs, 3TOT (DaKT HE BBI3BIBAET YAUBIICHUS, €CIIH (POKYC
BHUMAaHUs [IEPEMECTUTH K YXKE NIEPEBEAEHHOMY HA PYCCKHMI COHETY 77, Tam
YUTATEIh MOXKET YBHUJIETh, TAKKE CCHUIKY HA JIOKTPUHY OpPJI€HA TAMILTHEPOB.

Bnpouewm, paccmarprBasi puTOpUYECKYIO MOJIENb CTPOK 3-4, MOXKHO
3aKJIFOYUTh, YTO aBTOP UCIIOIB30BAN JINTEPATYPHBIA MPUEM «ITATTEPHY,
MOKAa3aBIINM €T0 MUPOYANIINE TTO3HAHUS B €CTECTBO3HAHN.

B cBs3u ¢ 3amyTaHHOM U Yalle pO3HALIEH PUTOPUKON COBPEMEHHBIX
KPUTHKOB B OLIEHKE K KOMY OOpaIlleHbl CTPOKH BTOPOTO YETBEPOCTHUILIUS,
MpeIaras YuTaTesr0 AKUEHTUPOBATh CBOE BHUMAHUE MPH IPOYTEHUH CTPOK
5-8 Ha AMpEeKLIUU PUTOPUYECKOTO OOpalleHHsI aBTopa coHeTa 4, 1 0COOEHHO
3HAKOB MyHKTYyallMl B OKOHYAHUSIX CTPOK. J{J1s ynoOCcTBa NOHUMAaHMS B
oO11eM KOHTEeKCTe coHeTa 4 CTpokH 5-8, cliefyeT paccMaTpuBaTh BMECTE.

«Then, beauteous niggard, why dost thou abuse

The bounteous largess given thee to give?

Profitless usurer, why dost thou use

So great a sum of sums, yet canst not live?» (4, 5-8).

«Torna, npekpacHas cKynepasiika, 3a4eM 0CKOpOJISiCIb Thl

N300unpHOM meapocThio, TapoBaHHOM Tebe, YTOOBI pa3aaBarh?
becnone3nas pocToBIIMIIA, OTYETO Thl HE MOJIb3YEIILCS (OHOM)

Croap BENMKON CyMMO# OT CyMM, BCE K€ Ha)KMBATh MpaBa, HE umes?» (4, 5-

8).

XapakTepHbIM NIPUEMOM CTPOK S5-8, TOBECTBYIOIIMKI B MOJYEPKHYTO
YIBTUMATUBHON (popMe 0OPATHIICS HEITOCPEICTBEHHO K MPHUPOAE C IByMS
puToprueckuMu BonpocaMu. K BennuaiiiieMy cokajaeHHIo, HEKOTOpbIe
KPUTHKH OIIMOOYHO COUIIM, YTO PUTOPUUIECKUE BOIPOCHI aBTOpa COHETA
OB OOpaIleHbl HE K IPUPOJIE, a FOHOIIIe, aApecaTy COHETOB. [[eo B ToM,
YTO MOI00HBIE OOBUHEHUS B POCTOBIIMYECTBE OJHOIO apPUCTOKpaTa K
IPYyroMy B «EJIU3aBETUHCKYIO» 3MOXY MIPO3BYyYaIH Obl, KAK OCKOpOJICHHE
JIMYHOT'O IOCTOMHCTBA, BCIEICTBUE YETO, IPUBECTU K TPEOOBAHUIO
HETPOMEITTUTEIBHOMN «carucakiumy 1 Ty3Jd, 3TO — BO-TIEPBBIX.

Bo-BTOpBIX, cCpaBHUBAs C MOAOOHBIM JIUTEPATYPHBIMU 00pa3aMHU MbECH
Hlexcniupa «Mepa 3a Mepy» axT 1, cuena 1, Mbl MoXkeM OOHApy>KHUTh, YTO



TaM €CTh YIIOMUHAHUE TPUPOJIbI, KOTOPasi «IOJ0OHO OepeKITUBOIl OOrHHE»
«cebe CHUCKAJIa CIIaBy KPEAUTOPa», TO €CTh — POCTOBIIHIIBI:

— Confer

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare «Measure for Measure» Act I, Scene I, line
37—41

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«...nature never lends
The smallest scruple of her excellence
But, like a thrifty goddess, she determines
Herself the glory of a creditor,
Both thanks and use».

William Shakespeare «Measure for Measure» Act I, Scene I, line 37—41.

«...MPUPOJIa HUKOTJa HE TaE€T B3aANMBbI
Hwu maneiiiero comHeHust B €€ MPEeBOCXOJICTBE
Ho, nono6no 6epexiauBoil 6oruHe, oHa pacipeaenseT
Cama cebe CHUCKaBIIIAsl CIIaBy KPeAUTOPA,
O06eunx Bo30Jaro1apum, M BOCIIOIB3YyEMCS».

VYunbsam llexcnup «Mepa 3a mepy» axr 1, cuena 1, 37—41.
(JIutepatypusblii nepeBog Camu Pannnanna 29.08.2023).

Bo dparmente nmbeckl «Mepa 3a Mepy», «IIepCOHATU3UPOBAHHAS TIPUPOJIA
MOKa3aHa aBTOPOM B JIByX MIOCTACAX: KaK OOTHHS U ajljleropuyeckast
POCTOBIIMIIA, HAACIISIOWIAS JIOACH HE3ayPsIAHBIM YMOM M KpacoTou. B
CaMOM COJIEpYKAaHUHM COHETOB yXKe ObLII0 YIIOMUHAHHE, YTO «MOJIOJION
YeJIOBEK», aJJpecar COHETOB, SIBJISICTCS OHUM U3 JTHOOUMIIEB «TOCTIOKHU-
xo3stiiki» [Ipupospl, HO B coHETe 4, MOBECTBYIOIMIUN NPSMO OOBUHSIET
IPUPOIY B TOM, YTO OHA «beauteous niggardy», «mpekpacHasi CKynepasiikay
u «profitless usurer», «0ecnosie3Hasi pOCTOBIIMIIAY.

«Then, beauteous niggard, why dost thou abuse
The bounteous largess given thee to give?» (4, 5-6).

«Torna, npexkpacHasi cKynepasiika, 3a4eM 0CKOpOJISICITb Thl
N300uapHOM meapocThio, TapoBaHHON TeOe, YTOOBI pa3naBarb?» (4, 5-6).



[Ipu BHUMATEIHLHOM PACCMOTPEHUH CTPOK 5-6, Mbl OOHAPYKUBAEM, UTO
HECMOTPsI Ha YJIbTUMATUBHYIO (JOPMY PUTOPUUECKHUX BOIIPOCOB,
MOBECTBYIOIINI Oap B apec MpUPOIbl BEIPA3HI UPOHUYECKU 3BYYalllni
KOMILTUMEHT: «beauteous niggard», «pekpacHasi CKynepasika.

[Tpu momo1y UCHIOIB30BaHMS IPUIIATaTEIbHBIX «beauteousy, «IpeKpacHas
B CTpoKe 5 u «bounteousy, «M300MIbHASH B CTPOKE 6, aBTOP COHETa
IPUMEHHII OJHOBPEMEHHO JIBA JIUTEPATYPHBIX TPUEMA: «KKOHCOHAHC» U
«aCCOHAHCY.

Kparkas cnpaBka.

Konconanc — 0co0bIit BUI pUPMBI, XapaKTEPU3YIOLTUICSI TEM, YTO B HEM
HE COBMAJIAIOT YJapHbIE IJIACHBIE MTPH O0Jiee WM MEHEE MOJIHOM
COBITQJICHUY OKPYKAIOIIUX COrJIaCHBbIX. KOHCOHAHC — 3TO MOJIHOE
CO3BYYHE JIBYX WJIH HECKOJIBKUX CJIOB B MPOTUBOIOJIOKHOCTh IUCCOHAHCY,
IPUMEPOM KOTOPOTO MOKET SBUTHCS TAKOE CO3BYUHE, TIE Y
COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB OJMHAKOBbI KOHEUHBIE COTJIACHBIE, HO PA3JIMYHBI
YAApHBIE IJIaCHBIE.

Kparkas cnpaBka.

AcconaHc ((p. assonance, OT JIaT. asSON0 — 3By4Y B JiaJl) — MPUEM
3BYKOBOW OpraHM3alliy TEKCTa, 0COOEHHO CTUXOTBOPHOI'O: IOBTOPEHHUE
TJIACHBIX 3BYKOB — B OTJIMUKE OT aJUIMTEpaliy (TIOBTOPA COTJIACHBIX).

B crpokax 7-8, NOBECTBYIOIIHIA B CIEAYIOIIMM PUTOPUYECKOM BOIIPOCE
O0OBHHSIET IPUPOJIy B HEPAIIMOHAITBHOM HCIIOIB30BaHUH CBOUX
BO3MOXHOCTEH 1 pecypcoB, Ha3BaB e€ «profitless usurery, «becnone3Hoit
POCTOBIIULICID.

X04y OAYEPKHYTH TO, YTO B BTOPOM YETBEPOCTHUIIINH ITOBECTBYIOLINMN C
JBYMsI pUTOPUYECKHMH BOIPOCaMH 00paIiajcs K Ipupoje OT MepBOro Juna
Ha «TbD». BIIOJIHE BEPOATHO, YTO 3TO CTAJIO CIIYKUTh OCHOBHOW NMPUYUHOM,
cOMBILIEH C TOJIKY IIPU HEBHUMATEIBHOM MPOUYTEHUH COHETa 4, TO3UIUIO
HEJIOIMTOHUMAIOIIUX KPUTUKOB, & TAKKE MOCIIEAYOIUX UCCIEN0BATENEH,
NPUHSABIIUX 10 HEBHUMATEILHOCTH OLIMOOYHYIO HHTEPIIPETALIUIO
KPUTHKOB.

«becmoe3Hast poCTOBIIUIA, OTYETO Thl HE MOJIB3YEIIbCS (OHOM)

Croub BEIMKOM CyMMOM OT CyMM, BCE K€ HAXXUBATh IpaBa, He umes?» (4, 7-
8).

«Profitless usurer, why dost thou use
So great a sum of sums, yet canst not live?» (4, 7-8).



PaccmatpuBasi cTpoku 7-8 B cocTaBe pUTOPUUECKOTO BOIIPOCA, YUTATENb
OCO3HAaHHO OHMUMAET, YTO OOrarcTBa NPUPOJIBI, HA CAMOM JIeNe
HEBO3MOXHO OIIEHUTh KAKUMHU-THMO0 CyMMaMU JICHEKHBIX CPEACTB, TaK Kak
OecrolaIHoe U MOTPEOUTENHCKOE OTHOILIEHUE YEJIOBEKA K MPUPOJIE B
XUIIHAYECKOM HCTIOIb30BaHUU €€ PECYypCOB, B KOHEUHOM CUETE MPUBEAET K
HKOJIOTMUECKOM KaracTpode, Ha IpaHu KOTOPOH y)Ke HaXOIUTCS Hallla
ITUBUTA3AITHSL.

[ToaTomy, Oyzem paccmaTpuBaTh CoJep kaHue CTPOK 7-8, TOA00HO
JOKaJIbHOMY (pparMeHTy, paccMaTpHBas, Kak Mallyr0 YaCTHILy TBOPYECKOTO
HACJIeINS BEJIMKOTO JIpaMaTypra, B 4iCJje €ro BKIaja B MUPOBYIO

JTUTEPaTypYy.

Ctpoxu 9-10, mpeacTaBisiroT co00i OHO TPETIOKEHUE, TAKUM 00pa3oMm,
Oapn Hamucal JIBYCTHUIIHE, aAPECOBAHHOE IPUPO/IE, TE MOAT 00paTUIICs K
HEW OT MEPBOro JULA.

«For having traffic with thyself alone,
Thou of thyself thy sweet self dost deceive» (4, 9-10).

«160 mpUBOIUIIIb IBUKEHUE C TIOMOIIBIO CaMOM ce0st OHOM,
Tr1 0OMaHBIBaeIb cama ceds1, cBo€ muiioe — «5» (4, 9-10).

B ctpokax 9-10, moBecTBYOMIMM yIIpeKkaeT NpUPOy B €€ HECIOCOOHOCTH
PELINUTHh HEKOTOPBIE BOIIPOCHI, TAK KaK B €€ KOMIIETEHIIUIO BXOJIUT
MPUBOJIUTH B JBKEHHUE BCE MPOIECCHI TPOUCXOASIINE BOKPYT Hac: « 6o
PUBOMIIE IBIKEHUE C MIOMOIIIBbIO caMOi ceOst OHOM, Thl 0OMaHBIBACIIIb
cama ce0s1, cBo€ Muioe — «S1». BipoueM, CTAaHOBUTCSI OUYEBUTHBIM TOT
(akT, 4TO B MIEKCTTMPOBCKOM JIMPHKE MEPCOHATM3UPOBAHHASI IPUPOTIA,
IIOMUMO MMEIOIIUXCA MUCTUYECKUX CHJI, aBTOPOM HAJIEIISIETCS KaYeCTBAMU
YEJIOBEKA, BKIIFOYAs STOLEHTPUYHYIO YEIOBEYECKYIO CAMOCTb.

X04y OTMETUTH XapaKTEPHYIO YEPTY COHETA 4, 3TO OTCYTCTBHE
3aKJIIOYUTENILHOTO JIByCTHILNS, YTO HAIPOYb JIMIIAET 3TOT COHET
XApaKTEPUCTUK, MPUCYIINX MIEKCIIUPOBCKOMY, YHCTO AHITINACKOMY COHETY.
HNmenHo, o 3ToM NpUYMHE, COMIACHO 3aMBICITY, ABTOP TPETHUM
YEeTBEPOCTHILHEM OOPaIIEHHBIM OT IIEPBOTO JIMIA K IOHOILIE, ObLIT 3aBEpPIIEH
caM coHeT. Ho B ctpokax 11-12, noBecTByromuMii cO34aJ1 FOHOLLE JUIIEMMY,
MOCTABUB €T0 Mepel BHIOOPOM U MOATOMY MOJIEMUKY ITpeoOpa3oBall B
PUTOPUUECKHI BOIPOC B aJIpeC IOHOIIHN OT MepBOro jauia. YtoObl ocTaBuB
€ro B 3aMEIIaTeNIbCTBO B POTUBOBEC BOMPOCY BBIJIBUHYTH JIOTHUECKU
NOCTPOEHHBIE apryMEHTAILNH B TI0JIb3y HAPPATHUBA, HAMPABICHHOIO HA UEIO
00 «IIpOJOIHKEHNUN POJIay 3a1€KIapUPOBAHHYIO BO BCEU IpymIie
«CBanieOHBIX COHETOBY, «Marriage Sonnets» (1—18).



«Then how, when nature calls thee to be gone,
What acceptable Audit canst thou leave?

Thy unus'd beauty must be tomb'd with thee,
Which, used, lives th' executor to be» (4, 11-14).

«Kax xe Torga, Korjaa npupoa npu3oBET Te0s yiTH,

Kakoii nomycTuMbIit ayIUT MOKET ObITH OCTaBICHHBIM TOOOH?

Korpa TBOs Hencmnonb3yemas kpacora OyneT ¢ ToOoi norpedEHHOM,
Kotopas ucnonb3yemast sKUBET, YTOOBI ObLT — HCIIOIHUTENDY (4, 11-14).

Urak, B crpokax 11-12, noBecTByromuid 3a1aj1 FOHOIIE PUTOPUIECKUI
Borpoc: «Kak >xe Toraa, koraa npupoja mpru3oBET T€O0s yUTH, KaKOu
JOMYCTUMBIN ayJUT MOKET ObITh OCTaBICHHBIM TOOOM?», I/ie KIIIOUEBOE
cioBO: «Audity, «ayIuT», HAIIMCAHHOE C 3arJIABHON KypCHUBOM B TE€CTE
opurnHaiia Quarto 1609 rona.

— Ho, uto numen BBuny lllexcnup, ucmons3ys B coHETE 4 000pOT peyuun
«acceptable Audit», «10TyCTHUMBIN ayauT»?

Ecnu B34Th MIMPOKOM MMOHUMAaHHUHU, TIOBECTBYIOIIUI BEPOSTHEE BCETO
HOJJpa3yMeBall «IIPKU3HEHHBIE 00S3aHHOCTH U 0053aTEIbCTBA
orpeesonue 01aropoJcTBO HaTyphl U YECTh ABOPSIHUHAY 10
OTHOIIICHUIO K MPUPO/IE, SBISISICH €€ TIOOMMBIM U M30paHHBIM €i1 TUTEM.
CornacHo 3aMbICTy, IMEHHO IIPUPOJA ONPEAEIUT KOrAa NpUAETCs YHTH U3
3TOr0 MHpa, HO TOrJa noTpedyeT NpeIbsIBUTH «acceptable Audity,
«JIOTTyCTUMBIH ayJJUT» OT IOHOIIX. UTO MpsSMO yKa3bIBaeT Ha
HCTIOJIB30BAHHOE COCIaraTeIbHOE HAKIIOHEHHE B PUTOPUUECKHX (HUrypax
COHeETA.

B kaudecTBe aHasiornyHOro 00paza MOKHO MPUBECTH (ParMeHT U3 MbECh
[excnupa «["amner» akt 1, cuena 2:

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Panmnanna

Original text by William Shakespeare «Hamlet» Act I, Scene II, line 87—90
The Project Gutenberg eBook of Hamlet by William Shakespeare.

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«'Tis sweet and commendable in your nature, Hamlet,



To give these mourning duties to your father:
But, you must know, your father lost a father,
That father lost, lost his, and the survivor bound» (87-90).

William Shakespeare «Hamlet» Act I, Scene II, line 87—90.

«2TO MUJIas ¥ IOXBaJIbHAs YepTa B BallleM Xapakrepe, ['amuer,
[Tepenats 3T1 TpaypHbIe O0SI3aHHOCTH BallleMy OTILY:

Ho, BbI 1OIKHBI TOHUMATD, Balll OTEL] MOTEPSIBILNI CBOETO OTIIA,

J1aObl IMIIMBILIKCH OTLA, OTEPSI €T0, U BBKMBaHUEM eMy 00s3an» (87-

90).

VYunesam excnup «'amnet» akt 1, cuena 2, 87—90.
(JIutepatypusiii nepeBog CBamu Panunanga 10.10.2023).

BbIBOIBI: KPUTHKH HAIILIM HEKOE CXOJICTBO 00pa30B u3 «lepoil u Jleanap»
Kpucrtodhepa Mapino («Hero & Leander» by Christopher Marlowe) u mbecbt
«ITactop ®uno» barrucra ['yapunau ¢ o6pasamu coneta 4, HO B UTOTe
MPUIILUIK K BceoOuieMy MHeHU10, uTo [llekcnup HUKOrAa ¥ HU y KOTO He
3aMMCTBOBAJI, 3TO BO-IIEPBBIX. XOTS APYrU€ MO3ThI BIIOJIHE MOIIN
3aMMCTBOBAaTh HEKME HanbOoJIee ylauHble ()parMeHThI JIUTEPATyPHBIX
00pa30B U3 COHETOB WM MbEC JIpaMaTypra.

Bo-BTOpBIX, Upe3BBIUANHO y3KOHANPABICHHbBIC 3a1IUKJICHHbIE HA
CEKCyaJIbHOM KOHTEKCTE COHETA 4 T€3UChl KPUTHUKOB JAIOT OCHOBAHUE
3aKJIIOYUTh, YTO OHU 3AIITOPEHBI U MPOSBIISIOT STUMU JACHCTBUSMU CBOIO
HE3aMHTEPECOBAHHOCTH B pemieHus «IllekcnupoBckoro Bompocay, Tak Kak
caMo HaJIM4HKe 3TOTO BOIPOCa, IPEJOCTABISAET UM AOMIOTHUTEIbHBIE
BO3MOXXHOCTH JUIsI IOYUYEHUS PETYISPHBIX JCHEKHBIX TPAHTOB HA €T0
pelieHue.

«KpuUTHKH B CBOMX Hay4HBIX TPyJaX, IbITATUCh OOBUHUTH HE TOJIBKO
«MOJIOZIOTO YeJIOBEKay, aJjpecara COHETa, HO M ITyOOKO BEpYIOILEro Mo3Ta,
AaBTOPA COHETOB B IIPOBOKALIMOHHBIX MPU3bIBAX K IOHOWIE: «3aHUMANCS
CEKCOM HaeJMHE C CaMUM CO0O0I», TO €CTh, COBEPIIIAil «CMEPTHBIN IPex» IO
MepKaM BpeMEH CPEIHEBEKOBBIX Ta0y MHKBU3UIIMH, Koraa >k [excrup!»
2023 © CBamu Panunanna.

[Toxoxue 06pa3pl MOXKHO BCTpeTuth B «Komyce» Jlxxona Munrtona,
KOTOPBIC OBLIIM HaIMCaHbI IMOo3JHCC, ITIOTOMY OBLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 COHETA
4 lexkcnmpa. BripoueM, o61ien3BecTHO, 4TO B cBOei nepenucke [xon
MUunToH He CKpbIBaJl CBOE MHEHHE, BbIpakasi HICKPEHHEE BOCXUIIICHUE
IIbECAMH T€HHS IpaMaTypruu «Ha BCE BpEMECHa».



(ITlpumeyanue: U1 03HAKOMIICHHUS YATATENIEM MIPUIaral0 KpUTUIECKUE
JMCKYCCHUU Y 3aMETKH, UMEIOLIUE MTPSMOE OTHOLICHUS K COHETY 4, KOTOPbIE
MOTYT 3aMHTE€PECOBATh UCCIIE0BaTENeH, 3aHUMAIOLIUXCS YIITyOIEHHBIM
U3y4YEHUEM Hacyieus reHus apamatypruu. [lo stnueckum cooOpakeHusm,
TEKCT MPEAOCTABICHHOIO MaTepHalia B X0JI€ MEPEBOIa MAaKCUMAIILHO
COXPAHEH, [I03TOMY aBTOP 3CCE HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
rpaMMaTHYeCKUE COKPAILIEHUS, CTHIIUCTUKY U MTyHKTYaIIO HIDKE
NPEeI0OCTaBICHHOI0 03HAKOMHUTEIHLHOI'0 APXUBHOTO MaTepHana).

KpuTtndeckne TUCKYyCCHH U 3aMETKH K COHETY 4.
Kpurtuk Hcaak (Isaac) oOparun BHUMaHHE HEKOTOPOE CXOACTBO MEXKIY

3TUM COHETOM U oTpbiBKamu u3 «I'epoit u Jleannp» Kpucrodepa Mapio
(Hero & Leander by Christopher Marlowe 234-236, 255-256, 317, 328):

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by Christopher Marlowe «Hero and Leander»

«...treasure is abus'd
When misers keep it; being put to loan,
In time it will return us two for one ...
One is no number; maids are nothing, then,
Without the sweet society of men...
Abandon fruitless, cold virginity...
Beauty alone is lost, too warily kept».

Christopher Marlowe «Hero and Leander»

«...COKPOBHIIIEM 3JI0YIOTPEOISITN
Korpna ero coxpassiiv CKyIlibl; HAUMHAS BKJIA/IbIBATh B3aiiMBbl,
Co BpeMeHeM 3TO ObLIO BO3BPALIEHO UM JIBA OT YTO...
OauH — 3TO HE YKCII0; IPUCTYTra — 3TO MEJIOYH, OYITO
be3 npusitTHOro 00111eCTBa MYKUHH...
OcTaBuUBIIKMX OECIUTOAHYIO, XJIATHOKPOBHYIO I€BCTBEHHOCTb...
Kpacory ennHCTBEHHYIO MOTEPSUIN, YEPECUYP TUIATEIBHO XPAaHUMYIO).

Kpucrodep Mapio «I'epoit u Jleanap».
(JIutepatypusblii nepeBoa Camu Panunanna 27.08.2023).



OpHako, OH HECKOJIBKO MO3e MPUILEN K BHIBOAY: «... 4TO Mapiio, UMEHHO
3/1ech ckomupoBan y Sh., OTHIOIb HE HA00OPOT, MOITOMY MOKHO 3aKJIFOUUTh
U3-3a TAaKOTO (MMUKAHTHOT0) 00CTOATENLCTBA, uTO OH (Kpucrodep Mapro)
caM IIpH HAIMMCAHUM TAKXKE CChlIajics Ha mbecy V. & A.» (Jahrb., 19: 250).

OtHocurenbHO cTpok 1-4 conera 4 kputuk Cunuu Jlu (Sidney Lee)
npeaocrasun cchuiky: Cf.! Guarini, Pastor Fido (I, 1); ...B nepeBoae ®anina:

© Swami Runinanda
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Original text by Battista Guarini «Pastor Fido» » Act I, Scene |

This text is distributed for nonprofit and educational use only

«Why did frank Nature upon thee bestow
Blossoms of beauty in thy prime, so sweet
And fair, for thee to trample under feet»?

Battista Guarini «Pastor Fido» Act I, Scene 1.

«ITouemy otrkposenHas I[Ipuposa no gaxry Teds ogapuia
ByTronamu kpacoTsl B TBOEM pacLBETe, TAKUMHU CJIAIKUMU
U cnpaBeanuBo Jin, paau T€0s UX pacTanThIBAET M0 HOraMmu»?

bartucra I'yapunu «Ilactop @uno» akr 1, cuena 1.
(JInutepatypusblii nepeBog Camu Panunanna 28.08.2023).

OTHOCUTENBHO CoJIepKaHMsI CTpOKU 3 coHeTa 4 kputuk DnBapa Jlayaen
(Edward Dowden) nan cceuiky mis cpaBHenus: Cf.! M. for M., 1, I, 37-41:

© Swami Runinanda
© Csamu Panmnanna

Original text by William Shakespeare «Measure for Measure» Act I, Scene I, line
37—41

This text is distributed for nonprofit and educational use only

«...nature never lends
The smallest scruple of her excellence
But, like a thrifty goddess, she determines
Herself the glory of a creditor,



Both thanks and use».

William Shakespeare «Measure for Measure» Act I, Scene I, line 37—41.

«...TIPHEPOJIAa HUKOTIa HEe TAET B3aMBbI
Hu maneitmero comHeHust B €€ MpeBOCXOJICTBE
Ho, mono6Ho 6epexianBoil 6oruHe, oHa pacipeaeseT
Cama ce0e cCHUCKABINAs CaBy KpeIuTopa,
O0eunx BO30JIaroiapuM, U BOCTIOIB3yEeMCSD».

VYunesam llexcnup «Mepa 3a mepy» axr 1, cuena 1, 37—41.
(JIutepatypusbiii nepeog Camu Panunanna 29.08.2023).

Kpuruk [xxopmx Ctusenc (George Steevens) Npe1oCTaBUII CChUIKY
cpaBuuBas ¢ «Komycom» JIxona Munrtona: Cf.! Milton, Comus, 679-684:

© Swami Runinanda
© Csamu Panmnanna

Original text, by John Milton «Comusy, line 679—684.
The Project Gutenberg eBook of Milton's Comus, by John Milton

This text is distributed for nonprofit and educational use only

«Why should you be so cruel to yourself,
And to those dainty limbs which Nature lent
For gentle usage and soft delicacy?

But you invert the covenants of her trust,
And harshly deal, like an ill borrower,

With that which you receiv'd on other terms».

John Milton «Comus», 679—684.

«IToyemy ThI JOIKEH OBITH TaK KECTOK K cele,

N K TeM U3sA1IHBIM KOHEYHOCTSIM, KouMH Hazenuna [Ipupona
J71s1 6epexIIMBOrO UCIIOIB30BAHUS U HEAKHOTO JJAKOMCTBA?

Ho 11 Hapymiaems qOroBOpEHHOCTH €€ TOBEPUS,

U pe3ko 06XoauIIIbCs, CIOBHO € AYPHBIM 3aEMIIUKOM,

C Toro, Kakoro Bbl MOJYYHJIA HA COBEPILIEHHO UHBIX YCIOBUIX).

Ixon Munton «Komycy, 679—684.
(JIutepatypusiit nepeBog Ceamu Panunanga 30.08.2023).



Kputuk Beputu (Verity) cocnancs Ha nbecy: Cf.! Lucretius: «Vitaque
mancipio nulli datury, «1060 xu3Hp paba HUKOMY U HUUYEMY HE OTJaHay.
B crpoke 4 no noBogy obopota peuu «being frank», «Oyayun
oTKkpoBeHHO» KpuTuk LlImuar (Schmidt): «JIubepanbHoit». (CBoOOAHOM,
Kak JacTo ObIBacT, siBiisieTcs cuHoHuMoM; cM. N. E. D. «frank and freey,
KOT'JIa TOBOPAT 00 «OTKPOBEHHOM UM CBOOOIHOMY, etc. — Ed.).

DT0i 0CBOOOXKIEHHON MPHUPOJIE, 00 YITyIIEHUN OTHOCUTEIIBHOTO CM.
Abbott, Gr., § 244). Bo MHOTHX ciTy4asx MpeIIecTBYET MOCISyOMIEMY
TJIaroJty, UMEIOIIeMY TPUHAICKHOCTh K OTHOCUTEIIBHOMY.

OTtHOCUTENBHO CTPOK 5-6 kputuk Cappazunu (Sarrazini) 1aj CCbUIKY st
cpaBuenus: Cf. Daniel, Delia, S. 37: «Here, see the gifts that God and
Nature lent theey, «3aeck y3puib gapsel, uto bor u [lpupoaa nanu tede B
aperay». (Sh.'s Lehrjahre, p. 172).

B ctpoke 7 oTHOCUTENBHO 000pOTa peun «profitless usurer», «Oecnone3HbIn
pocroBuuk» kputuk Taitnep (Tyler) mpeanonoxun: «3a4arh MOTOMCTBO
03HA4aJI0 Obl MPUIIOKUTH YCUIIHSI B 3aHHTEPECOBAHHOCTH MOJapKa MPUPOIbI
Wi goBepreM. Mcnonb3ys 310 Tonbko mis ceost, «Mr. W. H.» sBisiics
«0ecroie3HpIM POCTOBIIUKOMY, «profitless usurer» (Ynorpebnenue
1o/ipa3yMeBaeT HaMEK Ha 00OPOT peyH, KOTOPBIM 0003HAYAET «3aHUMATHCS
POCTOBIIIMYECTBOM WJIM MPECIIEIOBATH UHTEPEC, «put to usury or interesty.

—_Ed).

B otHomenun conepkanus ctpoku 8 kputuk MakKnamgpa (McClumpha):
Cf.R. & J., 11, VI, 34:

«I cannot sum up sum of half my
wealthy. (Jahrb., 40: 197).

«51 He cMOTry COCUMTATh JaXKe MOJIOBUHY CYMMBI MOETO
oorarctBay. (Jahrb., 40: 197).

B crpoxke 12 o moBoay o6opora peun «acceptable audity, «10TyCTHMBIHA
ayauT» (HUATZIE He UcTionb3yercs Sh., HO €CTh 3HAKOMBIE aHAJIOTHH,
HAIPUMeEp C MOMOIIBIO TOXBATBHBIM akIieHTa Bo ¢pase: «'T is sweet and
commendable in your nature, Hamlet», «3T0 Muias u moxBajibHas yepTa B
BailieM xapakrepe, ['amner». — Ed.).

(O crune 3TOro coHera, OTMEYEHHOM MOBTOPEHUEM clioB, cM. Cappa3uHu
(Sarrazini) B Jahrb., 32: 150-154. I'ne on npuBoami1 nogoOHbIE IPUMEPHI 00
Sonnets 6, 8, 13, 16, 28, 40, 43, 44, 128, 129, 136, 138, 142, u ormeuai, 4ro
3Ta MaHepa MUCaHus OblJIa OTpaHUYEHA BO BCTYITUTEIHHOM TpyIITe
«TPOJIOJKEHUS POJIa» U «IIOOOBHBIX COHETAaX»; U 00Jiee TOTO, YTO ATa



MaHepa OCOOEHHO Hallljla OTpa)KeHUE B UMEIOLIUX Napaljiesay oopas3ax Mbec
V. & A., Lucrece, T. G. V., R. & J. u R. 1II).

(«Shakespeare, William. Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Mifflin, 1916).

Nnmo30pHOCTD SIBICHUM, OKPYKAIOIIUX T03Ta, U TeMa «IIPOTHBOOOPCTBA
B3TJIs1a U CEpILa.

MHorue nbechl YunbsaMa [llekcniupa npoOHU3BIBAET TEMAa MUCTUYECKHUX
SBJICHUM U «UJUIFO30PHOCTH SIBJICHUI», UCIIOKOH BEKOB, OKPY’KaBILNX
YeJI0BEKa, KaK HEKOE ABJICHHE, IIPUPOJA BOSHUKHOBEHHS KOTOPOIO 10
KOHILIA HE ITOHATHA YEJIOBEYECTBY.

J10 Hey3HaBaeMOCTH yCe4E€HHAsl UCTOPUYECKAs IaMATh JIIOJICH UCKAKEHA U
IIOCTOSIHHO U3MEHSETCS B YrOAy IPABSAIIUM d1uTaM. BripoueM, To, 4TO MBI
BUJIUM CErOJIHs, 3TO 3aCKOPY3JI0€ U MHEPTHOE MBIIUICHUE HECKOIBKUX
IIOKOJICHUM IO, IPOYEPTUBILIEE NIEPCIICKTUBY B IIPOEKLMAX NAJIEKO HE
paay ) KHOU KapTHHBI OJvbKaniero Oyaymiero, B HEyCTaHHOM U HEIaHON
JKCILIyaTalUy IPUPOJHBIX PECYPCOB U KyJIBTUBALUU IUKUX U HU3MEHHBIX
MHCTUHKTOB B yesioBeke. 100 B TAKOM COCTOSTHUM MPAaBSLIUM 3JIUTaM Jierde
YIPABJIATh TEMH, & KOM OHU YBUJIEIIN )KU3HEHHBIN peCypc, KOTOPBIA MOYKHO
OeCIpenATCTBEHHO paclopsKaTbCs IS IOCTIKEHUS! HEYEMHBIX aMOMLIUK B
YAEPKaHUHU BIIACTH.

Kak, x npumepy, B nbece lekcnupa «Komenus Ommbok» akt 2, cuexa 2, ¢
KpbL1aToil (hpa3oii, TOHKO MOMeyaroIIe JII0ICKUE «3a0iTyKAeHbs
cOMBarOIME C TOJIKY HAIIY V132 U Y.

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare «The Comedy of Errors» Act II, Scene II, line
573—575

What error drives our eyes and ears amiss?

Until I know this sure uncertainty,

I'll entertain the offer'd fallacy.

William Shakespeare «The Comedy of Errors» Act I, Scene II, line 573—575.

Kakoe 3201y aeHpe cOMBaeT ¢ TOJNKY HaIlIM I71a3a U yIIu?
IToka 4 He y3HaI0 TaKy0 HECOMHEHHYIO HESICHOCTb,



51 Oyay noTemarbes oka3aBlieiicss 0OMaHYMBOCTHIO.

VYunesaMm llexcriup «Komeaus Ommbok» 573—575.
(JIurepatypnsiii nepeBoa Camu Panunanna 10.10.2023).

Wnu e npu AeTalbHOM PacCMOTPEHUH ApaMaTypromMm 0coOeHHOCTEN
YeJIOBEYECKON TICUXUKU CO CKIIOHHOCTBIO K MOCTPOCHUIO JUTSI ce0st
WJUTIO3UM, KOPEHHBIM 00pa30M M3MEHSIONINX KU3Hb U CYJILOBI JIIOJIEH,
TM00E3HO Mpeiarar YuTaTeio Ais o3HakoMIieHus u3 nbeckl llexcnmpa
«BeHenumaHCKui KyTemy akT 3 cieHa 2:

— Confer!

© Swami Runinanda
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Original text by William Shakespeare «The Merchant of Venice» Act II1, Scene II,
line 1464—1468

Thus ornament is but the guiled shore

To a most dangerous sea; the beauteous scarf
Veiling an Indian beauty; in a word,

The seeming truth which cunning times put on
To entrap the wisest.

William Shakespeare «The Merchant of Venice» Act 111, Scene II, line 1464—1468.

[ToaTOoMy, yKkpallieHbe — TOJIbKO Oeper BEepOJIOMHBIIN

B camom omnacHeiiiiem Mope; BETUKOJICTIHBIN 1mapg
Byasnb kpacaBulibl HHIUWCKOM; OJHUM CIIOBOM,
Kaxy1ascs uctrna, Koo BbUIOKWIN KOBapHbIE BpEMEHA
Ut06 3aMaHUTh MyIPEHILEro B JOBYIIKY.

VYunbsam llekcnup «Beneunanckuii kynen» akr 3, cuena 2, 1464—1468.
(JIuteparypusblii nepeBog Camu Panunanna 28.09.2022).

Bnpouewm, B conepxaHuu psifia COHETOB, MOKa3aHa WTIO30PHOCTD SIBICHHUIA,
OKPYKAIOIINX YeI0BeKa, Kak TeMa «O00pbObI B3TJIsAa U CepIIay.

CTOUT OTMETHTD, UTO TeMa OOPHObI «MEXAY B3IIIAIOM U CepILEM» Oblia
HEOObIYaltHO MOMYJIIPHA, U TTOITOMY HIUPOKO IPUMEHSIEMO B
MIPOU3BEICHUSIX TIOATOB «EITN3aBETUHCKOI ATOXM.

Brpouewm, nis npumepa oOIenpuHATOro 0003HaYSHHSI CJI0BA «HILTFO3US»
WA «OOMaH 3pEHUsD» B «EITM3aBETHHCKYIO» STM0XY YMECTHO B3STh (ppa3y u3
nbechl Lllekcnupa «Puyapn 11y, akr 2 , ciiena 2: «...a glass cut in such a
manner as to produce an optical deception, when looked throughy,



«...CTEKJIO, BBIPE3aHHOE TaKKM 00pa30M, YTOOKI IIPHU B3TJISI¢ CKBO3b HETO
coznaBaiicst ontudeckuit ooman» (William Shakespeare «Richard II», act 11,
scene 11, line 18).

[IpumeuarenbHO, HO YKe B TPUALIATH ABATH JeT Mapu CunHu, nocie
3amy»xecTBa rpaduns Mapu [lemOpyk co cBoMM MM Oparom
Oununom Cuanu, a Takxe IamyHaoM Cnencepom (Edmund Spenser) u
Yunbsimom [lekcrimpom (William Shakespeare) Hamm gocToiiHoe MECTO B
criricKe HanOoJiee BBIAIOIINXCS aBTOPOB «EIM3aBETUHCKOW SMOXM.
[Tpousseaenus Mapu CuaHu, Kak OJHHU U3 TYUIIUX BOIILUIA B U3BECTHYIO
aHToJIorui0 coopHuKa cTuxoB [»xoHa bonenxama (John Bodenham)
«benbBenep» (anrn. Belvedere), Hapsiny co ctuxamu ®Oununa Cunxuy,
Onmynnaa CneHncepa u Yunbeama [llekcniupa.

Tparenust mostrecchl «AHTOHUI (AaHTJI. Antonius) MOJyYHIa ITHPOKOE
MpU3HAHUE W CTUMYJIMPOBAJIA MOSIBIICHUE UHTEPECA Y TIOATOB U
JUTEPATOPOB «EJIU3ABETUHCKOW» 3MOXU CTUMYJIHUPYS U3 K COUMHUTENIbCTBY
MOHOJIOTOB Ha OCHOBE KJIaCCHYECKHUX 00pas3IoB JIUTEpaTyphl. Bripouem
HOSIBJICHUE Tpareaun « AHTOHUI Mapu CuaHu MOTJI0 MOCTYKUTh
BEPOSITHBIM UCTOYHUKOM BIOXHOBHBIIIUM Ha CO37aHue ApaMbl «Kieomnarpay
Camyoanem Jlannenem B 1594 rony, u Hanucanusi Tpareind « AHTOHUUN U
Kiteonarpa» Yunssamom lexcrimpom B 1607 rony. IIseca « AHTOHMID
rpadunu [lemOpyK, corjaacHO MO €AMHOIIACHOMY MHEHUIO KPUTHUKOB Oblila
NpU3HaHA, KaK 3HAMEHATEIbHOE HAYANIO «...BO3POXKACHUS aHTITUHCKON
JTUTEpaTypbl BBUIY MOBBIIEHHOT'O HHTEPECA K MOHOJIOTAM Tpare/Inu,
OCHOBaHHBIM Ha KJIACCHUYECKUX MOJEISIX MUPOBOU JIUTEPATYPhI».
(Belvedere, John Bodenham. Editor, John Bodenham. Publisher, Spenser
Society, 1875. Original from, Oxford University. Digitized, Aug 6, 2008.
Length, 236 pages).

I'paduns [lemOpyk Taxxe, ObUIa U3BECTHA TEM, UTO MEepeBea ¢
UTaJIbIHCKOTro Ha aHrnukckuil « Tpuymd cmeptn» (« Triumph of Deathy)
[leTpapku, anst nosTUdeckoi anronoruu « Tpuymds», HO IPexIE BCETo
i nupudeckoro nepeoja [lcanmos. [IpuzHanue Takke Nodyyu,
caenanubli Mapu Cuanan, nepeBoj « Tpuymda cMepTi» — 4acTu OAIMBI
«Tpuymbsr» @panuecko [lerpapku, a TupUUeCcKuil IepeBo OMOICHCKOM
KHHTY [ICAJIMOB, TAKUM 00pa30M OKOHYATEIbHO YTBEPAMUIIA 32 HEH 3BaHUE
OJHOM W3 NEPBBIX AHTJIUUCKUX MO3TECC.

Kparkas cnpaBka.
VYunesam ['epOepr, 3-i1 rpad [lemOpyk (8 ampenst 1580 — 10 ampesnst 1630)

— cbid ['enpu I'epbepta 2-ro rpada [leMOpyk u ero TpeTbeit xkeHbl Mapu
Cunnu. Pexrop OKcopacKoro yHUBEpCHUTETa, OCHOBATENb KOJIIEIKA



[lem6pyk. B 1623 rogy BmecTe co cBouM 6paTom MpodhuHAHCUPOBAII
nyOnukanuio nepsoro goauo lexcnupa.

[To MHEHHUIO KPUTUKOB, MMIEKCITUPOBCKUE 00pa3bl JIIOOBU OOMEHA JTHOOSIITUX
cepaern 0epyT Havasio ¢ o0pa3oB 1to6BH [lerpapku conera 48, a Taxke
«Apxkanus rpapunu [lemOpyk» @ununa Cuaau. OcniapuBaTh €ro HE UMEET
cMbIcia, HO « Apkaaus rpadunau [lemOpyx» natuposana 1590-M rogom,
MO3TOMY JaHHOE MPEANOI0KEHHE KPUTHUKOB BIIOJIHE MOXKET OKa3aThCs MO
0O0JIBIIMM BOIIPOCOM.

BocnieBanuem KpacoThl, TapMOHUN MEXKTy B3TJISIIOM U CEPALIEM B
000’KeCTBIICHUH YyBCTBa JIOOBU MPOHU3aHBI BJJOXHOBEHHBIE CTPOKHU
«Apxaanu rpapunu [lemOpyk» Oununa CuaHu, T TUTEpaTypHbIA 00pa3
«JTF000BM» HE TPOCTO CIy’KaHKA B Yroay KOMy-Jn0o0, a O0THHS,
OTITYCKAIOII[asi TPEXH MO3HABIINUM €€:

— Confer!
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Original text by Philip Sidney «The Countess of Pembroke's Arcadia» The First
Booke. Charter 1.

(«The Countess of Pembroke's Arcadia» written by sir Philip Sidney. The First Book.
Charter 1. Printed for William Ponsonbie. Anno Domini, 1590. London).

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«...I say, that our poore eyes were so enriched as to behold, and our low
hearts so exalted as to loue, a maide, who is such, that as the greatest thing
the world can shewe, is her beautie, so the least thing that may be prayed in
her, 1s her beautie.

Philip Sidney «The Countess of Pembroke's Arcadia». The First Booke. Charter I.

«...5] roBOpIO, YTO HalIM Oe/THBIE Iia3a TaKk 000raTHIIUCh, YTO CO3epLaiu, U
Hallu cnalble cep/ila TaK MPEeBO3HECIIUCH, UTO YBUAECIH JIFOOOBb, CIYKaHKY,
KOTOpas Takasi, 4TO CTOJIbKO BEJIMYanIIas ITYKa, KOTOPask MOXKET MUPY
BO3BECTHUTH, CBOIO KPACOTY, KAk HAUMEHBIIYIO BeIlb, KOTOPOU MOKHO OBIThH
OTMOJICHHBIM B HEH, U €€ KpacoTe».

@Oumun Cunan «Apkaaus rpadunu [TemOpyk». [lepBast kaura. Hacts 1.
(JIutepatypusiii nepeBog Ceamu Panunanga 22.03.2022).



BrpouewM, TemMa 60pb0ObI MEXKTYy «B3IIISAIOM H CEPLIEM» COHETa B coHeTe 24
MCKYCHO BIUIET€HA B TEMY TBOPUYECTBA BEJIUKOI'0 KMBOIIKCIA, MO0 cama
11000Bb, SBISETCS TBOPUECKUM MPOLIECCOM IS JOCTHKEHUS TAPMOHUU
B3rJIA71a U cepaua. Ho, B Tematuke conera 47, MEXIy «B3TJISI0OM U CEPALIEM
COI03 MPOJIEr», YTO CIY>KUT MOATBEPKICHIEM YCTaHOBJICHHS OallaHCca Ha
yTH K TApMOHUH.

© Swami Runinanda
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Original text by William Shakespeare Sonnet 24, 1-2

«Mine eye hath play'd the painter and hath stell'd
Thy beauty's form in table of my heart» (24, 1-2).

William Shakespeare Sonnet 24, 1-2.

«Moii B3risi urpaet (posib) KUBOIKCIA U BCE eIIé
KpacwuBoii Baiieli ctaTi Ha puCTaJIMIIE MOETO cepaiay (24, 1-2).

VYunesam lllekcnup coner 24, 1-2.
(JIuteparypusblit nepeBog Camu Panunanna 10.10.2021).

Ho npu nepemerniennu ¢poxyca BHUMaHUS Ha CIEAYIOMINNA COHET 25,
HACBIIICHHBIN UCTOPUYECKUMU (PaKTaMU U HpaBaMH IMPH JIBOPE, T
3aTparuBajach TemMa «00 (paBopuTax KOpOJEBbI», I/I€ B X0J1€ TOBECTBOBAHUS
OblJ1a omucaHa Tparuieckas cyapoa rpada Jccexca, 0OBUHEHHOTO B H3MEHE
1 Ka3HEHHOT O OTCEUYEHHEM I'OJIOBBI Ha Iaxe B Bo3pacTe 35-tu jer. OnHako,
YUTATEIh MOXKET CTOJKHYTHCS C COBEPIIICHHO IPYTOi PUTOPUKON
U3JI0’KEHUS B COHETE 24, YTO JeTEepPMUHUPOBAHO MOJITAIIKMBAECT YUTATENS HA
MBICIIb O TOM, YTO CAMH COHETHI B PyKOIHCSIX YEPHOBHUKOB I10 BCEH
BEPOSITHOCTH, OBbLIH HE TIPOHYMEPOBAHBI B TIOPSIIKE XPOHOJIOTUU COOBITUH,
MIPOUCXOIUBIINX UCTOPUUYECKU. XapaKTEPHO, HO XPOHOJIOTHYeCKast
MIOCTIEI0BATEIbHOCTh HEKOTOPBIX COHETOB M3HAYAJILHO OblTa HApYIIEeHA, U
HECJIa B CBOEH OCHOBE XMACTUUYECKUI MOPSIIOK, CY/Isl IO HyMepalyy,
ycta"HoBJeHHOU u3naresnem Tomacom Toprnom B 1609 rony,
HEIMOCPEJCTBEHHO Mepe] epeaadeii opuruHaabHoro Tekcta Quarto 1609
roJia B 1IeYaTh.

— Ho moxHO 1 coHer 24, Ha3BaTh NPOCTBIM UPOHUUYECKUM NOAPAKAHUEM
MOJIHOM B «EJIN3aBETHHCKYIO» 310Xy TEMBI?

HGHO B TOM, 4YTO, IIPH MOITYJIAPHOCTHU TCMbI CaMa I10/1a4a 9TOM TEMEI B
COHCTC H_ICKCHI/Ipa, BBITJIAAUT HCIIOBTOPHUMBIM XOPOIIO OI‘paHéHHBIM



aJIMa30M, B I'PaHsIX KOTOPOr0 OTPA3WIMCh BCE MAHOBEHUS JABHO YIIEIIEH
snoxu. Bo BpemeHa KoTopoi, He KaXKIbIi apuCTOKpaT MOT TIO3BOJIUTH ceOe,
K IPUMEPY, 3aKa3aThb IIpUE3] U3 EBPOIBI U3BECTHOIO XyAOKHUKA JUIS
HAIIMCAHUs CBOETO MOPTPETA.

Tax naBaiite, IOrpy3UMCs B IIEKCIIUPOBCKYIO JIIOXY U MOTBITAEMCS
YBUJETh MUD, OKpPY>KaBIIIHMI aBTOpa COHETa 24 yepe3 «OKOHIA IJas3y Mo9Ta,
Oapna u npamarypral!

© Swami Runinanda
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Mine eye hath play'd the painter and hath stell'd
Thy beauty's form in table of my heart;

My body is the frame wherein 'tis held,

And perspective it is best Painter's art.

For through the Painter must you see his skill,

To find where your true image pictur'd lies;
Which in my bosom's shop is hanging still,

That hath his windows glazed with thine eyes.
Now see what good-turns eyes for eyes have done:
Mine eyes have drawn thy shape, and thine for me
Are windows to my breast, where-through the Sun
Delights to peep, to gaze therein on thee;

Yet eyes this cunning want to grace their art,

They draw but what they see, know not the heart.

— William Shakespeare Sonnet 24

2023 © Jlutepatypusiii nepeBos Ceamu Panunanna, Yunbsam llekcnup Coner 24

& % %

Moii B30p Urpait poJib Xy 10°KHUKa U ObLIT MOATOTOBIICH

K 1BOEH KpacoTe PopMbI Ha CKpUKATH — MOETO CEep/lLIa;

Moé¢ teno — ecth pama, T/i€ 3TO yAep>KuBaeTcs (10 BpeMEH),

N mepcrniekTrBa — 3TO JIYYIIIEro XyA0KHUKA HCKYCCTBO (CKEPIIO).
N60 yepes xyo:xHUKa 00s3aHBI Bbl YBUIETh €70 YMEHBE,

Haiitu, rie Bam o06pa3 UCTUHHBIN, 0TOOpaXkaeMbli JICIKUT;
Kotops1it B MOEro jioHa MacTepcKou BCE €1IE BUCHT,



UTto ero okHa ¢ TOMOIILIO0 TBOUX TJ1a3 3aCTCKJICHBI (COMHEHBEM ).
Ternepp B3MIISIHEM, YTO MOTYYHIIA XOPOUIETO OT «TJIa3a B Ii1a3an:
Moii B30p HaprcOBaj TBOM 0OJIMK, a TBOM JJIs MEHS

SBnsisich OKHaMU MOEro O10CTa, IJIE CKBO3b COJIHIIE

[TpusiTHO MOTIAABIBATD, TPUCTAIBLHO TSUTSICH — Ha TEOS;

U BCE ke, rmasza 3TU XUTPBIE YKPACUTH TBOE MACTEPCTBO XOTST
OHHU pUCYIOT, HO TOJIBKO TO, YTO BUSAT, HE TO3HABIIN — CEPALE.

Copyright © 2023 Komarov A. S. All rights reserved
Swami Runinanda Jerusalem 06.09.2023

* stell'd —

Steel (rmaromns. opma) rOTOBUTHCS, MTOATOTOBUTHCS, IIOKPHIBATh CTAJbIO;
dhopwmsl ccripsixenus: steeled / steeled / steeling / steels.

[Ipumepsr:

Yet European leaders must steel themselves for what is to come.
Bcé xe eBporneiickum maepam yke nopa MopajabHO MOATOTOBUTHCS K TOMY, UTO UX
OKUJIAET.

Oxkcdopackwuit bonbmmoit cnoBaps B 12-tu Tomax u3z. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

*% gaze —

(mepexoaHas riar. popma) yCTaBUTCA, MSUTUTHCS, H3YMJIEHHO CMOTPETH;

(+ momod. mpuiarar.) gazing, U3yMJIEHHBIN, TISTTUBIITHIACS,

IIOCTOSIHHO CMOTPETH HAa KOTO-TO MJIM YTO-TO B TE€UYEHUE JJIUTEIBHOTO BpEMEHU
MIOTOMY, YTO

OYE€Hb 3aMHTEPECOBAHBI WJIM yAUBIICHBI, HJIA )K€ MOTOMY, YTO BbI B 3TO BpEMS AyMal
0 4YEM-TO IPYTOM.

ITpumep:

She gazed at him in amazement.
Ona n3yMIIEHHO TIOCMOTpEIIa Ha HETO.

He sat for hours just gazing into space.
On uacamu CUICI, IPOCTO ITAIUIICA B KOCMOC.

Oxcdopackuii bonpmioii cioBaps B 12-ti Tomax uza. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).



Coner 24 — oauH u3 154-xX COHETOB, HAIMMCAHHBIX AHTJIUHUCKUM
IpaMaTyprom u mostom Y wibsiMoM lllexcnupom, KOTOpbIid sSBASIETCS
4yacThlo nocienoBarenbHocTy «lIpekpacHast monoaéxey, «Fair Youthy
coHersl (1—126).

Coner 24 3arparuBaer TeMy CIopa MEXIy B3IJIAI0M U CEPALIEM M03Ta B
BHJICHUU TIPY BHUMATEILHOM PACCMOTPEHUU CBOETO OJIM3KOTO JApyra u
napTHEPA MO TBOPUYECKOH ACSITEIBHOCTH, KOTOPOMY OBUTH MOCBSIIIIEHBI U
COOTBETCTBEHHO aJIPECOBAHBI COHETHI, BHI3BABIINE HECKOHYAEMbIE CIIOPBI
CpeaM KPUTHUKOB Ha MPOTSHKEHUH YK€ HECKOJIBKUX BEKOB. [Ipu aTom,
MOBECTBYIOIINN OOHAPYKIJT WILTIO30PHYIO KAPTHHY TOTO, UTO BUJIAT riia3a,
Y KOTOPBIX HET BO3MOXHOCTH IO3HATh CBOUM CEPALIEM TOT0, KOTO OHH
MPUCTAIIBHO PACCMATPHUBAIOT.

— Ho MoxxHO 1111, Ha3BaTh coHeT 24 lllekcrmpa opauHApHBIM, 6€3BICXO0THO
MOAPAXKATEIHHBIM OPUEHTHUPOBAHHBIM HA MOIMYJISIPHOCTh U IIUPOKOE
UCII0JIb30BaHUE TIOJJOOHON TEMATHUKU B MMPOU3BEIICHUSIX TIOITOB
«EJIM3aBETUHCKOM» 3MOXU?

— Koneuno xe, HeT!

XapakTepHoil 0COOEHHOCTBIO COHETa 24 SBJISETCS TO, YTO TTOBECTBYIOIIMIMA
yKazall XapaKTepHYIO IMCUXOJIOTUYECKYIO YS3BUMOCTh MPUCYIIYIO TFIOO0OMY
YeJIOBEKY, KOT/Ia OH OXBau€H YyBCTBEHHBIMH CTPACTSIMHU, 1 UMEHHO TOT /12,
JakKe MHTYULIMS WM )KU3HECHHBIM OTIBIT OBLIIM HE B COCTOSIHUU T0JICKa3aTh
a0COIOTHO BEpHOE pelieHrne. B oTinyre ot mo3ToB-COBPEMEHHUKOB, TEMa
3aTpoHyTas B cCOHeTe 24, oTpakaia COKPOBEHHbIE UyBCTBA U CTPACTH aBTOpa
BO BpPEMSI €TI0 HAITMCAHUSI.

CrpyKrypa nocTpoeHus coHera 24.

Coner 24 — 3T0 YUCTO aHIMIMMUCKUIN WU IIEKCITUPOBCKUNA COHET.
AHTIIMNACKHE COHETHI COIEPKAT YEThIPHAALATH CTPOK, BKIIOYAsi TPU
YETBEPOCTHUILHSA U 3aKIIIOUUTENbHOE IBycTUIINE. OHA COOTBETCTBYET
tunuaHoi cxeme pudpmoBku popmel ABAB CDCD EFEF GG u nanucana
MSATUCTOMHBIM IMOOM, Pa3HOBUIHOCTBIO MTOATUYECKOI'0 METPA,
OCHOBAHHOTO Ha MATH Mapax METPUYECKH CIa0bIX / CUIIBHBIX CJIIOTOBBIX
NO3ULIMi B cTpoke. [lecsitas cTpoka sIBISETCSl IPUMEPOM MPABUIILHOTO
MSTUCTOIHOTO siMOa:

HIHIHI##]



«Mowu 1J1a3a HapUCOBAIU TBOM OOJIMK, a TBOU A1 MeHs» (24, 10).
/ = 1ictus, METpUYECKH CUJIbHASI CIIOTOBAsI MO3MIIMSL. # = nonictus.

UYerBepras cTpoka ynopsiioueHa eJIM3aBETUHCKUM MPOU3HOIICHUEM CII0BA
«TEPCIIEKTUBAY, «perspectiver.

(Groves, Peter (2013). «Rhythm and Meaning in Shakespeare: A Guide for
Readers and Actors». Melbourne: Monash University Publishing, p. 169.
ISBN 978-1-921867-81-1).

HCcTOYHMKY M KpUTUYECKUI aHAU3 COHETa 24.

Onapn Ketinerur (Edward Capell) nsmennn Quarto «steel'd» to «stelled,
TO €CTh Ha CJIOBO, O0JIee TECHO CBSA3aHHOE ¢ METa(OpOii IEPBOTO
yeTBepoctums. Kpuruk npodeccop Iasapa Haynen (Edward Dowden)
OTMETHJI MApPAILICIIA MKy BCTYIUTEILHBIMU CIIOBAMHU B TIOITHYESCKOM
coopnuke «/lnana» («Diana») ['eapu Koncre6ust (Henry Constable).
(Lee, Sidney. «FElizabethan Sonnets». Westminster: Constable, 1904).

A TaKxke TaKkylo ke TeMy MOXKHO BcTpeTuTh B «Cie3ax ¢anTtazun» («Tears
of Fancy») Tomaca Yorcona (Thomas Watson).

(Pooler, Charles Knox, ed. (1918). «The Works of Shakespeare: Sonnets».

The Arden Shakespeare (1st series). London: Methuen & Company. OCLC
4770201).

IlenTpanpHas uaest CTUXOTBOPEHUS, TUAIOT MEXTY CEPIIEM U TJ1a30M,
ObL1a Kiuie Toro BpeMenu. Cuanu JIu npocnexkuBaet 310 y [lerpapku u
OoTMeuaeT aHanoru B pabotax Poncapaa, Maiikna Jlpeitona u bapHaGe
bapuca (Ronsard, Michael Drayton and Barnabe Barnes).

(Lee, Sidney, ed. (1905). «Shakespeare's Sonnets: Being a reproduction in
facsimile of the first edition». Oxford: Clarendon Press. OCLC 458829162).

[TosTOMy MOAOOHBIE CTHXOTBOPEHUS HE TIOJIB30BAJIOCH BBICOKON
penytanueit. Kputuk I'enpu YUapns3 buaunr (Henry Charles Beeching)
TPEIOIOKIIT, YTO 3TO MOTJIA OBITh HE CephE3Has Mapoaus Ha OaHATBHOE
ctuxorBopenue. Kpuruk Jxopmx Yunnxom (George Wyndham) — oaun
U3 HEMHOTHUX, KTO OTHOCHJICSI K 9TOMY COHETY COBEPIIICHHO CEPhE3HO,
npejiaras HeoIIaTOHUYECKOe POUTEHHE.

CI10BO «IIEpCIEKTHBAY «perspectivey — 3TO KIIF0YEBOM TPOIT BO BTOPOi
MIOJIOBUHE CTUXOTBOPEHUS, IIOCKOJIKY OH BBOJUT UJCIO CBSI3U MEXITY
TOBOPSIIIMM U FOHOIIICH, agpecaToM coHeTa. HekoTopeie peaakTopbl
IPEINOIOKUIH, YTO IIEPCTIEKTUBAY UCIIOJIB30BaNIaCh, KaK 3TO 4acTo



ObIBasIO B 310Xy Bo3poxnenus, st 0003Ha4eHHs ONPEIeIEHHOT0 THUIIa
ONTUYECKOM WILUTIO3UH, MHOT A HA3bIBAEMOM NIEPCIIEKTUBOM 34aHUs Ha
PHUCYHKaX.

(Larsen, Kenneth J. «Sonnet 24». Essays on Shakespeare's Sonnets.
Archived from the original on 7 July 2016. Retrieved 23 December 2014).

Opnaxo, xputuk Tomac Talinep u qpyrue KpUTUKY IPOAEMOHCTPHUPOBAIIH,
YTO B TO BPEMS 3TO CJIOBO ObUIO TAKXKE U3BECTHO B €T0 COBPEMEHHOM
IIPOYTEHNH U 3HaueHuU. B conerax 46 u 47 Takxe npecTaBIeHsb I1a3a
MOBECTBYIOILIETO Oap/a, Kak MepcoHaxa cTuxorsopeHus. Obparure
BHMMAaHHE Ha TO, YTO B COHETE 24 yisi 0003HAUYCHMUSI TJ1a3 TTIOBECTBYIOIIETO
0apa UCIONIb3YIOTCS, KaK B €IUHCTBEHHOM JIMILIE, TAK U MHOKECTBEHHOM
«eyes», B OTJIMYKE OT COHETOB 46 u 47, Tie UCTIONB3YeTCs i 0003HAYEHUS
rJ1a3, TOJIbKO €IMHCTBEHHOE YHUCIIO.

CeMaHTHUYECKUN aHaIU3 CoHeTa 24.

Bo-niepBbIX, IpH Ka)xyIIEHcs: MOBTOPSIEMOCTH TEMbI OOpbOBI «B3IJIsAA C
cepauem» coHera 24, kotopas ObL1a Ype3BbIYAITHO PACIIPOCTPaHEHA B
JMPUKE MO3TOB «EIM3aBETUHCKOI» 3MI0XH, HECMOTPS Ha 3TO, OapA y1adyHO
PUMEHWIT HEOOBIYaHO BbIpa3UTEIbHbIE 00pasbl, MPUAABIINE TEME OOPHObI
«B3IJIAJA C CEPALIEM» COBEPIIEHHO HOBOE MTO3TUYECKOE 3BY4aHHUE.

Coner 24 nmpumedaresneH TeM, 4yTo u3iioxkeHHas lllekcnmpom cucrema
NICUXOaHalIM3a MPeIBOCXUTHIIA TicuxoaHanu3 dpelina, HO TiIaBHOE, ObLIa
3aTPOHYTa TEMA «AJTHO30PHOCTHY, IPECICAYIOIEH B TEHEHUHU BCEU KU3HU
yesoBeka win dpdeKT «oOMaHa 3peHus», Hallle IIas IIupovanIinee
BoIUIomeHne B nbecax Illexkcrnupa Bo BCEM cBOEM MHOTO00Opa3zuu Gopm, 3TO
— BO-BTOPBIX.

B-TpeTbux, npyu BHUMATEIbHOM PACCMOTPEHUN COHETA 24, YUTATENb MOXKET
YBUJETh, YTO aBTOP MPHU NOMOIIHU JIUTEPATYPHOTO NPUEMA «aJIETOPHUUECKOe
COIOCTAaBJICHUE» ce0s U CBOE CBEPXUYBCTBEHHOE BOCIIPUSATHE CPABHUII C
KUBOIHCIIEM, BJIAJICIOLUIIM OCHOBAMU «IIEPCHEKTUBBD», KOTOPHIE SIBIISIOTCS
KpUTEPHUSIMH BBICOKOIO MacTepcTBa. be3ycnoBHO, 6€3 0OCHOBAaTENbHBIX
3HAHUU XYJOXKHHUKA-KUBOIHUCIA, ObLJI0 Obl HEBO3MOKHO HAMUCATh Ha
JAHHYIO TEMY, BOIIPEKU YTBEPKJICHUSAM HEKOTOPBIX KPUTUKOB O TOM, YTO
[lekcnup He UMENT HUKAKOTO MOHSTHS O )KUBOITUCH.

Jleno B Tom, 4TO eciu Obl 3TO OBLIIO TaK Ha CaMOM Jelie, Toraa Obl Oapi He
OTBAXKWJICSI HAIMCATh COHET, 3aTPAruBaIOIINI TEMY KUBOMHUCH, KaK BUIA
UCKYCCTBa, TaK KaK «MOJIOJION uenoBek», B nuue ['enpu Pusnu, 3-if rpada
CayTtremmnTona, KOTOpoMy ObLT aJJp€COBAHHBIM COHET 24, COrJIacHO
XpOHOJIOTHY 3akoH4MI Koutek Csatoro Moanna B KemOpumxke, u
YCHEIIHO MOJIyYUJI CTETIEHb MarucTpa UCKYCCTB U UCKYCCTBOBEJIEHUS 6-T0
utoHda 1589 ropa.



Bnpouewm, nepemectuB (hokyc BHUMaHUSI Ha COACPKAHUE TTPEIBIIYIINX
COHETOB 17151 BBISIBIIEHUSI OOpAa3HOM CBSI3U C COHETOM 24, UcClieIoBaTeb
MOXET OOHAPYKUTh, YTO MOBECTBYIOIIUN B COHETE 22 ¢ «O0PO31] BPEMEHM
Ha MPEKPACHOM JIMLIE FOHOIIIH, 332 KPACOTY KOTOPOTO OH JOJDKEH «UCKYIIUTh
CBOHU JTHW» CMEPTHIO «JIOCTOMHBIM OJIESIHBEM ISl CEPALIA» [103Ta, KOTOPOE B
TPYJIH FOHOIIM >KHUBET, KAK CEP/ILIEC FOHOIIM B TIO3TE.

HOCKOHBKy, BCCT1a CYNUTAJIOChH, YTO CCPALLC ABJIACTCA O6I/IT2LHI/IHIGM Ayuiy, a
cepane nepeKavYmnuBacT KpOBb 110 TCIIY K OpraHaM CHaOXxast KHUCJIOpOOIOM, TO
9TU CTPOKH, IMO-BUANMOMY, YKa3bIBaJIM HAa KPOBHYIO CBA3b I103TA U
«MOJOAO0ro 4YCI0BCKa», aJipccara COHCTA.

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Panmnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 22, 3—7, 11—13

«But when in thee time's furrows I behold,

Then look I death my days should expiate.

For all that beauty that doth cover thee

Is but the seemly raiment of my heart,

Which in thy breast doth live, as thine in me» (22, 3-7).

William Shakespeare Sonnet 22, 3—7.

«Ho, xoraa 4 Ha TBOM OOPO3/IBI BPEMEHH — JTUIIE3PEIO,
IToTom cmoTpwH, S cMepThIO TOKEeH OyIy UCKYITUTH CBOM JTHU.
Jlst TO# BCel KpacoThl, UTO MMOKPOBA CO3/1ajia Teoe

BripoueM, T0CTOMHBIM OJIesTHBEM JJIsI CEPALIA MOETO,

Kotopoe B TBoe# rpyau KuBET, Kak TBOE BO MHE» (22, 3-7).

Yunesam llexcnup coner 22, 3—7.
(JIutepatypusiii nepeBos CBamu Pannnanga 14.03.2022).

«Bearing thy heart, which I will keep so chary
As tender nurse her babe from faring ill.
Presume not on thy heart when mine is slain» (22, 11-13).

William Shakespeare Sonnet 22, 11—13.

«Hecymuii TBOE cep/ie, Koi yaepKuBath Oyay TaK OCTOPOKHO S,
Kak nackoBas kopMminiia, criacaromias ot 00Je3HU CBOE JUTHL.



He nonaraiics Ha cBOE cep/ile, B3aMeH yMEpIIBIEHHOT0 Moeroy (22, 11-
13).

Vuneam lllekcnup coner 22, 11—13.
(JIutepatypusiit nepeBog Ceamu Panunanga 14.03.2022).

Bo3sBparuB ¢okyc BHUMaHUS K COAEPKaHUIO COHETa 23, MOYKHO
0OHAPYXKUTh, YTO OH HE TOJIBKO HE UMEET CIOKETHYIO CBSI3b, HO U HE UMEET
Jake Mayieliiero HaMéka Ha 00pa3HyIo CBSI3b C COHETOM 24, 4TO Ha MEePBbI
B3IJISI]] MOKET MOKA3aThCsl OYEHb CTPAHHBIM.

OueBUAHBIM SABJISETCS JIUIIH TOT (haKT, 9TO B COHETE 24 MOA3T KakK ObI OT
CBOETO MIEPBOTO JIUIIA OTTKCAIT TIEPBBIC MPOOHBIE TOMBITKH JIFOOOBHOTO
OTIBITA CAaMOTO FOHOIIIM, aJipecaTa COHETa, i€ OH «B COOCTBEHHOM CBOECH
JTHO00BHOM CHIIE, KaXKETCs TIOUMJI, Pa3TUBIIUMCS OpEMEHEM CBOCH
cOOCTBEHHOM JTIO0BW». MOKHO JIUIITH TPE/IMTOJIOKHUTh, YTO COTJIACHO
HM3HAYaJIbHOMY 3aMbICITy, COHET BIIOJIHE MOT CJIY>KUTh YEPHOBBIM
HAaOPOCKOM B Ka4eCTBE IKCIPECCUBHOTO (hparMeHTa JJIsi KaKON-TNOO MbECHI.

[TpumedaTenbHO, HO CTPOKH 3aKITIOYUTEIILHOTO JIBYCTHIINS HA CAMOM JIeIIe
OBl OOpaIIeHbl K IOHOIIE, TAKUM 00pa3oM B KOHTEKCTE COHeTa 23, OHU
CTaJIM CIIYKHUTh OJIECTSIIEC HAIMCAHHBIM HAITyTCTBUEM: «...HAy4HUCh YHTATh,
YTO MOJYAIMBas JO00Bh HAIUIIIET: YCIBIIIb IJla3aMH — B 3TOM BCSA
CMEKaJIKa BEJIMKOJICITHAS JTIO0OBU.

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panmnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 23, 1—8, 11—14

«As an unperfect actor on the stage,

Who with his fear is put besides his part,

Or some fierce thing replete with too much rage,

Whose strength's abundance weakens his own heart;

So 1, for fear of trust, forget to say

The perfect ceremony of love's rite,

And in mine own love's strength seem to decay,

O' ercharged with burthen of mine own love's might» (23, 1-8).

William Shakespeare Sonnet 23, 1—S.

«Kak aKTCp HGHOI[pa)I(aCMBIﬁ Ha IOAMOCTKAaX HUKYABIIIHBIX,



KT0 cBOMM CTpaxom K TOMY e — UX COCTaBJISET YacTh,

Nnu xakas-To KeCcToKasi BEllb, HATIOJHUB SIPOCTHIO UyBCTB M3JIHIIHHUX,
B m3nuikax HeBeOMOM CUJIBL, 51 CBOE cepile cinadee Jearo OIsTh;
IloaToMy oBepueM He 3710ynoTpedIsis, CKa3aTh HABEPHO s 103a0bLI
OO0 uaeanbHOM IIEPEMOHUH JTFOOBH, CEro 00psia BCIIATH,

M B coOCTBEHHOM CBOEH JTH000BHOM CHJIC, KAXKETCS TOYMII,
PaznuBimmmcst 6peMeneM cBoeit coOCTBeHHOM J1I00BU» (23, 1-8).

VYunesam llekcnup coner 23, 1—8.
(JIuteparypusiit nepeBog Camu Panunanna 09.07.2018).

«Who plead for love, and look for recompense,

More than that tongue that more hath more express'd.

O, learn to read what silent love hath writ:

To hear with eyes belongs to love's fine wit» (23, 11-14).

William Shakespeare Sonnet 23, 11—14.

«KT0 ymomsier o 100BY U 4yBCTBaM MIIET BO3HATPAKICHDS,

Tewm Goee, ueM S3bIKOM, KOTOPBIH JapoBaH OOJIbIIIE, YeM OPUEHTHP.

O, HAy4YHUCh YUTATh, YTO MOJTYATUBAS JOO0BH HATUIIIET:

VYcapib rna3aMu — B 3TOM BCSI CMEKaJIKa BEJIMKOJeHast Jr00Bu» (23, 11-
14).

Vunssam llexcnup coner 23, 11—14.
(JIutepatypusiii nepeBog Ceamu Panunanga 09.07.2018).

Hecmotpsi, Ha ICKPOMETHBIE UPOHUYECKHE HOTKH B COHETE 23, B
IPOTUBOBEC KOTOPBIX COHET 24 HANMCAH B CIOKOMHBIX MaKOPHBIX TOHAX,
HO YUTATENIO HE COCTABIISET TPY/1a JOTANATHCS YTO aBTOP COHETA, MAET
OUYEBUIHYIO MOJCKA3Ky MCCIIE0BATENSIM Ha BPEMEHHON POMEXKYTOK
MEXIy HalMCaHUEM 3THUX JIBYX COHETOB. HecMOTpst Ha 3T0, O0JIbIIast 4acTh
MHEHUIO KPUTHKOB COILIACh HA MHEHUH, YTO COHET 24 ObLI HAIIUCaH
[IlekcrinpoM B paHHEM NIEPHUOAE CBOETO TBOpUYecTBa. OIHAKO 3TO
YTBEP)KACHHUE HE MOT'Y TIOJIHOCTBIO OIIPOBEPTHYTh, U TEM OoJiee
MIOATBEPAUTD.

Jlis1 6osee mydiero NoOHUMaHus OJCTPOYHUK COHEeTa 24 mpejiararo
paccMaTpuBaTh CTPOKH 1-4 MepBOro 4YeTBEPOCTHUIIINS BMECTE, TaK KaK OHU
BXOJISAT B OJJHO MHOT'OCJIOKHOE MPEIOKEHUE.

«Mine eye hath play'd the painter and hath stell'd
Thy beauty's form in table of my heart;
My body is the frame wherein 'tis held,
And perspective it is best Painter's art» (24, 1-4).



«Moii B30p urpai posib XyJA0KHUKA U ObLIT OJATOTOBJICH

K 1BOEH KpacoTe PopMbI Ha CKpUKAIIU — MOETO CEep/lLIa;

Mo¢ teno — ecth pama, T/i€ 3TO yAep>KUBaeTcs (10 BpeMEH),

W nepcniekTrBa — 3TO Jy4IIEro XyA0XKHUKA UCKYCCTBO (cKepIo)» (24, 1-
4).

B nepBbIxX IByX cTpoKax coHeTa 24, TOBECTBYIOIIMI OT TPETHETO JIMIA
MIPOIIIE/IIIETO BPEMEHU MeTaQOPUIECKU CPABHUII CBOU B3TJISA C
XYI0’)KHUKOM->KUBOMTUCIIEM: «MOii B30p UI'pajl poJib XyJ0KHHUKA U OBLIT
MOATOTOBJICH K TBOEH KpacoTe (OpMbI Ha CKPIKAIA — MOETO CEP/Iay.
CBs13b cTpOK 1-2 oueBHUIHA U 00YCIOBIEHA BXOXKIEHUEM B OJTHO
OJIHOCJIOKHOE MPEIOKEHUE, KOTOPOE CBI3BIBAECT CTPOKH 1-2 B
PUTOPUYECKON (PUTYpEe KIIOYEBBIM CIIOBOM B OKOHYAHUHU MEPBON CTPOKH —
«stell'd».

XapaxkTepHo, HO MPUMEHEHHE TAKOTO K€ CJIOBA B COOTBETCTBYIOIIEM
CMBICJIOBOM 3HAYEHUU YUTATENb MOXKET BCTPETUTH B bece «Kopob Jlup»
akt 3, criera 7 («King Leary, III, VII, line 61): «Quench'd the stelled fires»,
«Iloracu moAroTOBIEHHBIE OTHUY.

Bnpouewm, Bo pparmente u3 nvechl «M3Hacunosanue Jlykpeunn» («Rape of
Lucrece» line 1444), MOXHO YBUIETh pacpOCTPaHEHHBIN B
«ENM3aBETUHCKYIO» 3I0XY raro «is steld», «ObL 3akanén», KOTOpbIi
lexkcnup mro0un npuMeHsTh B cBoux nbecax: «To find a face where all
distress is steld», «/ckaTb nuo, T1ie Bce cTpaganus ObLIN 3aKaJICHBI.

[ToaTOMyY HET KaKoro-1M00 CMBICJIA OCTIAPUBATH CEMAaHTHUECKYIO
O0COOCHHOCTH B PAaCCYKICHHUSX O CTHIHCTHKE Hanucanus Lllekcrmmpom ciosa
«stell'd» s moHMMaHUs HAMU €ro 3HaYCHUS TIPH UCCIIEOBAHUHT
MIOJICTPOYHHKA KOHTEKCTa COHeTa 24.

OpnHnako, T/1e Tiepe1 HaMu OblTa ObI OCTABJICHA AUJICMMA: «CJICTYeT JIU HaM
YUTATh «3aKaJEHHBIN, WIH K€ OBITh «II0JITOTOBJICHHBIMY, JOITyCTUM K
CpakeHHIO, 001a1as 3aKaiEHHBIMU JOCTIEXaMU, JIMOO ObITh 3aKaJIEHHBIM, TO
€CTb OBITH ITOATOTOBJICHHBIM K I'PSTYIIMM HEB3r0oJIaM KU3HIY, —
PE3FOMHPOBAIT aBTOP ACCE.

Crpoka 2 coneta 24, onpeaen€éHHO UMEET HEMOCPEIACTBEHHYIO CBA3b C
auTepatypHbeiMu 00pa3amu u3 nibechl Lllexcnupa «Bcé xoporo, uto
XOpoII0 KoH4yaeTcs» co cioBaMu: «To see him every hour; to sit and draw
his arched brows, his hawking eye, his curls, in our heart's tabley,
«PaccmarpuBaTh €ro 1eJIbIMU 4YacaMH, CUJETh U PUCOBATh €TI0 U30THYTHIC
OpoBH, €ro ACTPEOUHBIN B3I, €r0 KyJApH Ha CKPIDKAJISX HAIINX CepelD.



[ToaTomMy 11t cpaBHEHUS TUTEPATYPHBIX 00Opa30B COHETA U MbECHI JIIOOE3HO
npeaiaralo YuTaTesto B 03HAKOMUTEINIBHBIX HEsIX (PparMeHT U3 MbeChl
[ITexcmpa «Bc€ xopo1o, 4To XOpouo KOHYaeTCs».

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare «All's Well That Ends Welly, line 73—110
ACT I, SCENE I Roussillon. The COUNT's palace.

Enter BERTRAM, the COUNTESS of Roussillon, HELENA, and LAFEU,
all in black

BERTRAM (To HELENA)

The best wishes that can be forged in your
thoughts be servants to you!

Be comfortableto my mother, your mistress,
and make much of her.

LAFEU

Farewell, pretty lady: you must hold the credit of
your father.

(Exeunt BERTRAM and LAFEU)

HELENA

Of were that all! I think not on my father;
And these great tears grace his remembrance more
Than those I shed for him. What was he like?
I have forgot him: my imagination

Carries no favour in't but Bertram's.

I am undone: there is no living, none,

If Bertram be away. "Twere all one

That I should love a bright particular star
And think to wed it, he is so above me:

In his bright radiance and collateral light
Must I be comforted, not in his sphere.

The ambition in my love thus plagues itself:



The hind that would be mated by the lion
Must die for love. "Twas pretty, though plague,
To see him every hour; to sit and draw

His arched brows, his hawking eye, his curls,
In our heart's table; heart too capable

Of every line and trick of his sweet favour:
But now he's gone, and my idolatrous fancy
Must sanctify his reliques. Who comes here?

(Enter PAROLLES)
(Aside)

One that goes with him: I love him for his sake;
And yet I know him a notorious liar,

Think him a great way fool, solely a coward;

Yet these fixed evils sit so fit in him,

That they take place, when virtue's steely bones
Look bleak 1' the cold wind: withal, full oft we see
Cold wisdom waiting on superfluous folly.

PAROLLES
Save you, fair queen!
HELENA
And you, monarch!
William Shakespeare «All's Well That Ends Well», line 73—110.
AKT 1. CHEHBI 1. PYCCWJIBOH. TPA®CKUH nBoper.

Bxonmsar BEPTPAM, rpaduns Pyccunbona, XEJIEHA u JIA®EY, Bce B
4YEPHOM

BEPTPAM (O6pamwasics k XEJIEHE)

Haunyudiime noxxenanusi, MMEIOIIUE MPaBO ObITh BHIKOBAHHBIMU B Ballll
MBICIISIX OyTy4d MPUCTYKHUKAMU 15 Bac!

Bynbre 6arockI0HHOM K MOEH Marepu, Ballle X03siike, U yaensiTe ei
00J1bIlIe BHUMAHUSL.

JIADEY

[Ipomaitre, mpekpacHas JIeIn: Bbl JOJKHBI TOPAUTHCS CBOUM OTIIOM.



(Yxonar BEPTPAM u JIADEY)
XEJIEHA

N3 Bcero atoro! A mymato, 94To He 00 MOEM OTIIE;

W >ti Gonpiive cnéssl emé 0onee yKpacsT ero namMsrhb

Yewm Te, uto S nponwuna no nemy. Kakum on 6p11?

A ero nmo3a0blnaa: MOE€ BOOOpakeHHe

He npunecér Hukakoil moyib3sl B 3TOM, HO JIUIIL bepTpamy.

S oTBepruyTa: 3/1€Ch HET KUBYIIUX, HUA OJTHOTO,

Ecnu beprpam Oyner naneko. 1o Bc€ eMHO

Urto A nomwkHa momoOUTh KaKy0-TO 0COOYIO SIPKYIO 3BE311Y

U Tonpko gymarb, YTOO BBIMTH 32 HETO 3aMyK, & OH HACTOJIb BbILIE MEHS:
B ero sipkom cusiHUM U COTYTCTBYIOIIEM CBETE

A nomxHa OBITH YCIIOKOEHHOM, YTO HE B €ro cepe BIUSHUS.
Yecromobue B Moeii TIF0OBU TaKUM 00pa3oM, H3BOJHT CaMO CEO:
Jlanb, yTO AOKHA ObLIIA CLIAPUBATHCS CO JIBBOM

N o06s13aHa Obl1a yMepeTh s JTI00BU. IT0 ObUIO OBl KpaCHUBO, XOTS
MYUHUTENBHO,

PaccMaTtpuBath ero 1eisIMu 4acaMu, CUICTh U pPUCOBATh

Ero uzornyTeie 6poBH, ero sICTpeOUHBIN B3I, €0 KyIpU

Ha ckpmkansx Hammx cepielr; cepaell CIUIIKOM OdapEHHbIX,
UT00 COOTBETCTBOBATH KAk IO JIMHUM U YJIOBKE €T0 cllaqJyaiiiei
0J1ar OCKJIOHHOCTH:

Ho 3aro tenepsp, koraa oH ymén, u Most HI0JIONOKIOHHUYECKas paHTa3us
O06s13aHa OCBAIIATH €0 PETMKBUH. TeM, KTO Cro/1a IPUXOUT?

(Bxoaut ITAPOJIJIEC)
(B cTopony)

OnuH U3 TeX, 94To UAYT ¢ HUM: S JTFOOITI0 €ro, MOCKOIBKY JUIS €T0 TIOJIb3hI;
U BcE xe S 3Har0, KaK MPECIOBYTOrO JIKENA,

Cuuralo ¢ ero 3aypsAHbIMU MaHepaMu JypaKoM, UCKITIOUUTEIBHO
TPYCIIUBBIM;

U BcéE xe, kKak HeU3MEHHBIE IOPOKH YJIOOHO pa3MECTUBIIUCH CUST B HEM,
UTo OHU HAILTH CBOE MECTO, TO BPEMs KaK JTOOPOJICTENbIO 3aKaIEHHBIE
KOCTH

BrIrnsasar MpadyHbIMU IIPU IOPBIBAX XOJIOAHOTO BETPA: ME¥K]Yy TEM, BITOJIHE
4acTO Mbl Y3pUM

XIaJHOKPOBHYIO MYAPOCTh, BEIKUIAIOILYIO U3-32 N30BITOYHOM TITYTIOCTH.

ITAPOJUIEC



Crnacu Bac rocnojib, IpeKpacHasi koposiena!
XEJIEHA

U Bac, monapx!

VYunssam lexcnup «Bcé xoporio, uro xopoio koHvyaercs», 73—110.
(JIutepatypusiii nepeog Ceamu Panunanga 30.09.2023).

[Topoii, BuuThIBasICh B cTpOoKH Mbec Lllekcnmpa ouepeaHom pa3 CTpoku
BBI3BIBAIOT Y MEHS YYBCTBO HECKPHIBAEMOE BOCXHUILEHUE BEITUKOJICITHO
HAITMCAaHHBIMU KEHCKUMHU oOpazamu. [lo-BuauMomy, aBTOp MbeChl
JTOCKOHAJIBHO UCCIIEIOBAJ M TOHKO YyBCTBOBAJ IICUXOJOT IO MBIIIUICHHSI,
CO3JIaHHBIX UM JKCHCKHX 00pa30B.

Wnu xe, k npumMepy, HeOObIYaitHO BeIpa3uTenbHas (paza: «...withal, full oft
we see cold wisdom waiting on superfluous folly», «Mexmay Tem, BriosHe
9acTO MBI Y3PUM XJIQTHOKPOBHYIO MyAPOCTh, BEKHIAIONIY IO H3-3a
M30BITOYHOH TITynocTi». Ho kKak, OHa XOPOIIO MOIXOIUT sl HAIlleH
JIeNUCTBUTEIBLHOCTH, OCOOEHHO B OTHOIICHUU MIPUHSATUS PEILICHUM
PYKOBOJICTBOM MEXTyHAPOIHBIX OPraHU3AIUN BBICIIIETO YPOBHSI.

Bnpouem, Bo3BpaTUMCS K CEMAaHTUYECKOMY aHAIU3y COHETa 24, OTKphIBas
Ui ce0si BCE HOBBIE T'paHU T'eHUs JpaMaTypruu.

«My body is the frame wherein 'tis held,
And perspective it is best Painter's art» (24, 3-4).

«Mo€ Teno — ecTb pama, TJe 3TO YJIEPKUBAETCS (10 BpPEMEH),

W nepcnekTuBa — 3TO JIy4IlIero XyJA0KHUKA UCKYCCTBO (ckepuo)» (24, 3-
4).

B crpoxkax 3-4, moBecTBytromuii 6ap/1 mpu MOMOIIHu MeTadopsl CPaBHUIT
CBOE TEJIO C XOJIOCTOM XyAO0XKHHUKa-)KUBOMHUCIA: «MO€ Teio — ecTh pama,
TJIe 3TO YACPKUBaeTCA (0 BpEMEH), M TIEPCIIEKTUBA — 3TO JTyUIIIero
XYJA0KHHUKA UCKYCCTBO (CKEPIIO)».

Koneunas ne3ypa ctpoku 3 Oblila MHOM 3aIl0JIHEHa 000POTOM peyu B
CKOOKax «J10 BpeMEH», KOTOPBIH HE TOJIBKO OPraHU4YeCKH BOIIEI B
OTKPBITYIO «IIIEKCITUPOBCKYIO» CTPOKY, HO M pelIu pooiaemy prupmMbl
ctpoku. KoneuHnas 1ie3ypa cTpoku 4, Takke ObLIa 3aoJIHeHa CIOBOM B
CKOOKaX «CKepII0», YCTAHOBUBIIMM PU(PMY CTPOKH.

SICHO TONBKO OJTHO, YTO aBTOP COHETa 24 MHOTO IyTemecTBOBajl no Espore,
B TOM unciie Utanuu, u npexkpacHo pazOupalics B MpeaIMeTe MOBECTBOBAHUS



«TEePCIEKTUBEY, MO0 peub 1j1a 00 Xy105KeCTBEHHOM nepenektuse. Ho, 4to
MpeICTaBIIsSIET COOOM Xy10’KeCTBEHHAsI MEPCIIEKTUBA Ha CaMOM Jietie?

Kparkas cnpaBka.

[lepcnexruBa (paHil. «perspectivey, OT JaT. «PErspicion: «SICHO BIKY») —
ATO CHCTEeMa OTOOpaxeHUs! OOBEMHBIX TEJI UM OOBEKTOB Ha MIIOCKOCTH,
nepearonas uX COOCTBEHHYIO IPOCTPAHCTBEHHYIO CTPYKTYpY U
pacroJio’KeHUE B MPOCTPAHCTBE, B TOM YUCTE YAAIEHHOCTh OT
HabmonaTens. [lepcriekTuBa B n300pa3uTEIbHOM UCKYCCTBE BBICTYMAET KaK
BBIPA)KEHUE CTPEMJICHUS XYA0KHHUKA K BOCCO3JaHNI0 00pa3a peajbHoro,
BHUJIUMOT'O0 MHpPa, a HE UJUTFO30PHOCTH €TO.

B 3aBHCHMOCTH OT TOCIIOACTBYIOIIETO CTWISA U IPUHATON B Ty WIN UHYIO
3M0XY CUCTEMBI TPOCTPAHCTBEHHOIO BUJICHUS NIEPCIIEKTUBBI TPUHUMAJIA
pasnuuneie GopMbl. B Ki1accuyeckoM BHJIE METOIOIOTUS TIOCTPOCHHUS
NEPCIEKTUBBI CIIOKUIACH B 310Xy Bo3poxieHus.

Cuuraercs, 4TO NOMBITKA CUCTEMATU3UPOBATH U Pa3BUTh METOA0IOT HUECKU
MEPCHEKTUBY B UCKycCTBE [[peBHen [ penyn, B CBSI3U € pacTyIuM
MHTEPECOM K WILTI0O3UOHU3MY, CBSI3aHHOMY C T€aTPaJIbHBIMU ACKOPALIUSMHU.
310 ObUIO MOAPOOHO onucaHo B «lloaTrke ApucToTens Kak
«ckeHorpadus» WiM clieHorpadusi: UCNoIb30BaHKE IJIOCKUX MaHeNel Ha
CLEHE U1l CO3JaHUs WUTIO3UU [Ty OUHBI.

®dunocodsr Anakcarop u JIeMOKpUT pa3paboTaiu reoMeTpHUUECKUe TEOPUH
NEPCIEKTUBBI JJI UCIIONIb30BaHUS B clieHorpadus. Y AJKUBUAIA B TIOMe
OBLIIM KapTUHBI, BHITIOJIHEHHBIE C UCTIOIB30BAHUEM, CIIeHOrpadus, TaK uTo
3TO UCKYCCTBO HE OIPAHUYHMBATIOCH TOJBKO CLIEHON. EBKIM/ B CBOEH KHUTE
«OnTuka» (okoso 300 r. 10 H.3.) COBEPIIEHHO BEPHO YTBEPKAAJ, YTO
BOCIIPUHUMAEMBIH pa3Mep 00bEKTa He CBsI3aH C €r0 pacCTOSHUEM OT TJ1a3a
IIPOCTOM MPOITOPIUEN.

Ha ¢peckax nepBoro Beka 70 Haieii 3psl Ha Buuie [1. @annuyca
CuHHCTOpa HECKOJIBKO TOYEK CXOJA UCTIONb3YIOTCS CHCTEMAaTUYECKH, HO HE
B MOJIHOW Mepe MOCIIEI0BATENbHO.

O6menpusHano, uro Owmmmnmo bpynennecku (Filippo Brunelleschi) mposén
CepuIo 3KcriepuMeHTOoB Mexay 1415 u 1420 rogamu, KOTOpbIE BKIIOYAIU B
ce0s co3JaHNe PUCYHKOB PA3IMUHBIX (DIIOPEHTUHUCKHUX 3/1aHUI B
MPaBUJIbHOMN NEPCIEKTHBE.

Cornacno Bazapu (Vasari) u Auronno Manertu (Antonio Manetti),
npumMepHo B 1420 roxy bpyHemiecku myOau4HO NPOJIEMOHCTPUPOBAI CBOE
OTKpBITHE, TIOTIPOCHB JIFOACH 3ariiiHyTh Ye€pe3 OTBEPCTHE Ha 0OpaTHOM
CTOpPOHE KapTHHBI, KOTOPYIO OH caefnan. CKBO3b HEr0 OHU YBUIETH Obl
Takoe 31anue, kak dnopenruiickuit 6banrucrepuit. Korna bpynennecku
MOJTHUMAJI 3€pKaJI0 Mepe]] 3pUTENIEM, B HEM OTPaKaIUCh €r0 KaPTHUHBI C
U300pKEHUSIMU 37aHU, KOTOPBIE OH BUJIEJ paHee, Tak YTO TOUKa CX0/1a
OblJ1a COCpeIOTOUCHA C TOUKH 3pEHHUs yUyacTHUKA. bpyHennecku npruMeHus



HOBYIO CUCTEMY NIEPCIEKTUBBI B CBOU KUBOIKUCHBIX KAPTUHAM B MIEPHUO/I,
okoJio 1425 rona.

I/ITaK, KPpUTCPUCM MACTCPCTBA XYAOKHHUKA-KUBOIIUCIA IIT0OXH
BOSpO)KI[eHI/Iﬂ ABJIATIOCH YMCHHUC HCIIOJIIB30BaHNA TCXHHUKU (IICPCIICKTHUBLID,
B CTPCMIICHHUH XYJOXKHHUKA K BOCCO3JaHUTIO (bparMeHTa 06p2133 PCAIBHOCTHU
Ha CBOEM >KMBOIIMCHOM MOJOTHE IMPpU IMOMOIIH KUCTU U MACJIIHBIX KPACOK.

«For through the Painter must you see his skill,
To find where your true image pictur'd lies» (24, 5-6).

«60 gepe3 xynoxkHUKA 00s13aHBI BBl YBUJICTH €70 YMEHBE,
Haiitu, e Bam o6pa3 MCTUHHBIN, 0TOOpax)aeMblid JIEKUT» (24, 5-6).

B ctpokax 5-6, moBecTBYIOLIUII 10 X0y ClOKeTa 0oJiee pacIupul TEMyY
npenpaymux cTpok: «M6o yepe3 XyqoKHUKa 00s3aHbl Bbl YBUJIETH €TI0
yMEHbE, HalTH, TJe Balll 00pa3 UCTUHHBIN, 0TOOPAXKAEMBIN JICHKUT .
XapaKkTepHOil 0COOCHHOCTBIO aHIJIMMCKOTO CJIOBA riiaroiia «lies» sBisercs
TO, YTO HECET JIBYCMBICIIEHHOE MIOHUMAaHUE ero, PU NPOYTESHUH, U
NEPEBOUTCS], KAK «JICKUTY UITH WDKETH.

Hcxonas 3 3T0T0, UnTaTeNIh MOKET OOHAPYKUTh, YTO ABTOP B CBOMX
NPOU3BEICHUS, 3a9aCTYI0 TPEANOYUTAT IPUMEHSIThH CTHIb U3bICKAHHO
3aMBICJIOBATO BBIPAKEHHOT'0 MHOCKA3aHUs, PACIIPOCTPAaHEHHBIN B MOA3UU U
JpaMaTypruy «eJIM3aBeTUHCKOW) ATMOXH.

B ctpoke 6 conera 24, moBeCTBYIOUIUI HE U3MEHSSI c€0e UCTIONB3YET CBOM
uzmoonennsiii mpuéM: «To find where your true image pictur'd liesy,
«Haiitu, rae Bam o0pa3 UCTUHHBIN, OTOOPaKaEMBIH JICIKHUT», TAKUM
00pa3oM Mpe0CTaBISAET YUTATEIO MPOCTPAHCTBO JJIsl IEPEOCMBICIICHUS
JIBYX CMBICJIOBOT'O TIOJICTPOYHHUKA B aBTOPCKOM OCMBICIIEHUU CTPOKH,
KOTOpasi OTUYECKH 3BYYUT O€3ynpeyHO pU NEpeBoie Ha JH000H S3bIK, U
SIBIISIETCS Ay TEHTUYHOM.

B cTpokax 7-8, KOTOpBIE 3aBEPIIAIOT BTOPOE YETBEPOCTHILHE CY IS 10
COJIEP>KaHUI0, TOBECTBYIOLIUI MPOIOIIAKIII TEMY IPEIbITYIIUX CTPOK.
OpnHako, UATATENI0 CTOUT 3a0CTPUTH CBOE BHUMAHUE HA TO, KaK MO3T
JUPUYECKU YTOHUYEHHO PACKPBIBAET CBOM YyBCTB 00 HECKPHIBAEMOM
CUMIIATHH K IOHOIIIE, a/IpecaTy COHETa.

«Which in my bosom's shop is hanging still,
That hath his windows glazed with thine eyes» (24, 7-8).

«KoTOopBIi1 B MOET0 JJOHA MacTepCKOU BCE elIE BUCHT,
UTto ero okHa ¢ TOMOIILIO TBOUX TJ1a3 3aCTEKJICHBI (COMHEHbEM )» (24, 7-8).



B crpokax 7-8, HOBECTBYIOIINI UCIIOJIB3YET «MHOCKA3ATEIbHYIO
aJIJIETOPUIO», TOBOPS 00 00pa3e B BUJIE HAPUCOBAHHONW «MEHTAJIBHOW»
KapTuHbL: «KOTOpBIN B MOETO JIOHA MAaCTEPCKOM BCE €€ BUCHUT, YTO €T0
OKHa C TIOMOUIbIO TBOUX IJ1a3 3aCTEKIICHBI (COMHEHBEM)).

Koneunas ne3ypa ctpoku 6 Obliia MHOM 3al10JTHEHA CYLIECTBUTEIBHBIM C
COOTBETCTBYIOIINM CKJIOHEHUEM B CKOOKaX «COMHEHbEM», 00YCIOBICHHOE
COJIEpKAHUEM TOCIEAHEN CTPOKU COHETa 24, KOTOPOE PELINIIO ITPodIeMy
pUGMBI CTPOKH.

Kparkas cnpaska.

AJneropust — JIMTEPATYPHBIN NPHUEM, BBIPAKAIOIIUN XYI0KECTBEHHOE
MpeICTaBJIeHUE KaKOW-T100 UJIeU WU MOHATHUS OCPEICTBOM KOHKPETHOIO
XYJI0’K€CTBEHHOT'0 00paza Wiy Juajora.

CpaBHUTENBHAS AJIErOpUsS — aBTOJIOTHYECKUI JINTEPATYPHBIN PUEM
330110BAa S3bIKA; TUII TPOIIA, B KOTOPOM IIPOUCXOJIUT YIIOAOOJIECHUE OHOTO
npeaMeTa Wiy SBJICHUS JPYyTOMYy M0 KaKUM-JIMOO0 00LIUM, CBOMCTBEHHBIM
JUIsl HUX npu3Hakam. Llenb cpaBHEHUS — BBISIBUTH B OObEKTE CPABHEHUS
HOBBIE, Ba)KHbIE, IPEUMYIIIECTBEHHBIE JIJIsl CyOBbEKTa MpH
HEMOCPEICTBEHHOM BBIJICTIEHUN B CPAaBHUBAEMBIX 00BbEKTaX
00BEIMHSIONINX UX KaKUX-JINOO CBOWCTB.

Hauanpnsie ctpoku 9-10 TpeThero 4eTBEpOCTHUIINS MEHSIOT PUTOPUYECKYIO
MO/IEJIb, TaK KaK IMOBECTBYIOIMI 00palaicst HeMOCPEACTBEHHO K
«MOJIOJIOMY Y€JIOBEKY» KaK Obl M0JICKa3bIBas 00 MPEeUMyILEeCTBaX OOLICHMS
«C TJ1a3y Ha ria3» 6e3 y4acTHs ocpeIHUKOB. Mbl 3HaeM, YTO MOCPETHUKAM
CBOMCTBEHHO UCKAKaTh CKa3aHHOE IIPH Ilepeaade B COOCTBEHHOM
nepeckKase.

«Now see what good-turns eyes for eyes have done:
Mine eyes have drawn thy shape, and thine for me» (24, 9-10).

«Terneps B3rIsIHEM, UTO MOJYYHIIU XOPOIIIETO OT «TJIa3a B Ia3ay:
Moii B30p HaprcoBaj TBOM 00JIMK, a TBOM aJist MeHs» (24, 9-10).

B ctpokax 9-10, mo3T U3J10K1T FOHOIIIE OCHOBHBIE MICUXOJIOTHYECKUE
aCIEKThI IPU OOILEHUN «TeT-a-TeT»: « Tenepp B3rJIsTHEM, YTO MOIYYMIH
XOPOIIIETO OT «IJ1a3a B TJia3a»: MOW B30p HApHUCOBAJ TBOM OOJIMK, a TBOU IS
meHs». Utak, o01ieHue «c¢ riasy Ha a3y, IpeocTaBiser oojee
JIOCTOBEPHYIO KAPTUHY ISl (POPMUPOBAHUS, KAK Yy IOHOIIIM, TAK U MO3TA
MBICIIEHHOE MTOCTPOEHUE TPeICTaBlIEHUsI 00 BHYTPEHHEM MHUPE U OOJIHKe
apyr apyra. Tak Kak, ria3a sSBIsSIOTCS «3€pKajlo AyLIN» YeJoBeKa, Mo
rJ1a3aM MOXKHO J0TraJaThCsl JKET YEIOBEK, WM UICKPEHHE TOBOPUT MPABY.



«Are windows to my breast, where-through the Sun
Delights to peep, to gaze therein on thee» (24, 11-12).

«SIBAsisich OKHaMM MO€ETo OI0CTa, IIe CKBO3b COJIHIIE
[TpusTHO MOTISIABIBATH, MPUCTATBHO MSUISICH — Ha TeOs» (24, 11-12).

B crpokax 11-12, noBecTBYIOIIMI OT TPETHETO JUIA OTKPOBEHHO BbICKA3all
CBOM PacCyKACHHS 0 HEM: «SIBJISSICH OKHaMU MOETo OI0CTa, IIe CKBO3b
COJTHIIE MPUSATHO MOTJISIIBIBATH, IPUCTATIBHO TISUTSICH — HA TEOS».

B Tekcre opurunana Quarto 1609 roma cioBo «Suny, «ComHIE», SIBISETCS
CJIOBOM-CHMBOJIOM, TaK KaK HaIlMCaHO C 3arjlaBHON OYKBBI KYPCHUBOM, YTO
YKa3bIBaeT Ha CCHUIKY C IPEBHErPEYECKON MU(OIOTHEHN ¢ YITOMUHAHHEM
®deba. B Toxke Bpemsi, ctpoka 11 MoTHOCTHIO MO IepKUBAET

TICEBIOHUM IOHOIIH «CONHEUHBII, 3aKPETIUBIITHICS 32 HUM B
JUTEpaTypHBIX CATOHAX, — Cpejie JuTepaTypHoro 6omonaa JIoHoHa.

OO6opoT peun Havana cTpoku 11: «Are windows to my breasty, «SIBIssCh
OKHaMH MOEro 010CcTa», IMEHHO, TaK TOBOPWIH B «EJIM3aBETHHCKYIO»
snoxy. 160 6rocT BKIIoUaeT B ce0s TOJIOBY U IJ1a3a, 0 KOTOPBIX 1IJIa PeUb
IPU MOBECTBOBAHUY TIPEBIIYIIUX CTPOK. B TO ke Bpems, Ha TPy, KaK MbI
3HaeM, 4TO B COBPEMEHHOM TiepeBojie «breast» HET OKOH B BUJIE a3,

3aKIIIOUUTENBHBIM JIBYCTHUIIMEM Oap/ TPAIUIIMOHHO MOIBOIUT YEPTY
BBIIIICHANTMCAHHOMY, TIOJIZIEPKUBAsi PUTOPUUECKYIO MOJICINIb MMPUTUYH. XOUy
3a0CTPUTh BHUMAHUE YUTATEIA HA TOM, UTO 3aKIIOUUTENbHBIE ABE CTPOKU
HE SBJISIFOTCS IPSMBIM OOpaIICHUEM M03Ta OT MEPBOTO JIUIA K IOHOIIIE,
cienysi cxeme OOJIbIIEeH YaCTH COHETOB.

[ToBecTByrOIIMIA TUIIIET OT TPETHETO JIUIIA, Ha3bIBasi CBOM I1a3a «eyes this
cunningy, «rja3a 3T XUTPbIe», Kak Obl OTCTPAHSISICh OT HUX.

«Yet eyes this cunning want to grace their art,
They draw but what they see, know not the heart» (24, 13-14).

«U BCE ke, T1a3a 3TU XUTPbIE YKPACUTh TBOE MAaCTEPCTBO XOTHT,
OHU pUCYIOT, HO TOJBKO TO, YTO BUJIAT, HE TIO3HABIIN — cepaue» (24, 13-
14).

Crpoku 13-14 nanmcansl 6ap0M HEOOBIYAHO TPOraTeNIbHO C TUPUYHBIMU
OTTeHKaMH JIETKoro coxanenus: «M Bc€ xe, riaa3za 3TU XUTpble YKPACUTh
TBOE MacCTEPCTBO XOTAT, OHU PUCYIOT, HO TOJIBKO TO, UTO BUIST, HE
MO3HABIIH — CEPILEN.



BbIBOIBI: MU Ka)KyIIEHCS POCTOTE U IOBTOPSIEMOCTH TEMBI, aBTOP
UCKYCHO BIUIEN B COJIEPIKAHUE COHETA 24, AJIJIErOPUUYECKOE COTIOCTABICHHE
CBOET0 B30pa C XyJ0KHUKOM-KUBOIIUCLIEM, a CBOE TEJIO CPABHMUJI C
XOJICTOM, HAaTSIHYThIM Ha pame. OHaKo, HanMCaHHbIA 00pa3 FOHOIIM ObLT HE
JI0 KOHIIA HAMKCaH B30POM UT'PAIOIIUM POJIb XyJ0KHUKA, HECMOTPS Ha 3TO
ero o0pa3 ocTaBaJicsi BCeria MUJIBIM ISl cep/Iiia 1moara.

Bnpouewm, o mepe npoureHus co31aéTcs BIIEUaTICHUE, YTO KUBOTIMCHAS
KapTUHA ¢ 0TOOpakEHHBIM 00pPa30M FOHOIIHU BCE BpEMsI MEHSIETCSI, HE
HaxoJCh B CTATMYECKU HEU3MEHSEMOM COCTOSTHUU. 3Hasi U3MEHUYHUBYIO
OPUPOAY OKPYKAIOIIEr0 MO BO3AEHCTBUEM HEMUIOCEPAHOTO BPEMEHHU
MO3T COYKAJIEET, YTO «ITH XUTPBIE TJ1a3a» BCE BpEMS JKEJIal0T YKPACUTh
00pa3 I0HOIIH, I03TOMY OHU MPOJIOJIKAIOT PUCOBATh NMPEKPACcHbIN 00pa3
FOHOIIY, TaK U 10 KOHIA, HE MMO3HABIIHN €r0 CEPALE, ’TO — BO-TIEPBBIX.

Ho Ilekcnup mpekpacHo 3HaJ, YTO B YEIOBEYECKYIO IICUXUKY OT POXKICHHUS
3aJI0’KEHO CBOMCTBO MO3ra BCE BOKPYT MPUYKPAIINBATH YE€PE3 OPraHbI
3peHwusl, 1a3a, Ha YeM COOCTBEHHO U OCHOBaH d(pdekT «oOMaHa 3peHuUs» !

Bo-BTOpBIX, C MOJHBIM TPABOM MOKHO JI0Ta/IaThCs, YTO JIUTEPATypPHBIE
o0pa3bl coHeTa 24 onpeneaéHHO MOCTY KA MPooOpa3amMu 1)1 HallMCaHUs
pomana «Iloptper Jopuana [ pes» upiaHACKUM NUCATEIEM U ApamMaTyprom
Ockapom Yaunpiom.

(ITpumeuanue ot aBTOpa 3cce: «Iloptper lopuana I'pes» (anrn. «The Picture of
Dorian Gray») — poMaH upJiaHackoro nucateins u gpamarypra Ockapa Yaiiibaa B
KaHPOBOM OTHOIIEHHUH MPEACTABISET CMECh pOMaHa BOCIIUTAHUS C MOPaJIbHOM
MIPUTYEH; OKA3aJICsl CaMbIM yCIICIIHBIM TPOU3BEACHUEM Y alllIblla, IKPAHU3UPOBAJICS B
pasHbIX cTpaHax mupa 6osaee 30 pa3. CyiecTByeT B TPEX BEPCHUSIX — KYpPHAIbHBIN
BapHaHT B TPHHA/IATHU IIaBax, omyOimkoBaHHbIA B Lippincott's Monthly Magazine B
utose 1890 rona, moaBepriumics COKpaIIeHUsIM, CISTaHHBIM PEJAKTOPOM KYpHAIIa;
MepBOe KHIKHOE U3JIaHKE B JIBaJIaTH TiaBax (ampens 1891 rona), B koTopoe
aBTOpoM ObuTH go0aBneHbl riaassl 111, V, XV—XVIII, a nocneanss riaBa pas3ieiieHa
Ha z1Be, ctaBime rnaBamMu XIX u XX n «OecueHsypHas» Bepcusi pomaHa B
TPUHALATH IJ1aBax, MPEACTABIIAONIAs COOO0M TepBOHAYAIbHYIO0 OPUTHHAIBHYIO
MalIMHONUCH Yaiibaa, Buepsole onmyonrkoBanHyto B 2011 roxy M3natensctBom
I'apBapackoro ynusepcureTa. B ocHOBe Bcex U3jaHUI Ha aHTJIMIICKOM SA3bIKE U
MEePEeBOJIOB JICKUT KHUKHas Bepcus 1891 rona).

B-tpetbux, yrBepxxaenus npodeccopa dasapaa Jlayaena od ucropumn
BO3HUKHOBEHUS CIO’KETa COHEeTa 24, HallleAIero napauienu B «Jluane»
(«Dianay) I'enpu Koncrebns u3 kpurndeckux ouepkoB Cunnu JIu, a Takxke
aprymenrauuit kpuruka Yapnnza Hoke [lynep 06 3aumcTBoBanuu
exkciupom n3 «Cne3 panrazum» («Tears of Fancy») Tomaca YotcoHa,
OKa3aJIMCh HECOCTOSIBIIMMHUCS, Tak Kak Illekcnup HUKOrga HU 'y KOro He
3aMMCTBOBAJ.



J1Jist cpaBHEHMS U COTIOCTABIICHUS JIFOOE3HO NpUIIararo nepeBoIbl
BBIIICYTIOMSHYTBIX ()PArMEHTOB MIPOU3BEIACHUHN, KOTOPbIE ObLIA HAITMCAHBI
MO3E TOr0 COHETA, a ABTOPHI KOTOPBIX CAMU 3aMMCTBOBAIIH
JUTEpaTypHbIe 00pa3bl U3 coHeTa 24:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panmnanga

Original text by Henry Constable «Diana» Sonnet V, 1—4

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«Thine eye, the glass where I behold my heart,
Mine eye, the window through the which thine eye
May see my heart, and there thyself espy

In bloody colours how thou painted art».

Original text by Henry Constable «Diana» Sonnet V, 1—4.

«TBoi B3I 1 — 3epkano, rae S cozepraro Mo€ ceprie (JIUIIb)
Tonbko MOMMU ria3aMu CBO3b OKHO, IOCPEJICTBOM TBOMX IJ1a3

Ilo npaBy yBHaET MOE cepilie, U Thl CaM TaM BCKOpPE OOHAPYKHUIIb
B kpoBaBbIX Kpackax, HACTOJb Thl MACTEPCKH pacnucall (HaloKas).

I'enpu Koncrebnp «/lnana» Coner 5, 1—4.
(JInutepatypusiit nepeog Camu Panunanna 08.09.2023).

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by Thomas Watson «The Tears of Fancy» Sonnet XLV, 1—3
This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«My mistress seeing her fair counterfeit
So sweetly framed in my bleeding breast...
But it so fast was fixed to my heart», etc.

Thomas Watson «The Tears of Fancy» Sonnet XLV, 1—3.

«Most rocrioka pasrisaplBasia CBOIO MIPEKPACHYO TOIEIKY
Tak cragocTHO 0OpaMIIEHHYIO HA KPOBOTOYAILICH MOEH TPy /IH. ..



Ho Tonbko oHa Bckope, 4To0 3aKpeniiach Ha MOEM CepALIe».

Tomac Yorcon «Cnéspl ®anrazun» Coner XLV, 1—3.
(JIurepatypusblii nepeoa Camu Panunanna 09.09.2023).

(ITlpumeyanue: 11 O3HAKOMIICHHUSI YATATENIEM MIPUIaral0 KpUTUIECKUE
TUCKYCCHH U 3aMETKH, UMEIOIINE NPSIMOE OTHOILEHUS K COHETY 24,
KOTOPBIE MOT'YT 3aMHTEPECOBATH UCCIIE0BATENIEH, 3aHUMAFOIIINXCS
yri1yOaE€HHBIM U3yUYE€HUEM Haclenus renus aqpamaTtypruu. 1o stuueckum
CO00pakeHUsIM, TEKCT MPEJOCTaBIEHHOI0 MaTepraa B X0/1e epeBoaa
MAaKCUMAaJIbHO COXPAHEH, II0O3TOMY aBTOP 3CCE HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32
IrPaMMaTUYECKUE COKPAILECHUS, CTUWJINCTUKY U ITyHKTYalUI0 HUXKE
IPEJOCTaBIEHHOIO0 O3HAKOMUTEIBHOIO apXUBHOTO MaTepHUaa).

Kpurnueckue nuckyccum u 3aMETKH K COHETY 24.
Kpurux Dnsapa daynen (Edward Dowden) npenoctaBuit cChbUIKU:

«CIIeHNYeCKOMY TIIECIABHUIO, YTO B 3TOM COHETE €CTh IMapajuieib U3
«dunans» 'enpu Konctebms, (1594) S. S»:

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by Henry Constable «Diana» Sonnet V, 1—4

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«Thine eye, the glass where I behold my heart,
Mine eye, the window through the which thine eye
May see my heart, and there thyself espy

In bloody colours how thou painted art».

Original text by Henry Constable «Diana» Sonnet V, 1—4.

«TBoi B3ryIsIT — 3epkaio, rae S co3epmaro Mo€ cepare (JTUIIIb)
ToJIbKO MOMMU TJIa3aMH CBO3b OKHO, ITOCPEJICTBOM TBOMX IJIa3

ITo mpaBy yBHaET MOE cepilie, ¥ ThI CaM TaM BCKOPE OOHAPY KHIITh
B xpoBaBbIX Kpackax, HACTOJIb Thl MACTEPCKH pacmucai (Harmokas)y.

I'enpu Konctebns «Iuana» Coner 5, 1—4.
(JIutepatypusiit nepeBog Ceamu Panunanga 08.09.2023).



CwM. Takxe, «Cnessl hantazun» Yorcona. Cf.! Watson, The Tears of Fancy
(1593), S. 45-46:

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by Thomas Watson «The Tears of Fancy» Sonnet XLV, 1—3

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«My mistress seeing her fair counterfeit
So sweetly framed in my bleeding breast...
But it so fast was fixed to my heart», etc.

Thomas Watson «The Tears of Fancy» Sonnet XLV, 1—3.

«Most rocrioka pasrisbplBajia CBOIO IIPEKPACHYO TOIIEIKY
Tak cragocTHO 0OpaMIIEHHYIO HA KPOBOTOYAILICH MOEH TPYIH. ..
Ho Tonbko oHa Bckope, uTo0 3aKpenuiiachk Ha MOEM CEpALIEY.

Tomac Yorcon «Cné3pr @antazum» Coner XLV, 1—3.
(JIutepatypusiit nepeBog Ceamu Panunanga 09.09.2023).

Cf.!' L. L. L., V, 11, 848: «Behold the window of my heart, mine eye»,
«Co3epriaii OKHa MOMX TJIa3 B MOEM CEpIIE».

Kpurtuk Hcaak (Isaac) Taxxe oOpaTiia BHUMaHUE U OTMETHII, YTO B OTPBIBKE
u3 «Jlemum» Camyoaist lanuens ( Daniel, Delia S. 7) ects HedTo mogobHoOe:
«I figured on the table of my hearty, «I monarancs Ha cKkpH>kaiab MOETO
cepama»; kputuk Cyppeit (Surrey) nomomam: «I within my woful breast her
picture paint and gravey, «5I B cBoeli CKOPOHOU TPyAH PUCYIO €€ TIOPTPET U
MOTHITY» aHAJIOTUYHBIM OTPBIBKOM OT Tacco, compoBOUB KOMMEHTapHEM:
«The 1dea was therefore a current one», «IloaTomy, cama unes Oblina,
aKTyalbHOW Ha TOT MOMeHT». (Jahrb., 17: 171—172).

Kputux Cugnu JIu (Sydney Lee) npennoxun B kauecTBe obpasiia
¢dparment u3z «Oap» Poncapna (Ronsard's Ode lives 4, No. 20), cocTosimimii
U3 aHAIIOTMYHOTO JTUaliora MEeXIy CepAlLleM U B30poM. Takoe ke
(mosTryeckoe) TiecnaBue npociexusaercs y [lerpapku, B ero conerax 55
u 63: «Occhi, piangete, accompagnate ill core», «I'naza, norausTe,
COMPOBOXK1ast MOE pazdouToe cepAte» (UTall.), 4TOo NPeJCTaBIsIET COOOM
JMAJIOT MEX]1y TIO3TOM M €ro Iiia3aMu, B TO BpeMs Kak ero COHeThl 99 u 117
— SIBJISIFOTCSI COTTYTCTBYIOIIIUM JIHAJIOTOM MEXJTY TIOATOM U €T0 CEPIIIICM.



Nnu xe: Cp.! «Cnessl pantazun» Yorcona (Cf.! Watson's Tears of Fancy,
19—20): «My heart imposed this penance on mine eyes» and «My heart
accused mine eyes and was offended», «Mo¢€ cep/uie HanmoOXKuio 3Ty
EMUTUMBIO Ha MOM TJ1a3a» U «MoE€ cepiie BUHUT MOU TJia3a u ObLIO
obmxeHoy; unu «Mnes» Maiikna [peitrona (Drayton's Idea, 33), rae
UMEETCsI IOBECTBOBAHME O IJ1a3aX U Cep/lle, 3aBUIYIOIIUX IPYT APYTY; K
npumepy, y bapuca (Barnes, P. & P., 20): «These eyes (thy Beauty's
tenants) pay due tears for occupation of mine heart, thy freehold», «91n
ri1a3a (apeHaaTopsl TBoe KpacoTsr) 3amiatsT JOKHBIME CIIe3aMHU 32
3axBaT MOETO Cep/illa B TBOE MOJHOIMPABHOE BlaieHuey; emé [ enpu
Koncrebnp Hanucan B «/Iuane» (Constable, Diana, 6th Decade, S. 7): «My
heart mine eye accuseth of his deathy, «Mo€ cepaiie 0OBuHsIeT Mou ri1aza B
ero cmeptu» (Life, p. 113).

Kputuk I'erpu Yapns3 buunar (Henry Charles Beeching) Beicka3zan cBoé
MHEHHE, aKIICHTUPYS Ha XapaKTEPHYIO YepTy: « ITOT COHET BHITJISINT,
CJIOBHO MOJIYIIYTJIMBAs, MMOJIyCephE3HAst MApOAns Ha PacTIpOCTPAaHEHHBIN
THUI COHETOB €JIM3aBETUHCKOM AITOXM.

Kputuk xopmx Yunaxsm (George Wyndham): «Camomuenue (1osta)
HAYMHAETCS CO B3IJIsI/IA TI09TA, KaK XYA0XKHHUKA, KOTOPBIN 3areyariie
KpacoTy JIpyra B CBo&M cepiie mo3ta u 6apaa. Jlanee unér urpa co cioBom
«frame», «oOpamiieHHE»; TO €CTh UMEs BBUAY TE€JIO — 3TOT
bu3HOIOTHUECKUH KapKac, KOTOPBIA yIepPKUBACT BHYTPEHHHUE OpTaHbl
Tena: cep/le, MeueHb, MOYKU U OCTaNIbHbIE, HO HA PSAY C 3TUM MPUHUMAET
COBEPIICHHO MHOE TIPeTHA3HAYCHNE PAMBI, B KAUeCTBE TIEPCIIEKTUBBI B
CTpOKe 4, 4TO SIBJISIETCS HAWITYYIIUM J0Ka3aTeIbCTBOM €ro MacTepCTBa, Kak
XYJIO’)KHUKA; UM e, KaK B CTPOKE 5, MPUHUMAsT STUMOJIOTUIECKOE
MPOUCXOXKICHUE CIIOBA «IIEPCIIEKTUBA» C BO3BPATOM K CAMOMHEHHIO, YTO
KpacorTa Jpyra 3arneydarieHa B (PU3HUecKOM Cep/lle 1Mo3Ta AJisi TOro, YTOObI
YBUJETh MACTEPCTBO KAPTHUHBIL, BbI JOJKHBI CMOTPETH IJ1a3aMU XyI05KHUKA
— SIBJISISICH OJTHOBPEMEHHO MOA3TOM. «[ pyIb 1103Ta, COTIACHO CTPOKHU 7,
SBIISIETCSL HEKUM «JIOHOM», Ha KOTOPOM BHCHT KapTHHA (C U300paxEHHON Ha
HEW MEePCTIEeKTUBOM), B CTPOKE 8 TO3T M03aMMCTBOBAJI I71a3a (FOHOTO) Apyra
(4T0OBI paccMaTpUBaTh €€): MOTydaeTCs, UICXOI U3 ITOro B CTPOKa 9
onucaH yJayHblii oOMeH «eyes for eyes», «ria3a B riazay. ['1a3a nosta B
ctpoke 10, ObLIK 3aHATHI pUCOBaHUEM 00pasa Ipyra; TEM BPEMEHEM Iiia3a
npyra B cTpoke 11, ObliM OKHaAMU Ha TPpyJIM 03T, Yepe3 KOTOPhIE B CTPOKa
12, B3MJISIy 1103TA, CIIOBHO JIy4aM COJIHIIA JTOCTABJISIET yIOBOJBCTBUE
3arisAbIBaTh (B 3TH OKHA), YTOOBI JTH000BAaTHCS 00pa3oM (FIOHOIO) Apyra.
DTO CaMOMHEHHE BITOJIHE OTPABIBIBAIO CE€0S C TUXBOM, HO OHO
JIeHUCTBUTENTHHO cpaboTao!».



B crpoke 1 otHOCUTENBHO coBa «steeldy», «moarotosnen» (Bonpoc Tekcra
3]1eCh HEMHOT'O OCJIOKHSIETCSI OTPBIBKOM W3 TheChl «/I3HacuioBanue
Jlykpeuuny), 1444: «To find a face where all distress is steld», «Hckatb
JIMII0, TJI€ BCE CTPaJaHus 3aKalieHbl», pudMyromumcs co cioBoM «dwell'dy,
«o0HTaTNY, TJIE TAKKE CIIOPAT, CIAEAYET JIM HAM YUTATh «CTAJIbHBIMY, UITU
«TOATOTOBIEHHBIMY (K CPalKEHHIO), TO €CTh 3aKaIEHHBIM. Takum 0b6pazom,
ccpuika Jlayena u qpyrux (KpUTHUKOB) Ha 3TOT OTPBIBOK B MOICPKKY
U3MEHEHUS TEKCTa COHETa SIBJISUIACH JAlIeKO 10 OKOHYATEIbHOTO
3aKroUeHUs. HacTolb e HeyOeIuTelIbHa 3aIliTa KPUTHKA Y HHIIXOM
OTHOCHUTEILHO CJIOBA «CTAJIbHOI» B OTPBIBKE U3 «JIyKperum» co CChLITKOM
Ha nbecy V. & A., 376, e 9T0 CIIOBO yroTpeOsieTcsl B 3HAUYCHUHN
«hardenedy, «3akan€HHbII» (B HECBOMCTBEHHOM 0003HAYCHUH, UMEHHO JIJISI
Sh.). I'me Het uéTkoi mapayienu s ynoTpeOIeH s CI0Ba CO 3HAYCHUEM
«engravedy, «BeIrpaBUpOBaHHBIN». C apyroi cTOpoHsl, A1 «stelled» Mbr
MMeeM 3TO, HO IIPUHUMAsI BO BHUMAHUE TO, YTO €CTh €IMHCTBEHHAS
napajuiens ¢ nbecoit «Kopons Jlup» (King Lear, 111, VII, 61): «Quench'd the
stelled fires», «Iloracu moAroToBiIeHHBIE OTHWY, KOTOPYIO Teo bomau
BBIBEJI M3 4acTO MOBTOpsieMoro cioBa «stell'd», «3akanéHbiin», HO
kotopyto kpuruku lImunr u @epuecc (Schmidt and Furness)
«3a(UKCUPOBATINY) HA OCHOBAHUU OTPBIBKOB M3 «JIyKperum», UCXOIAIINX
OT NIPUMEHEHHUS B 3TOM COHeTe!

Taxum 00pazoM, Kpyr pacCyKIAeHH ObLIT OKOHYATEIHHO 3aBEPIIEH HA ITOM,
YTO Kacanach puQMbl co CIOBOM «yAepxuBaembliny. Ct.! «fieldy,
«ynepxuBaThby; «held», «mone» B S. 2; xpuruk barnep (Butler) Taxke
OTMETUJI TAKHE SIBHO HECOBEPILIEHHBIE PUPMBI, KaK «IOJACHbY, «COTHIIE» B
S. 7); «HeBepHbIN», «M0JIOJI0W» B S. 19, HO TyT O0JIbIIIE BOIIPOC
MPOU3HOIICHUS (B pa3HbIX JUANIEKTaX), KOTOPBIN clienal moJ00HY 0
aHasoruto (B quckypcax) HeyoenurenbHoil. — Ed.).

Kputuk I'enpu Yapnn3 buuunr (Henry Charles Beeching) aprymentuposan
cienyrommM oopa3om: «['paBropa v JKUBOMKUCH — ATO COBEPIICHHO Pa3HbIE
(BUIbI) UCKYCCTBA, TaK KaK B OTPBIBKE U3 «JIyKpemum ... 3T0 CI0BO CHOBA
HCIOJIb30BaJIOCh MPUMEHUTENBHO K )KMBONTUCH. B0O3MOKHO, 3TO ObLIO
CJIOBOM, UMEHHO B Ty 310Xy 0003HAYaBIIMM BUPTY03a (B KMBOIKCH).
[Tapannens ¢ neecont «M3HacunmoBanue JIykpenum» OCHOBATENBHO
MIPUBOAMT K MBICTH 00 paHHEH JaTe HanmucaHusi coera 24, 4ro
NOJATBEPKAAETCS CTUIIEM €I'0 HAITUCAHUS.

Kpuruxk Ioptep (Porter), ncxo/s U3 10rMKu Bellleid KOHCTaTUPOBAJL:
«O00pOT peun «CKpHKaIh MOETO Cep/Iia» MoTpedoBaia Obl, YTOOBI
MHCTPYMEHT IO OTABJIMBAJICS», a HE «pa3MeInaicsh Tam... Bzopy O0bu10
OBl JTy4ilie, YTOO XyA0KHHUKY (KUCTBIO) HaMmMUcaTh «(popMy KpacoThl» Ha
CKPIIKAJU CEep/IlIa, YeM Pa3MecTHUTh € Ty/a, CJI0BHO B mopTdonro. CTpoka
10 cBoMM cozep kaHreM MOJIHOCTHIO MOATBEPKAAET 3TO MPEATIOIOKEHUE.



I'oBops 06 cTpoke 2 kputuk damona Manoys (Edmond Malone),
apryMeHTHUpoBal cBoro no3uiuio cebuikoit: CL.! AW, I, 1, 104—106:

«...to sit and draw
His arched brows, his hawking eye, his curls,
In our heart's table...».
«...CUJIETh M PUCOBATh
Ero u3ornyteie OpoBH, €ro SACTpEOMHBIN B3IJIS, €ro KyApH,
Ha nHammx cepper; CKprxasx...».

Kputuk Ponbd (Rolfe) monreepaun npenocraBus cebuiky: Cf.! K.J., 11, I,
503: «Drawn in the flattering table of her eye», «HapucoBano B 1bcTUBOM
CKpHXKaJu €€ riasy».

B cTpoke 4 o moBoIy ciioBa «perspectivey, «IepcreKTUBaY KPUTHK
[IM#AT TATHPOBAI OTPHIBOK M3 OOIIECTIPUHATOr0 0003HAYCHUS B
«CNMM3aBETUHCKYIO» 3MOXY: «a glass cut in such a manner as to produce an
optical deception, when looked throughy, «ctekito, Bepe3aHHOE TaKUM
00pa3oM, 9TOOBI IIPH B3TJISAAC CKBO3b HETO CO3JaBAJICS ONTHYSCKUI 0OMaH).
Cf.!' R 2,1IL 1I, 18, etc.

Kputuk OnBapa Hayaen (Edward Dowden) nomonsss npensiayiime
apryMEeHTalluu pe3loMUpoBall: «BrICIIas oleHKa MacTepCTBa Xy I0KHHUKA
COCTOSUIa B TOM, YTOOBI CO3/1aTh WJUTIO3UIO JUCTAHIIMH, KOT/Ia KaXKeTCs, UTO
OJTHO HAXOJUTCS 32 IPYTUM. BBl JOIDKHBI CMOTPETH Ii1a3aMu XyI0KHUKA
(«MOMMH TJIa3aMI» WIA «KMHOU CaMHM», TO €CTh TJla3aMU XYJ0KHHUKA), HO
9TOOBI PACCMOTPETH CBOIO KAPTHUHY, KaK MPOJIYKT €r0 )KE MacTEPCTBA,
KOTOPBII HAXOJUTCS BHYTPH €T0 3aMbIciia («B MOEM Cep/IIie») uepes
BUJICHUE (IOHOT0) ApyTay.

Kputuk Taitnep (Tyler) mpomomxui: «B 1aHHOM ciydae 3HAYEHHUE 3TOTO
CJI0Ba, TTO-BUAUMOMY, O03HadaeT «capability of being looked through...»,
«CYILECTBYIOIIAsl CIOCOOHOCTh MPOCMATPUBaTh yepes...». «...M Bcé ke,
3]1eCh €CTh CCBhLIIKA TAKXKE Ha OOBIYHOE YNOTPEOIEHUE 3TOTO CIOBA IO
OTHOILLEHUIO K U300pa3UTEILHOMY UCKYCCTBY».

Kpuruk batnep (Butler) (uuTepnpernpoBai 310 CI0BO NPUMEPHO TaK, KaK
ato craenain LlImuar, u ObUT BBIHYAKAEH KOHCTaTUPOBATh) TO, «...4TO Sh. Mor
Ha3BaTh TaKOM TPIOK «best painter's arty, «JTyqIIuM HCKYCCTBOM
YKUBOIIHCIIA», OTO YKA3bIBAET HA TO, YTO «B BOMPOCAX KHUBOIMCH OH OBLI
TIIyOOKO HEBEKECTBEHEHY.



(Ccpuika Ha N. E.D. noka3psIBaeT, 4T0 COBPEMEHHOE 3HAYCHHE STOTO CIIOBA
OBLIIO PacIIPOCTPAHEHO 1 BO BpeMeHa Sh. CpaBHHBAJI, B YaCTHOCTH,
npeaocTaBuB (pparmMeHT U3 nepeBojaa Jlomaiio (Lomazzo) (1598): «A
painter without the perspectives was like a doctor without grammar,
«JTy4IIui )KuBoMHcel 6e3 NepCreKTUBbI ObLT Obl, CJIOBHO Bpau 0€30 BCAKOM
rpammatukn». — Ed.).

06 ctpoke 5 kputuk Beputu (Verity) pestomupoBai: «bykBaibHO roBops,
9YTOOBI YBU/IETh KaPTHHY, HAIMCAHHYIO B MOEM CEP/IIE, BbI TOKHBI
CMOTPETh MOUMH TJIa3aMH, IIOCKOJIbKY TJla3a — 3TO OKHA CEP/IIa,
BMECTWJIMIIA TYIIH; METaQOpUUECKH: YTOOBI JOKHBIM 00pa3oM OIEHUTh
paboTy XyI0’)KHUKA, BBI TOJDKHBI B3IJISIHYTh HAa HEE I1a3aMH CaMOTO
xynoxxuukay. (Llennas unes, HO eBa 11, UMEIOIasi OTHOIIEHUE K
Hacrosiemy conety. — Ed.).

B crpokax 5-6 OTHOCUTEIIBHO IPUMEHEHHS «THL...TBOW», «yOuU...yOur.
(EnuHCTBEHHBIN CTy4Yaii, KOrja MeCTOMMEHHE 0OpaIieHus K (FOHOMY )

Ipyry, NO-BUANMOMY, U3MEHEHO BHYTPU COHETA; CMOTP. IPUMEUYaHUE Ha S.
13. — Ed.).

Kpurux Dasapa Haynen (Edward Dowden) aprymentupoBait, onupasch Ha
comocraniieHre: «Henb3st NCroab30BaTh «BB) U «BalDy OECKOHEUHO, HE
NPUMEHHUTENIBHO K JIMITY, K KOTOPOMY 00paIaroTcs, a K TOMY, 4YTO IMEeT
oO1ee MpUMeHeHHe, Kak B «Barr Opak ObLIT 3aKIIIOUEH IO BOJIE CYABOBI»,
«Your marriage comes by destiny», A W., I, III, 66. (310 00bsicHeHHE
NPUIIUIO MHE B FOJIOBY HE3aBHCHUMO, U 51 CTapajics JIeNesTh 3T0; HO ClIenaTh
ATO 3aTPYIHUTEILHO U3-32 TOTO (paKTa, YTO €AMHCTBEHHBIC TPUMEPHI
HEoMpeAeIEHHOTO Thl, KOTOPbIE Mbl UMeeM B Sh., sIBISIFOTCS
HCKITIOYUTEITLHO Pa3rOBOPHBIMU — OOBIYHO HA JIOBOJILHO HU3KOM YPOBHE,
JlaKe MPH STOM; MPUMEP, [IUTUPYEMBIH KpUTUKOM JlayieH, KOTOpbIi ObLT
B3SIT U3 MEeCEeHHOU Oaitanpl. J[pyras TpyAHOCTh 3aKJIFOYAETCsl B TOM, YTO
«Bai o0paszy, Mo-BUIMMOMY, UMEET YETKYIO MPUBSI3KY K 00pa3y Jpyra.
Crnenyer no6aButh, uto B 104, 12-13 ecTh U3MEHEHHS B €IIE OJHOM
MECTOMMEHHH, XOTsI B TJAaHHOM CJIy4ae OHO HE OTHOCUJIOCH K APYTY (IOHOMY)
nmoata. — Ed.).

Moii npyr nmpodeccop X. . I'peit (H. D. Gray) npemnoxun npaBku: «51
IyMalo, y HaC €CTh BCE OCHOBAHHUSI U3MEHUTh TEKCT TaK, 4YTOObI OH IIacuil
«TBOM UCTUHHBIN 00pa3» UpesBbyaitHasi ocTOpOxKHOCTH Sh. B
UCIIOJIb30BAaHUU MECTOMMEHUI 0OpallleHus AeJIaeT ropa3o MeHee
BEPOSITHBIM TO, YTO OH ObL 3/1ECh CTOJIb OECIIEUeH, YeM TO, YTO KaKON-TO
NEPENUCUYHK JOMYCTHII JOCTATOYHO €CTECTBEHHYIO OLIMOKY, Hamucal
«TBOID» BMECTO «TBOET0» OKHa. (UTO Kacaercs HCIOIb30BaHUS 3TOrO CI0BA
Jutst 0003HavYeHUs ria3, Kputuk Bepurtu (Verity) aprymeHTHpoBail,
cociaBmmch Ha pag nbec: L. L. L., V, II, 848; V. & A.,482; R. & J., IV, ],



100; Cymb., I1, I, 22; u ananoru4Hbsie oTpeIBKH U3 J{rokepa, Cuaau u
aBTopa Jluoa).

B ctpoke 14 orHOCUTENBEHO 000poTa peun «know not the hearty, «ue
no3Has1M cepaua» kputuk Taitnep (Tyler) aprymentuposan cBoé
npeznonoxenue tak: «Hamekan, BO3MOXKHO, Ha IOJJO3pEHHE B
COOTBETCTBHH C MOCJIEIHUMHU CTPOKaMu S. 22%.

(«Shakespeare, William. Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Mifflin, 1916).

«MyTabenbHOCTh apXETUIIOBY» JINTEPATypPHO-XY10’KECTBEHHBIX 00pa30B B
anneropuu Lllexkcnmpa.

PaccMarpuBas nMHaMUKY U3MEHEHHS] PUTOPUUYECKUX MOJIENIed COHETOB 46 U
47 cBSI3aHHBIX €AUHOM CIOKETHOM JIMHUEH, MOXKHO 3aKJIHYUTh, YTO
[Ilexcnurp HAXOASACh B HEMPEPHIBHOM MPOLECCE TBOPUYECKOTO MOUCKA
JETAIBHO UCCIIEIOBANI HE TOJIBKO MOJICO3HATEIIbHBIE UMITYJIbChI
YEJIOBEUECKON MCUXUKHU, HO M IPUPOY «MyTaOETbHOCTH apXETHIIOB) B
CPaBHUTEIIHFHOM aJIJIETOPUH, CO3/IaBAEMBIX CIICHUYECKUX 00pa30B.

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 46, 1—4

«Mine eye and heart are at a mortal war,

How to divide the conquest of thy sight;

Mine eye my heart thy picture's sight would bar,

My heart mine eye the freedom of that right» (46, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 46, 1—4.

«Mow 1J1a3a U cepre HaxoaaTcs B 00phOe cMepTEIbHOM,

Hackoiibko mokopeHseM TBOM B3IV PA3JICIIUTh;

Moii B30p MOEMY Cep/Illy TBOETO BUACHBS KAPTUHY XOTEJI 3aCIIOHUTb,
Mog cepatie, MO B30p CBOOOIHBI B 3TOM MpaBe (0e3pa3aesibHoM )y (46, 1-
4).

VYunesam llexcnup coner 46, 1—4.
(JIutepatypusiii nepeBog Ceamu Panunanga 21.05.2022).



Ho, npu nepemeniennu Gokyca BHUMaHUS K COHETY 47 U MOCTaBUB B
eIMHOM Py ¢ coHeTamu 46 u 48 (CM. Tiep. HUXKE), Mbl MOXKEM OOHAPYKUTh
JUHAMHKY «MYTa0eJIbHOCTH apXETUIOBY, MPOYUTAB IIar 3a I1aroM 3TH
COHETHI B YUCIIOBOI 110OCIIEI0BATEIBHOCTH.

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panmnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 47, 1—4

«Betwixt mine eye and heart a league is took,

And each doth good turns now unto the other:

When that mine eye is famish'd for a look,

Or heart in love with sighs himself doth smother» (47, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 47, 1—4.

«Mex Iy MOMM B30POM U CEpJIIeM MPUHSTHIN CO03 (MPOJET),

N kaxnpiii, nenast 1006po OTHBIHE 00paIlasich K APyroMy MOT':

Korpaa Mou riasa usrononarrcs 1o TBOeMy B3Iy,

Nnw cepauie B 1100BU caMo ceOst 3aAyIIUT CO B3A0XaMu Kpsay» (47, 1-4).

VYuneam llekcnup coner 47, 1—4.
(JIutepatypusiit nepeBog Ceamu Panunanga 15.09.2023).

Oco0eHHO MHTEPECEeH MPOIIECC «KMYTAOCIIBHOCTH apXETHUIIOBY,
ucnoJib3yemoit lllexkcnupom CpaBHUTENBHON AJUIETOPUU B JINTEPATYypPHO-
XyJI0KECTBEHHBIX 00Opa3ax mbec. K mpumepy, B nbece [llekcnmpa
«BeHenMaHCKui KyTeIy, Mo3TOMY JIFOOE€3HO MPpHIarar YUTaTeIIro s
03HAKOMUTEIBHBIX 1IEJICH:

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare «The Merchant of Venice» line 8—14
This text is distributed for nonprofit and educational use only.

ACT . SCENE I. Venice. A street.
Enter ANTONIO, SALARINO, and SALANIO

Your mind is tossing on the ocean;



There, where your argosies with portly sail,
Like signiors and rich burghers on the flood,
Or, as it were, the pageants of the sea,

Do overpeer the petty traffickers,

That curtsy to them, do them reverence,

As they fly by them with their woven wings.

William Shakespeare «The Merchant of Venice» line 8—14.

Bamr pa3ym nonopachiBaeMblil MEUETCSI HA OKEaHE;

Tam, rae Bamy aprocsl ¢ IOJIHBIMU [1APyCaMHU,

CJ0BHO IpH HABOJTHEHUU CEHBOPHI U OrOprepbl Oorarele,

Wnu kak Obl 3T0 HU OBLIO, IO MOPIO KapHABAJILHBIM ILIECTBHEM,
IlepernaapiBasich ¢ MEJIKUMH TOPrOBLAMMU JIFOIBMU,

Yro npucenanu nepes HUMHU B pEBEPAHCE, OKa3bIBasi UM IIOYTCHHUE,
IlockobKy, OHM € IOMOLIBIO UX COTKaHHBIX KPBIJIBEB MUMO IIPOJIETAIIH.

VunssaMm llexcninp «Benennanckuit kynem» 8—I14.
(JIutepatypHusiit nepeBos CBamu Pannnanga 21.08.2023).

Wnun, nanpumMep, B HA4aJIbHOM M KOHEYHOM 4acCTAX IIPEUIOKEHHOIO MHOU
¢parmenra nbechl exkcrnnpa «tOnuit Lezapey» akT 2, cuena 1, mo0e3H0
IIPWIAraeMoro JUisi 03HAKOMJICHHUsI HIKE:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panmnanga

Original text by William Shakespeare «Julius Caesar» Act II, Scene I, line 45—60

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

ACT II. SCENE I. Rome. BRUTUS's orchard.
Enter BRUTUS

BRUTUS

The exhalations whizzing in the air

Give so much light that I may read by them.
(opens the letter and reads)

«Brutus, thou sleep'st. Awake, and see thyself.
Shall Rome, etc. Speak, strike, redress»!
«Brutus, thou sleep'st. Awake.

Such instigations have been often dropped



Where I have took them up.

— «Shall Rome, etc». Thus must I piece it out:

«Shall Rome stand under one man's awe»? What, Rome?
My ancestors did from the streets of Rome

The Tarquin drive when he was called a king.

— «Speak, strike, redress»! Am I entreated

To speak and strike? O Rome, I make thee promise,

If the redress will follow, thou receivest

Thy full petition at the hand of Brutus!

William Shakespeare «Julius Caesar» Act I, Scene I, line 45—60.

AKT II. CHEHA I. Pum. ®pykroBsiii cag BPYTA.
Bxomut BPYT

BPVYT

BriipixaHus, CBUCTSIIME B BO3AYXE

Jlarormpe Tak MHOTO CBETA, YTO BO3JIE HUX CMOTY Sl MpoYnTaTh.
(BCKpPBIBAET MUCHMO U YUTAET)

«bpyT, Tb1 emé cnuib. [IpocHKUCh U TOCMOTPU Ha CeOs.

Jlomken PuMmy, u Tak nanee: roBOpUTh, HAHOCUTH yapsl,

BOCCTAHABJIMNBATH!

«bpyT, TbI em€ cruib. [IpocHUCHY.

Takue moAcTpeKaTeabCTBa, UMEIOIIUE MECTO CIUIIKOM YacTO BBIMNAIATIN

Tam, riae S ux yacto npuHUMAI

— «IIpebyner Pum, u Tak ganeey», Takum oOpa3om, S 10KeH ObLI

pazo0paThCs ¢ ITUM T10 YaCTSIM:

«Ycrout mm, Pum noj 61aroropeHueM ogHoro uejaoseka»? Uro, Pum?

Mowu npenxu npoaenany mecrsue TapkBuHuyca no ynunaMm Puma, korjaa o

OBLII Ha3BaH KOPOJIEM.

— «["oBoOpH, HaHOCH yHapsl, Bo3Memai yiepo»! MeHs ymosior

I'oBoputh 1 HaHOcUTH yaapsi? O Pum, S BeiHyX1eH ObLT T€OE MOOOEIATS,

Ecnu Bo3Menienue npeOyneT, Thl MOTy4HILb

TBOIO MOJIHYIO METHUIIMIO U3 PYK bpyTal!

VYunesam excnup «¥Onuit Le3aps» akr 2, cuena 1, 45—60.
(JIutepatypusiii nepeBos CBamu Pannnanga 19.09.2023).

(ITpumeuanue ot aBTOpA 3CCE: OTHOCUTENBHO, CTPOKH 57 mbechl «FOmmii Lle3aps» akT
2, cuena 1: «The Tarquin drive when he was called a king», «TapkBunuyca mectBue,
KOTI'/1a OH OBbLIT Ha3BaH KOPOIEM.

Jlyuuit Tapkunuit CanepOyc (Lucius Tarquinius Superbus) (ymep B 495 rony 1o
H.3.) OBUI JIET€HAAPHBIM, CEABMBIM HJIM TIOCIEAHUM KOponém Puma, mpaBuBmum 25
JIET 10 HApOJJHOTO BOCCTaHUs, KOTOPOE MPUBEJIO K YCTaHOBIEHUIO PuMckoit
pecny6mmku. OH ObuT HPOKO U3BecTeH Kak TapkBunuii ['opasiii (Tarquin the



Proud), ot ero npo3suima «Superbusy (mo-maTebiHU «TOPABINA, BBICOKOMEPHBIH,
BeJIMYaBbINY). J[peBHelIIne Mepeckas3bl O apCTBEHHOM MEPHO/Ie, KaK MPaBUIIO
CMEILIMBAJIU UCTOPHUIO U JIETEH/IBI.

[Torosapusanu, uro Jlyuuii TapkBunuii «I opaplit» — gBisicsa 1100 CbIHOM, MO0
BHyKoM Jlynus TapkBunuyca Ilpuckyca (Lucius Tarquinius Priscus), nsitoro
PUMCKOTO Tapsi, KOTOPBIH IMOTyYHI TPOH B pe3ybTaTe YOUNCTBa CBO G )KEHBI U
cTapuiero Opata, 3a KOTOPBIM IOCJIEI0BAI0 YOUNHCTBO €r0 NMPe/IIeCTBEHHUKA
Cepsuyca Tymmus (Servius Tullius). Ilepuon npasnenwnst Jlyuus TapkBuHuS
Carmnepbyca ObUT ONKCaH JETONUCIIaMH, KaK «KPOBOIPOIUTHAS» aBTOPUTApHAs
THUPaHUs, BCIEJICTBUE MPABICHUS KOTOPOH O0OIIECTBO MEPEIUIO K MOJTHOM OTMEHE
MOHApPXHUH B MOJIb3Y AEMOKPAaTHYECKOTO PECIyOIMKAHCKOTO TUTIA MPaBICHUS IPH
MPUHATUU PEILIEHUH UJeHaMH ceHaTa PuMckoii pecyOnuky myTéM OTKPBITOTO
rOJIOCOBAHUA).

Bripodem, nipexie, 4eM MpeiosKUTh YUTATENIO TIEPEBOT M CEMAaHTHYECKUI
aHanu3 coHeTa 47 X04y BhIPA3UTh CBOIO MBICJIh HAITyTCTBEHHBIMH CIIOBAMHU
kpbinaroit passr Lllexcnmpa u3 meechl «Komenns Ommboky, ciemyromiee:
«Gaze where you should, and that will clear your sight», «IIpucransro
IOCMOTPHTE, Ky/1a BBl OBLITN TOJDKHBI, U 1A0BI OYUCTHUTH BaIlll B30PY.
(William Shakespeare «The Comedy of Errors» Act II1, Scene II, line 819).

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Betwixt mine eye and heart a league is took,
And each doth good turns now unto the other:
When that mine eye is famish'd for a look,

Or heart in love with sighs himself doth smother,
With my love's picture then my eye doth feast
And to the painted banquet bids my heart;
Another time mine eye is my heart's guest

And in his thoughts of love doth share a part:

So, either by thy picture or my love,

Thyself away art present still with me;

For thou not farther than my thoughts canst move,
And I am still with them and they with thee;

Or, if they sleep, thy picture in my sight

Awakes my heart to heart's and eye's delight.

— William Shakespeare Sonnet 47

2023 © Jlutepatypnsiii nepeoj Ceamu Panunanna, Yunssam [lekcnup Coner 47



Mex 1y MOUM B30pOM U CEPALIEM NPUHSTHIN COt03 (TIPOJIET),

W xaxxapiit, nenast 1oOpo OTHRIHE 00paIasch K JpyromMy Mor:
Korpma Mou ria3a u3rononarrcs 1o TBOEMY B3IJISAY,

Wnb cepatie B 1106BU caMo ceOst 3ayIIUT CO B3JJ0XaMH KPSy,

C nomol1ipio n300pakeHnuss MOel JT00BH, YTOO MO B30p MUPOBAJ
U na pacriucHoi GaHKET MOEMY Cep/IIly — Ipeyiara;
OuepenHoit pa3 MOU TJ1a3a, 4T0O TOCTEM y MOETO ceplla MoObIBaIn
U B ero nomeicnax J1t00BH, €CTh J10JIs1 pa3eIeHHOCTH (C TOOOM):
Tax, o o6omy TBOI 00pa3 HapUCOBAHHBIN, U MOEH JIFOOBH,
Ce0s BIanmm MacTepcKu MpeCTaBUILb NO-MPEKHEMY CO MHOU;
W60 TeI HE HamnbIle, 4eM MOH MBICIIA MOT'YT MIEPEMECTUTH (PSIIOM),
N A no-npexxHeMy ¢ HUIMU, ¥ OHU C TOOOM (TEHBIO);

Wnu, ecniu oy 3acHyd, TBOM 00pa3 nmepe MOUM B3IJISLIOM
[TpoOyxmaer MOE cepalie K cepiiaM 1 B30paM — BOCXHUIICHBIO.

Copyright © 2023 Komarov A. S. All rights reserved
Swami Runinanda Jerusalem 15.09.2023

* feast —

(rmaroi. ¢popma) mupoBaTh, MUPOBAIT;
ckionenus: feasted / feasted / feasting / feasts.
ITpumep:

But every night they rise again, And ride back to the hall, and feast.
Ho xaxxayro HOUb BOCCTAIOT, M OTIPABIIAIOTCS OOPATHO B 321, YTOOBI MUPOBATH.

Oxkcdopackuii bonbimoii cnoBaps B 12-tn Tomax u3z. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

** bid —

(rmaroi. popma) npeaiaraTh eHy (Ha ayKIMOHE), IPEIJI0KUTh OTUIATUTD (ITOKYIIKY
WJTU TIPOE3]1 B TAKCH)

(HeTmepexoJHbIN, TPAH3UTHUBHBIN) MPEIOKHUTD 3aIJIATHTh ONPEICICHHYIO [IEHY 32
4TO-1100, 0COOEHHO Ha ayKIIMOHE C/EJIaB CTaBKY (3a 4TO-TO).

[Ipumepsr:

I'bid £2 000 for the painting



S npeanararo 2 Teic4M (GYHTOB CTEPIMHIOB 32 KAPTHHY.

Two dealers bid against each other for the antique table.
JIBa auiepa B IPOTUBOBEC JPYT JAPYTY MPEIAraroT CTABKH 32 aHTUKBAPHBIN CTOJI.

Oxcdoprackuii bompiioii cioBaps B 12-ti Tomax uza. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

Coner 47 — oauH u3 154-x COHETOB, HAIIMCAHHBIN AHTJIMHCKUM ITOATOM U
npamaryproMm Yunbsmom Illekcnrpom. DTOT COHET, BXOASIINIA B
nocienoBaTeabHOCTh «IIpekpacHas momoacxkey, «Fair Youthy (1—126)
aJIpeCcoBaH BEICOKOPOIHOMY FOHOIIIE, TAKMM 00Pa30M CITy>KHT HEKHUM
MPOAOJIKEHHEM COHeTa 46.

BrpoueMm, noBecTByIO1IMIA B COAEPKAHUHA COHETA PACKPBLIT
TICUXOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH BOOOPaKCHHS B MPOIIECCE IMePEMEIICHUN
MBICJICHHOT'O 00pasa IHOIIH, K00 caMO YyBCTBO BOOOPaKEHUS
XapakTepHU3yeT JIH000Tr0 TBOPUYSCKH MBICIIAIIETO YEJIOBEKa OCOOCHHO B
OTHOIIEHUSAX C OJU3KUM TI0 AyXY YEJTOBEKY BO BpPeMsl X JJIUTEIHLHOM
Pa3IyKU.

[lapadpasa conera 47

Moé€ cepauie u MO IJ1a3 JOCTUTIIN B3aMMOBBITOJTHOTO B3aMMOIIOHUMAHMS.
Korma Moii ria3 skaxaeT yBUIETh MOETO CyObeKTa JTI00BH, WU KOT/1a MOE
cep/iie TOMUTCS, TOTJa MOH TJIa3 pa3JiessieT BU MOeH JIF0OBH,
n300paxEHHON Ha KapTUHE ¢ MOMM cepleM. B To sxe Bpemst Moé cep/iie
JIEJIUTCSI C MOUM B30pOM (B BOOOPaKEHWH ) OJTHUM U3 BOCTIOMUHAHUIN WIIH
MBICITBIO 00 cyOnekTe 1ro0BH. [losToMy, Oy b TO B )KUBOMHCH WIIH B
BOOOpa)keHUH, Thl BCErAa MPUCYTCTBYELIb PAIOM cO MHOM. [l 3TOrO
HEBO3MOKHO BBIUTH 3a Mpeelibl chepbl MOMX MbICHEi; S Bceraa co CBOMMU
MBICIISIMHU, & OHU BCerJa ¢ BaMu. iu, ecu oHu 3acHYIH, TTpe MOVM
B30pPOM TBOI1 00pa3, 4To NpoOykaaeT MOE ceplle K cepAllaM U B3opaM —
BOCXHILICHBIO.

(Shakespeare, William (1609). «Shake-speares Sonnets: Never Before
Imprinted. London: Thomas Thorpe).

Kak B conete 46, Tak u B coHeTe 47 0KO, KaK Y4aCTHHUK Cy/1€0HOTO
pa3buparenbCcTBa WIK NEPEMUPHsL, BCErla yIOTpeOIIsIeTcsl B € AMHCTBEHHOM
yucyie. MHOKECTBEHHOE YUCIIO €yes UCIIONIb3YETCsI B CTPOKE 6 coHeTa 46 u,
BO3MOKHO (110 KpaiiHel Mepe, B COBPEMEHHOM BEPCHUU TEKCTA) B CTpoke 14
coHera 47, HO TaM OHM HE OTHOCSTCA K «OTBETUUKY». B conere 24 s



0003HaYCHUS I1a3 roBOPAIICTO UCIIOJIB3YIOTCA KaK CAMHCTBCHHOC, TaK U
MHOXXCCTBCHHOC YHCJIO.

Crpykrypa noctpoeHusi conera 47

Coner 47 — 3T0 YUCTO AaHIVIMMCKUI WM IIEKCIIUPOBCKUNA COHET, KOTOPBII
COJZIEP’KUT TPU YETBEPOCTHUIINS, 32 KOTOPBIMU CIIEYET 3aKIIIOUYUTEILHOE
JBYCTHIINE 001EN MPOJAOJIKUTEIEHOCTBIO YEThIPHAALATh CTPOK. OHO
cienyet TunuaHoi cxeme pupmosku popmsl ABAB CDCD EFEF GG u
COCTAaBJICHO MATUCTOIHBIM IMOOM, TUTIOM METpa, OCHOBAHHBIM Ha ISTH
napax METPUYECKH CIIa0bIX / CUIIBHBIX CIIOTOBBIX IMO3UIUH B CTPOKE.
[Tocnennsist ctpoka npeacTasiseT codoi oOpaszell MpaBUILHOTO
MSATUCTOIHOTO siMOa:

HH/H/HH#/
«IIpobyxmaeT MO€ ceprie K cepiiaM U B30paM — BOCXHILEHbIO» (47, 14).

Crpoxu BTOpas v 4eTBEpTas COJAEPKAT MMOCIECIHUA BHEMATPUYHBIN CJIOT
WIA OKOHYaHUE 5KEHCKOr0 po/a.

HIHI#IH#]#](#)
«nb ceparie B 1I0OBU camMo ce0sl 3ayIIUT CO B3J0XaMu Kpsaay» (47, 4).

/ = ictus, MeTpUYECKU CHUJIbHAS CIIOTOBas MO3HIM. # = nonictus. (#) =
JKCTPAMETPUYECKUU CJIOT.

(Kerrigan, John, ed. (1995) (1st ed. 1986). «The Sonnets; and, A Lover's
Complaint. New Penguin Shakespeare (Rev. ed.). Penguin Books. ISBN 0-
14-070732-8. OCLC 15018446).

M CTOYHMKY M KpUTUYECKUI aHaIu3 coHeTa 47.

ConeT TeMaTu4ecKH MpoJoKaeT TeMy «verdict», «BepAUKTay,
BBIHECEHHOTO TJ1a30M U Cep/IieM B npeablayiieM conere. Kpuruk JIxoH
Keppuran (John Kerrigan) ycmaTtpuBan HaMEK Ha UCTOPUIO 3€BKCHUCA U
[Napxacuyca (Zeuxis and Parrhasius) ynomsnytyto B «painted bequest»,
«pacrucHOM Tpe» cTpoku 8. CpaBHHMBAS TOT e 00pa3 ¢ aHATIOTUIHBIMU
orpsiBkamu u3 «Koponessl ¢ein» («The Faerie Queene») DnmyHna
Cnencepa, kputuk ByT cumnran 3ToT 06pa3 CHMBOJIOM XOJIOJHOCTH H
HEJI0CTATOYHOCTH.



Kputuk Cunnu JIu (Sydney Lee) npeamnonoxusi, 4To Ha HaMCaHUE COHETA
47 Wlekcnupa BOOXHOBUI OTpbIBOK U3 J[xxoHa Caknunra (John Suckling)
«Tparenus bpennopansra» («The Tragedy of Brennoralty).

Kpurux 3amonn Manoyn (Edmond Malone) otmeTuin, uto putopudeckas
¢durypa crpoku 3 conera 47 nosiBnsiercs, Takxke B «Komenun ommook»
(«The Comedy of Errors»); a kpuruk Dasapn Jdaynen (Edward Dowden)
IOIYEPKHYJI ITPEATIOTI0KUTEIIbHBIE MTapaJUIEN C COHETOM /5.

(Lee, Sidney, ed. (1905). «Shakespeare's Sonnets: Being a reproduction in
facsimile of the first edition». Oxford: Clarendon Press. OCLC 458829162).
(Alden, Raymond MacDonald, ed. (1916). «The Sonnets of Shakespeare.
Boston: Houghton Mifflin Harcourt. OCLC 234756).

CemaHTHUECKUU aHanu3 coHera 47.

Ilepen pazbopoM ceMaHTUYECKOTO aHaIK3a COHeTa 47, Kak 0OHApyKUIOCh
HE3aCIy’KEHHO 00/1eIEHHOr0 BHUMAHUEM KPUTHKOB CJIEIYET OOpaTUTh
BHHUMAaHHUE Ha XapaKTepHbIE AETAIN €r0 PUTOPUUECKOM CBSI3U C COHETOM 46,
3aTPOHYBIIUE IICUXOJIOrMYECKNE OCOOCHHOCTH TMHAMMKHN U3MEHEHNUS
OTHOLICHUH II03Ta C IOHOIIEN HE TOJIBKO B IJIA3aX OKPY’KEHUs, HO U
CcOOCTBEHHOI'0O MHEHHS 00 caMOM ce0e Ji11 COXpaHEHUs! CBOEH CaMOOLICHKH,
Kak Jipamarypra.

Bripouem, 00paTUBIINCE K XPOHOJIOIMU COOBITHI «EJIN3aBETUHCKOMN SMOXH,
MOKHO OTMETHUTh XapaKTE€pPHbIE COOBITHUS, IPOUCXOIUBILINE B OKPYKEHUU
1I09Ta, ¥ KaK NOKa3aJIi Pe3yNbTaThl UCCIEI0BAHUSA ITO TO, YTO COJEPIKAHNE
coHera 47, SIBIISIIOCH IETEPMUHUPOBAHHBIM ITPOJIOJKEHUEM COHETA 46.

JInHaMUKa MPOTIECCOB, MPOUCXOISAIINX BOKPYT IMO3Ta, ObLIa OTpakeHa B
caMoM CIoXkeTe coHeTa 47. DTo «ycTaHOBIIEHUE OaaHca MEXIy B30POM U
cepIemM», Tlie C TIepBOM CTPOKU Obljia MOKa3aHa JUHAMH Ipoliecca:
«Betwixt mine eye and heart a league is took», «Mex 1y MOUM B30pOM U
CEp/LIEM MPUHSATHIN CO03 (TPOJIET)».

HecMmotps Ha TO, yTO B OBECTBOBaHUE COHETA 46 OBLIIO CKOHLIEHTPHUPOBAHO
Ha TeMe pa3BepHYBILEICSI «00PHObI MEXITy CEPALIEM U B30POM», TO B
coHere 47 coaepxaHle HAUMHAJIOCh CO CJIOB, KPAaCHOPEUMBO FOBOPSIIUX O
TEeME «IPUMHUPEHUSD MEXKITY CepIiaM U B3opoM: «Mex Iy MOUM B30POM U
CEepJILIEM COI03 MPOJIETY, U3 YEro JOrMYECKH CIIeI0BAJIO, YTO IIepeMupue
OBLIIO 3aKITI0YEHO MOCIIE CMEPTEIBHOM O0pbOBI MEKTy B30OPOM U CEPJLIEM
MOCJI€ TOTO, KaK MPOTHBOOOPCTBO MOJONUIO K 3aKOHOMEPHOMY 3aBEPIICHHUIO
«OOpBOBI MEXKTY CEpIIEM CO B3IIISIOM», IOBECTBYIOIIETO 3aHITOrO
IPOCMOTPOM JOCTOMHCTB FOHOIIIH, aJJpecaTta COHETOB: yMa M MPUPOAHOM
KpacoThl.



O6a conera 46 u 47 UCTIONB3YIOT UACIO OTOOPAXKEHUS JIJ1s1 OTIUCAHUS
BHEIIHOCTH MOJIOJIOTO YesioBeka. B 46-m conere roBopurcs: «Mine eye my
heart thy picture's sight would bar», «Moii B30op MoeMy cep/illy TBOETO
BUJICHBSI KAPTUHY XOTEJI 3aCJIOHUTHY» B TO BPEMS, KaK B CTPOKE 5 coHera 47
MIOBECTBOBAJIOCH cieaytomee: « With my love's picture then my eye doth
feasty, «C moMoIpIo n300pakeHrs MOeH JIFOOBH, 4TOO MOM B30p MAPOBAI.
(Fineman, J. «Shakespeare's Perjur'd Eye». Representations, No. 7 (Summer
1984), pp. 59—86).

Tormga, kak B coHere 46 untarenb yuTaeT cienytomiee: «Mine eye my heart
thy picture's sight would bary», «Moii B3op Moemy cep/iiry TBOErO BUICHBS
KapTUHY XOTeJ 3aCIIOHUTHY, TO B CIEAYIOLIEM COHETE 47 MPOUCXOUT CMEHA
HAaCTPOCHHM aBTOpa B JUaMETpaibHOM Hampasienun: « With my love's
picture then my eye doth feast», «Ot moe# 1100BU N300paxkeHbs, YTOO MOt
B30p JIMKOBaJ». Bripouem, okoHUaTeIbHOE 3aBepiieHre 0OpbObI cepiia
MI09Ta CO B3TJISAIOM, TI0 BCEH BEPOSTHOCTH, OBLIIO OTIOCPEIOBAHO CBSI3aHO CO
BPEMEHEM €TI0 OTCYTCTBUS B JNTUTEILHOM MOE3IKE.

Brionae BeposiTHO, 4TO B coHeTax 46 u 47, ObLI OMUCAH MPOMEKYTOK
BpeMeHH, Korja toublii ['enpu Paitorcnu, 3-it rpad CaytremnToH, Oyayuu
aZpecaToM COHETAa, HAXOWJICS B KCIIEULMU WK BOEHHOM II0X0JIE CO
CBOMM OJIM3KUM Jpyrom rpadom Dccekcom otpoay JeBepo, KOTOpbIi 1Mo
IPUKA3y KOPOJIEBBI BO3IJIABIISI OUEPEIHYIO BOCHHYIO SKCIICUIUIO Ha
Kanapsi.

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 46, 1—8

«Mine eye and heart are at a mortal war,

How to divide the conquest of thy sight;

Mine eye my heart thy picture's sight would bar,
My heart mine eye the freedom of that right.

My heart doth plead that thou in him dost lie,

(A closet never pierc'd with crystal eyes),

But the defendant doth that plea deny,

And says in him thy fair appearance lies» (46, 1-8).

William Shakespeare Sonnet 46, 1—S38.

«Mou rnaza u cepaue HaxoAsTcsa B 60ppOe cMepTeIbHOMN,
Hackoiibko MOKOpeHbEM TBOH B3IJIST Pa3/ICiIHTh;



Moi1 B30p MOEMY CEPAILLY TBOETO BUJICHBS KAPTUHY XOTEN 3aCJIIOHUTD,
Moé cepiie, Mot B30p CBOOOIHBI B 3TOM TpaBe (0e3pa3ieIbHOM).
Moé€ cepaiie ymodsieT, uTob Jrai Tl 3a HETO BCET/Ia,

(UynaH, HUKOr1a HE IPOHU3aH C MOMOIIBIO KPUCTAJILHOTO B3TJIsia),
OpnHako 0OBUHSIEMBIN OTPUIIAET 3Ty MPOCHOY MOTOs,

U roBopuTt: B HEM IIpEKpacHasi BHEIIHOCTh BO3JIEKUT TBOsI» (46, 1-8).

Vunssam llexcnup conet 46, 1—S.
(JInutepatypuslit nepeBog Camu Panunanna 21.05.2022).

CTOUT OTMETHUTh XapaKTEPHYIO0 OCOOCHHOCTh CHO’KETHOW JIMHUU B CTPOKE 6
coHera 46, rae lllekcrnup 3aKIOUUIT TEKCT CTPOKU B CKOOKH (cM. B Quarto
1609), Takum 06pazoM NpeAOCTaBMI HAMEK Ha CCHUIKY )parMeHTa us3
coHera 45 nupu4eckoro cOOpHMKa «AMOPETTH U DMUTATAMUOH» DIMYyH/Ia
Cnencepa.

B cBsbku ¢ yeM, TF00E3HO Mpe yIarar YUTaTello IS CPaBHEHUS CTPOKHU 6
coHeTa 46 B 03HAKOMUTENBHBIX IEJIAX, TTOX0XKHUM 00pa3 «XpyCcTaibHOTO S1»

coHera 45 u3 «AMopeTTu u dnuraiamruonay IamyHaa CreHcepa:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by Edmund Spenser « Amoretti and Epithalamion» Sonnet XLV, line
1—4

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

Leave, lady! in your glass of crystal clean,
Your goodly self for evermore to view:

And in my self, my inward self, [ mean,
Most lively like behold your semblance true.

Edmund Spenser «Amoretti and Epithalamion» Sonnet XLV, line 1—4.

Viingure, neau! B Baiem 3epkajie KpUCTAIBHOM YHCTOTHI,

Bame no0Opeiimiee «s1» Ha BEKU BEUHbIE OCTAHETCS HA BUJLY:

N B MOEM «S1», MOEM «S1» BHyTpEeHHEM, UMEN 5 BBULY,

CamoMy >XMBOMY ITOHPaBWJIOCh CO3€pLATh [10,1001€ Balllei paB/bl.

OnmyHa CrieHcep «AMopeTTd 1 OnutanaMuon» Coner 45, 1—4.
(JIutepatypuslit nepeBog Camu Panunanna 12.07.2022).



Mory npeanonoXuTh, YTO YUTATENIO Oy1eT UHTEPECHO CPaBHUTD
(pparMeHTHl IPOMEKYTOUHOI'O IIEPEBOJIA COHETA 47 ¢ OKOHYATEIbHBIM
IIEPEBOJIOM 3TOI'0 3CCE, TO €CTh CaM IIPOLIECC DBOJIIOIMH NIEPEBOJA.
IToaTOMY HMXE IPUBOXKY MPOMEKYTOUHBIM BAPUAHT MEPEBOJA 3TOI0 COHETA
IIOYTH FOJJUYHOU TaBHOCTHU.

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 47, 1—4, 5—10

«Betwixt mine eye and heart a league is took,

And each doth good turns now unto the other:

When that mine eye is famish'd for a look,

Or heart in love with sighs himself doth smother» (47, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 47, 1—4.

«Mex 1y MOMM B30pPOM U CEPJIIEM COIO3 MPOJIET,

N kaxnpiii, nenast A0OpPO OTHBIHE K JpyroMy oOpaliarbcsi MOT:
Korpa B30p u3ronoaancs, yro0 B3ris/ (TBOH YJIOBUTH)

Nnw cepauie camo cedst 3aayuT co B3aoxamu Jio0Bu» (47, 1-4).

VYunesam llekcnup coner 47, 1—4.
(JIuteparypusblit nepeog Camu Panunanna 29.06.2022).

«With my love's picture then my eye doth feast
And to the painted banquet bids my heart;
Another time mine eye is my heart's guest

And in his thoughts of love doth share a part:

So, either by thy picture or my love,

Thyself away art present still with me» (47, 5-10).

William Shakespeare Sonnet 47, 5—10.

«OT Moeit 1100BU N300paKeHbsI, YTOO JIMKOBAJI MO B30D

N Mo€ cepalie Ha pacncaHHON OareT MOKYIIaioCh;

B npyroii pa3 moit B30p, MOEMY Cep/illy — MUJIBIA TOCTh

U B ero nomeicnax o J1t00BHU, €CTh JOJISl pa3/IeI€HHOCTH (C TOOOM):

Tak, mo m000My TBOEMY U300paKEHUIO0, WU MOEH JIIOOBH,

ToGoit camuM manékoe UCKYCCTBO MPEICTABICHO, emE co MHOWY (47, 5-10).

Yuneam ekcnup conet 47, 5—10.
(JIutepatypusiit nepeBog CBamu Pannnanna 29.06.2022).



IlepemecTuB (hoKyC BHUMAHHUSA K CIEAYIOLIEMY COHETY 47, UMTaTENb MOXKET
YBUZAETb, YTO TI0CJIE MPUHITOTO COMVIAIEHUS «MEKIY B30POM U CEPALIEM»
03T OOHAPYXMUJI KaKHe-TO MAaHUIYJISIUU CO CTOPOHBI FOHOILH, T10-
BUAMMOMY, 3TO ObLIO CBSI3aHO C aBTOPCKUMM ITPaBaMU WM IEHCTBUAMU
MaTepuaJIbHOTO Xapakrepa, B Buje «falsehoody, «panbmmokpeiTusy.
BcenencrBue yero, «Moin0101 4€n0BEK», IO-BUAUMOMY, HE ONpPaBIal
OKUJAHMSI U HCUEpIIaJl KPEAUT JOBEPUS, U TOTJa IO3T B CEpALAX CKa3al:
«only care, art left the prey of every vulgar thief», «imibs okasbiBan 3a0ory,
HCKYCCTBO OpOCHBIINI TF000MY BYJIbIapHOMY BOPY (B YTOIY)».

Brpouewm, Toraa ucxoa coObITHII OBLT BIIOJTHE MPEICKa3yeMbIM U CYJINI B
IPSTYIIEM «BYJIbrapHbIE CKAHAAJbD» C OT'YJIbHBIMU OOBUHEHUSIMU B aJpec
Oapjia, Ay371 U TIOTHBINA Pa3pbiB IPY>KECKUX OTHOIIECHUH C FOHOIIICH,
aZpecaToM COHeETa.

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 48, 1—8

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«How careful was I, when I took my way,

Each trifle under truest bars to thrust,

That to my use it might unused stay

From hands of falsehood, in sure wards of trust!
But thou, to whom my jewels trifles are,

Most worthy comfort, now my greatest grief,
Thou, best of dearest and mine only care,

Art left the prey of every vulgar thief» (48, 1-8).

William Shakespeare Sonnet 48, 1—S.

«Hackoibko ObLT OCTOpOXKEH S, Kora MO#l IyTh MPUHUMAJT,

Kaxnoil Mmenoubto, HaBA3aHHOM MO MPaBAUBBIM 3aPETOM,

Jl71st MeHs B TIpaBe TOM HE NMPUMEHEHHOM OCTaBIIUCH 51 (BHUMAI)

Nx pyk QasblInokpsIThs, B HAJIEXKHOM Oreke ToBepHs (U MOAeIoM)!

Ho 1b1, KOMY MOU AparoneHHble MyCTAYKU ObUIH, (C JTI000BBIO)

CaMbIM JTIOCTOMHBIM yTEIIEHBEM, TETIEPh CTAIU BEJIMKON CKOPOKIO,

Tol, Mydmuit U3 ApaskallInX U MHE JIUIIb OKa3bIBa 3a00TY,

NckyccTBo OpocuBIINi KaKIOMY BYJIbIapHOMY BOpy (B yroay)» (48, 1-8).

VYunesam llekcnup coner 48, 1—S.



(JIutepatypusliii nepeBoj CBamu Pannnanaa 12.10.2023).

Ho Bo3BpaTuMCs HENOCPEACTBEHHO K CEMaHTHYECKOMY aHaJIN3y coHeTa 47,
IJie C IEPBBIX CTPOK YUTATENb Y3HAET, UTO MOCHE JUIUTETIHLHONH OOpHOBI
«MEXY B3IJISA0M U CepALIEM» MPOJNEr MPUHSATHIN COI03, 03HAMEHOBABIINI
OKOHYaHHUE «CMEPTEIBHOU OOPHOBI.

«Betwixt mine eye and heart a league is took,
And each doth good turns now unto the other» (47, 1-2).

«Mex Iy MOUM B30POM M CEPJLIEM NPUHSTHIN COI03 (MPOJIET),
W kaxxmpiii, 1emas 100po OTHBIHE oOpaiasch K Apyromy mor» (47, 1-2).

B crpokax 1-2, moBecTByIOMINI OOBSIBUII, YTO HACTYIHIIO IEPEMHUPHE
MEXKy €r0 B30pOM U cepiieM: «Mexay MOUM B30POM U CEPALIEM
MPHUHSTHIN CO03 (TIPOJIET), U KaXKIBIH, 1east T0OpOo OTHRIHE 00paInasch K
IPYroMy MOT».

Koneunas niezypa ctpoku 1 TpeboBasia 3an0IHEHHS JJ1sl TpPaMMaTHYECKU
PaBUJIBHOTO MOCTPOCHUS MPEATI0KEHUS MPU TIEPEBOJIE HA PYCCKHUI,
MO3TOMY OHa OblJIa 3aMOIHEHA TJIaroJIoM B CKOOKax «IpOJIEr», KOTOPBIN
OJIHOBPEMEHHO YCTaHOBUJI pU(MY CTPOKE.

Ctpoxku 3-6 xenaTesbHO pacCcMaTprUBaTh BMECTE, TaK KaK Ha TO, €CTh BECKast
npudyrHa. CTWIb U3J0KEHUE ITUX CTPOK XapaKTEPU3yeTCsl HAITy CKHBIMU
YYBCTBEHHBIMU «TaJUTALI3MaMmI», KOTOPbIE TIPH YTITyOJIEHHOM
UCCIICIOBAHUM U COTIOCTABIICHUM CTWIIMCTUKU npucyiei [lexcnupy
YKa3bIBaJIM Ha OTCYTCTBUE AyTEHTUYHOCTU HEKOTOPBIX CTPOK.

«When that mine eye is famish'd for a look,

Or heart in love with sighs himself doth smother,
With my love's picture then my eye doth feast

And to the painted banquet bids my heart» (47, 3-6).

«Korma Mou ria3a u3rojaogaroTcs o TBOEMY B3Iy,

Wnwb cepaue B 1100BU caMo ceOst 33y LIUT CO B310XaMU KPSy,

C nmoMonibio n300pakeHuss Moe J1I00BU, YTOO MO B30 MUPOBAI
W Ha pacniucHoili GaHKeT Moemy cepAly — npesiaram (47, 3-6).

Kputuk Cunnu JIu, o6Hapy:xun y uzBectHoro mnosrta J>xona Cakiunra,
HEOOBIYaliHO MOX0KUE JTUTEPATypPHBIE 00pa3bl, YTO MEHS MOTUBUPOBAJIO
BBIPa3UTh CBOE BO3MYILEHHUE MIPUMEPHO TakK B ajipec CakiuHra, Kak Obu10
cka3zaHo pemnkoi u3 nbeckl Lllekcrnmpa: «lIt is a fault that springeth from
your eye, «T0 4yBCTBO BHHBI, YTO CTPYHTCS U3 Bammx a3y (William
Shakespeare «The Comedy of Errors» Act III, Scene II, line 817).



[TpumeuarenbHo, HO cOOpHUK cTUXOB JIkoHa CakivHTra BIEPBbIE MOSIBUIICS
B 1646 rony nox Ha3zBanueM «Fragmenta Aurea». M30panHoe, cocTosiee
u3 ctuxoB CaxnuHra Ob110 omy6nrukoBaHo B 1836 roxy Ansdpenom Muuro
CaxMHroM, HOCHUBIIIUM MEepBOHAYANIbHYIO (hamuinio, Dokc, KOTophIit
SBJISUICS. AHTJIMICKUM CBAILIEHHUKOM, MTUCATENIEM U NCTOPUKOM M3

Caddomnxka.

Bripouewm, crnoxxuinocs Brnevarienue, yto J>xoH CakiauHr HeoObluaiHo
CMEJIO 3aMMCTBOBAJ y YwibsaMa lllexcninpa He TOIBKO IuTepaTypHbIe
00pa3bl, HO U TaKX€ CMBICIIOBOM KOHTEKCT sIJIpa OCHOBHOI'O (pparMeHTa
coHera 47, e oH 3aMeHII 000poT peun «painted banquet» «pacrucHoi
O6ankeT» Ha «painted feast», «pacnucnoil nup». Hecmorpst Ha 310,
«ILIEKCTIUPOBCKAasH CTPOKA B 3HAYUTEIHHON CTETNIEHU MPEBOCXOIMIIAa KOIHIO,
KaK BHUJIHO M3 CPAaBHUBAEMBIX (DparMeHTOB, OyAydn HamMCaHHOU Kyda Oojee
BbIpa3UTENIbHEE, YEM Y TOTI'0, KTO 3aMMCTBOBAJL.

— Confer!

© Swami Runinanda
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Original text by John Suckling «Fragmenta Aurea». The Tragedy of Brennoralt, V,
18—22

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

Will you not send me neither

Your picture when y' are gone?

That when my eye is famisht for a looke,
It may have where to feed,

And to the painted feast invite my heart.

John Suckling «Fragmenta Aurea». The Tragedy of Brennoralt, V, 18—22.

Hey>xenu Bbl HE MPUIIUIETE MHE HU JAXKE
Bameit pororpaduu, korna Bel yiaére?
UToOBI, KOT1a MO B30p M3rOJIOACTCS TI0 BUILY,
HNmen BO3MOXKHOCTB, T/I€ CMOYKET HACBITUTHCS,
N Ha pacicHOM nUp NMPUTIACUTH MOE CEPALIE.

Hxon Cakmunr «Fragmenta Aurea». Tpareaus bpennopansta, V, 18—22.
(JIutepatypusiit nepeBog Ceamu Panunanga 18.09.2023).

[Tonoxa pyKy Ha cep/iie, OTKPOBEHHO CKaXy, MHE CTasia BIIOJHE MOHSATHA
NPUYHHA HETIPHUSI3HY, KaKyIO ONIYIIaIl KPUTHKH B MTOJICO3HATEIIEHOM



KeJIaHUU U3JHILIHE He 00CYKaTh COHET 47 B paMKax JIMCKYCCHH SKCIIEPTOB
natupoBaHHou 1916 rogom. [TpuunHa Oblia CIUIIKOM OYEBHJIHA, ITO
HAJIMYUE B COJCPKAHUH COHETAa HEBEPOATHO OOJIBIIOT0 KOJIMYECTBA JIMYHBIX
MECTOMMEHHUH, B KOTOPBIX MOXXHO OBLJIO 3aIUTyTaThCs, UTO BbIAABAJIO
HECOBEPILEHCTBO CTWIISL M MPSMO YKa3bIBaJIO HA OTCYTCTBHE Ay TEHTUUHOCTHU
psifia CTPOK, B 0COOEHHOCTH CTpOKU 14.

He 3aBucumo ot 3Toro, conetr 47 BmecTe ¢ coneToMm 46 u 48, Hecyne B
YETKOM MOCIEN0BATEIBHOCTH UCI0, KOTOPas BBI3BIBAECT UHTEPEC B
COBOKYITHOCTH C COOTBETCTBYIOIIUMU (PparMeHTaMu TheC, KaK MHE BUTUTCS
TPeOYIOMUX YTITyOIEHHOTO UCCIIEIOBAHMS.

Ho naBaiite, BO3BpaTHUMCSl K CEMaHTUYECKOMY aHan3y coHeTa 47,
AKLICHTUPYS CBOE BHUMAHHUS HA CTPOKU 6-8 aHIJIMICKOTO TEKCTA.

«And to the painted banquet bids my heart;
Another time mine eye is my heart's guest
And in his thoughts of love doth share a part» (47, 6-8).

«W Ha pacnucHOM GaHKET MOeMy CepJlly — IMpeasarai;
OuepenHoit pa3 Mou TJ1a3a, 4T0O rOCTEM y MOETO cepila MoObIBaIn
N B ero nmomeiciax jar00BH, €CTh J0JIS pa3ieeHHOCTH (¢ TOO0M)» (47, 6-8).

Koneunast ne3ypa ctpoku 8 MHOM Oblla 3a1I0JIHEHA TI0 CMBICTY (POPMOi
MECTOUMEHHUS B CKOOKaX «C T000i», KOTOpOe pa3pemnio mpodieMy pudpmbl
CTPOKH.

B ctpoxke 6, moBecTByIOIIMI B TIOCIIEOBATEILHOCTH CIOB Ha aHTJIMHCKOM
«and», «painted», «banquety», «hearty npuMeHNT NPUEM TOPU3OHTATBHBIN
«KOHCOHAHC,

TaKUM 00pa3oM OH BBIJICIMII CTPOKY, HOJUEPKHYB €€ 3HAaUUMOCTh B 00LIEM
KOHTEKCTE COHETa.

Kpartkas cnipaBka.

KoHcoHaHC — 3TO moaHOE CO3BYUYHUC IBYX WM HCCKOJIBKHUX CJIOB B
IPOTUBOIIOJIOKHOCTh AUCCOHAHCY, IIPUMCPOM KOTOPOI'O MOKCT ABUTHCA
TAKOC CO3BYYHUC, I'’/IC Y COOTBCTCTBYIOIIUX CJIOB OAMHAKOBBI KOHCYHBIC
COI'IACHBIC, HO PA3JIMYHBbI YAAPHBIC I'JIACHBIC.

B Hauane cTpok 6-8 aHIIIMIICKOTO TEKCTAa, IOBECTBYIOIINUNA TPUMEHUII
JUTEpaTypHbIA PUEM BEPTUKAIIBHBIN «aCCOHAHCY, BBIACIUBIINNA TPH
CTPOKH M OJHOBPEMEHHO MTPUBSA3ABIINI CTPOKHU 7-8 K CTPOKE 6, UTO
O4YepeIHOM pa3 €€ BhIACIISUI0, KaK JOMUHHUPYIOLIYIO U KIHOYEBYIO.



Kparkas cnpaBka.

Acconasnc (¢p. assonance, OT JIaT. aSsON0 — 3By4YY B JiaJl) — MPUEM
3BYKOBOM OpraHU3aIlMK TEKCTa, 0COOCHHO CTHXOTBOPHOI'O: TIOBTOPCHUE
TJIACHBIX 3BYKOB — B OTJIMYHUE OT aJUTUTEpAIUH (TIOBTOPA COTJIACHBIX ).

UToOBI OKOHYATENIHLHO HE 3aIyTaThCsl B TEKCTE, CTPOKU 7-10 pe30HHO
paccMmarpuBaTh BMECTE Ui 00JerY€HHOrO0 MOHUMAaHUS, TaK KaK OHU BXOJIST
B OJJHO MHOT'OCJIOKHOE MPETIOKEHHUE.

«Another time mine eye is my heart's guest

And in his thoughts of love doth share a part:

So, either by thy picture or my love,

Thyself away art present still with me» (47, 7-10).

«OuepenHoit pa3 MOU ri1a3a, YTO0 TOCTEM Yy MOETO CEP/lia MOObIBAIIH

U B ero nmomeiciax jgr00BH, €CTh A0JIS pa3IeIeHHOCTH (C TOOOH):

Taxk, mo mo0oMy TBOI 00pa3 HAPHCOBAHHBIN, U MOEH JIFOOBH,

Ce0s Branu MacTepcKku NpeCTaBUILb NO-TIpeXHEMY co MHOI (47, 7-10).

B crpoxkax 7-8, noBecTByo1IMid Gap/1 60I€e paCIIMPEHHO TIPOIOIAKIIT
«pacKpyuyuBaThy TeMy coHerta: «OuepeHoi pa3 MOU TJia3a, 4Tod TOCTeM y
MOET0 cep/ia MoObIBaJIM U B €T'0 MOMBICIaX JIFOOBU, €CTh JI0JIs
pasneneHHocTH (¢ TOOOI )», rae 000poT peun «in his thoughts of lovey, «B
€ro MOMBICIIaxX JTIOOBW» UMEET HEMOCPECTBEHHOE OTHOIIIEHUE K 00pa3y
«Cepria moara» CTPOKH 0.

B crpokax 9-10, mosToM packpbIBaeTcs TeMa «Hepa3aeIEHHOCTI,
cieayromuM obpazoM: «Tak, o Jr000mMy TBOM 00pa3 HAPUCOBAHHBIN, U
Moei JTI00BH, ce0s BT MAaCTEPCKH MPEACTABUIID MO-TIPEKHEMY CO
MHO».

Xouy OTMETUTH, YTO (pa3za «TBOU 00pa3 HAPUCOBAHHBII CTPOKH 9 MMeeT
MPSAMYIO CCBUIKY K COACPKAaHUIO COHETA 24, B KOTOPOM «B30p HUIpall pOJib
XYJI0’KHUKa», HO HU B KOEM CJly4yae He rpaBépa, TaK Kak 3TO ObLI
«MEHTAJIBHBIN» 00pa3 IOHOIIH, 3areuaTIEHHBI B30pOM BHYTPH M03TA.

Crpoku 11-12, cnenyet npu NpoYTEHUU pacCMaTPUBaTh BMECTE, TaK Kak
OHHU BXOJIAT B €IMHOE OJJHOCJIOKHOE MPETIOKECHHUE.

«For thou not farther than my thoughts canst move,
And I am still with them and they with thee» (47, 11-12).

«/00 ThI HE JanplIe, YeM MOU MBICIIH MOTYT NIEPEMECTUTH (PSAIOM),
U S no-npexxHeMy ¢ HUMU, ¥ OHH ¢ TOOOM (TeHbo)» (47, 11-12).



HecomuenHno, crpoku 11-12 cBsi3aHbl ¢ peAbIIyIIMMH, TaK KaK B HUX
HOBECTBYIOIIMHI Hayas cTpoky 11 ¢ coroza: «M60 Tl He Aasblle, Y4eM MOU
MBICJIM MOTYT IEPEMECTUTH (PsiIoM), U S O-IIpeKHEMY C HUMU, U OHU C
TOOOM (TEHBIO)».

Koneunas nesypa crpoku 11 MHOI Obliia 3a1oJIHEHA CII0KHBIM MTPEAJIOTOM B
CKOOKaxX «psaoM», pa3pelnBIInM npodiaemy pudmsl crpoku. Koneunas
1e3ypa cTpoku 12 Obliia 3arojHeHa CYIECTBUTENbHBIM B CKOOKaX «TEHBIOY,
KOTOpPOE OpraHNYECKU BIHCAIOCH B OTKPBITYIO «IEKCITUPOBCKYIO» CTPOKY,
OJTHOBPEMEHHO YCTaHOBUB PU(PMY CTPOKH.

B crpoke 11 «Tbl He Aanbliie, 4eM MOH MBICTH MOTYT TIEPEMECTHTDY, TJIe
peyb HIET O MBICIICHHO TPEACTaBIsIEMOM B BOOOPaKCHUH TI0ITA,
HapPHCOBAaHHOM €0 B30pOM «00pase» roHomH. Ho, kak 3To mporiece J0KeH
OB IPOUCXOIUTH TIPH IIOMOIIM BOOOPaKEHUS TTOBECTBYIOIIECTO U JIOHHO, U
HOIITHO, KaK HaM 3TO MOTJIO OBITh MPEICTaBICHHBIM, HO HaM aOCOJIIOTHO
HEIIOHATHO!

3aKIIIOYUTENbHBIM JIBYCTUILINEM, TOBECTBYIOIINI KaK Obl JOJHKEH ObLIT
IIOIBECTH YEPTY BBILICHAIIUCAHHOMY, HO HE BCE TaK IIPOCTO, TaK KaK, OHO
CBSI3aHO C MHOI'OCJIOKHBIM IIPEJIOKEHUEM C IIPEABIAYIIUX CTPOK IPU
IIOMOIIY COEAMHUTEIIBHOTO COK03a «Or», «wiw». Ho neno B Tom, 4to
COCJIaraTeJIbHOE CKJIIOHEHUS HEONIPEACIEHHOIO BPEMEHU TIPEIbIAYIIUX
CTpOK 8-12 HU KOMM 00pa30M HE MOKET CONPSATaThCs C IOBECTBOBAHUEM
PUTOPHUUYECKON MOJIEIN B HACTOSILIEM BPEMEHH, KOTOPOE IPUCYTCTBYET B
3aKJIIOYUTENBHBIX JBYX CTPOKAX.

«Or, if they sleep, thy picture in my sight
Awakes my heart to heart's and eye's delight» (47, 13-14).

«Wnu, ecnu oHM 3acHYIIH, TBOM 00pa3 mepea MOUM B3TJISI0M
ITpoOyxmaer MO€ cep/ilie K cepAraM 1 B30paM — BOCXHUITICHBIO» (47, 13-
14).

B 3akmounrensHbIX cTpokax 13-14 conera 47, Gapa MpoI0JKUAT
MOBECTBOBAHME OT TPETHErO JUIA B HACTOALIEM BpeMeHnu: «nu, ecinu oHn
3aCHYJIH, TBOM 00pa3 nmepe; MOUM B3IJISLIOM MPoOy:KIaeT MOE cepie K
cep/llaM 1 B3opaM — BOCXUIIIEHbIOY». Bo (paze Hauana crpoku «if they
sleep», «ecnu oHU 3aCHYJIH, KaK HU CTPAHHO 3TO BBITJIAIUT, peUb I1ILjIa O
rja3ax 1osTa, 1aBasi CCbUIKY Ha CTPOKY 7 3TOrO COHETA.

He BnonHe NOHITHO KaKUM 06p2130M, KOorja rija3sa 6apz[a CIAT O6p&3 OHOIIHN
epea B3rirs10M 1mosra HOGY)KI[aeTCH Cro CCpauc BoIpAKACT BOCXUILICHUC K
cepanaMm 1 B3opam (BepOHTHO, 3 psAaoM HaXOI[HH_II/IXC}I), HMCHHO TOrJa,



KOT'J]a OH €I11€ HE JI0 KOHIIA MPOCHYJICS WIKM MIOTOM, KOTJa OTHPAaBUIICS 110
nenaM. B maHHOM KOHTEKCTE HE B3STa B PaCUET HEMAIOBAXKHAS JCTallb, —
ATO CTaJus MOCJE CHA, KOTOpasi HA3bIBAETCS ITPOCOHOYHBIM COCTOSITHUEM)
NICUXMKH YelloBeKa, 0 koTopoit [llekcnvp HaBepHsiKa 3HaJI, ¥ YIIOMHUHAJ B
KOHTEKCTE OJIHOM U3 IhEC.

Cama putopruueckast MOAEIb 3aKITHOYUTEIBHOTO JBYCTUIINUS BBI3BIBAET PSIJI
CEpbE3HBIX BOMIPOCOB, K MMPUMEPY, BO dpasze «Irbo, eciii OHU 3aCHYIINY,
IIO3T UMEJI BBUAY CBOM I71a3a, U 3TO HAC IIEPEHOCHUT HAC B COCTOSTHUU
Pa30pBaHHOM CIOKETHOW HUTHU K COACPHKAHUIO CTPOKH 7 coHeTa 47:
«OoYepeHON pa3 MOU Iri1a3a, YToO roCTeM y MOET0 cepiia MoObIBaIN».
Wrak, Hanmuno npu3HaKu BEPOSTHOTO «IOMUCAHUSD> YACTU COHETA, KOTOPas
cpa3y ke BblJasia ce0sl, KaK — «UMILIaHTaT.

OcrTaBmasicst 4acTh COHETa BIIOJIHE MOTJIA ObITh IOTIMCAaHA OJHUM U3
JUYHBIX cekperapeii rpada Oxcdopaa, Tak Kak B 00S3aHHOCTH CEKpeTapst
BXOJWJIO IPUBOJUTH B MOPSJIOK JUUHYIO NIEPEMUCKY U YEPHOBbBIC
PYKOIIUCHBIE 3aIIUCH.

Ho nockonbky, nepen BEpcTkoil v nepenayeid B Tupax 1609 rona, yuureiBas
TO, UTO B 00s13aHHOCTHU u3aatTens Tomaca Topna HE BXOIWIO
peIaKTUPOBAHUE U MPABKa PYKOMUCHBIX TEKCTOB, TO BIOJIHE MOT ObLJI HAHST
JUTSL «JTOTIMCBHIBAHMSD) HEKUM YeIOBEK, UMEIOIINUNA HABBIKA PaOOTHI B
JUTEPATYPE, STUM YEJIOBEKOM MOTI' OKa3aThCs, K mpumepy, — c3p JkoH
CakJuHr.

BriBogpI: ipu MOppOCEMAHTUYECKOM aHaIM3e coHeTa 47, Obutn
OoOHapy>KeHbl CTPOKH OTIMYAIOIIMECS] HATUCAHUEM OT MaHephbl
CBOMCTBEHHOM YunbaMy lllexcnupy, U3 4ero MoXHO 3aKJIIOYUTh, YTO I0-
BUMMOMY, COHET ObUT HEIOMMCAaHHBIM aBTOPOM, HO Yepe3 HEKOTOpOoe
BpeMsl OH ObLJT JJONUCAH, 3TO, — BO-TIEPBBIX.

Bo-BTOpbIX, HECMOTpS Ha 3TO, COHET 47 Ba)KHOE 3HAYCHUE B U3bICKAHUSIX,
BBUJY TOTO, UTO aBTOP UCCIIECOBAT «MyTaOETbHOCTh APXETUTIOBY
JUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHBIX 00Pa30B B AJICTOPUH IIPH PACCMOTPEHUHN
00pa3oB B MOCJIEA0BATEILHOCTH COHETOB 46-48.

B-tpetbux, mexmy coneramu 47 u 24, cyiecTBoBaia o0Opa3Has CBs3b,
KOTOpasi Obli1a A0 3a10’KEHAa aBTOPOM B HEJIOIIMCAHHOM PYKOIIMCHOM
YEpHOBUKE, HO MOCJIE IOMHMCAaHUs COHETA 3Ta 00pa3Hasi CBsI3b PaCKphlia BCE
IPOPEXU U JISANCYChl OKOHYATEIBHOT'O «JIOMMCAHHOT0)» BAPUAHTA.

Kputnku o60cHOBaIM HEAOCTATOYHOCTH MH(POPMAIIMH O JIMYHOM JKU3HH
rpada Oxchopaa B iepuoa nocie 1580-ro roga OCHOBHOM MPUYHHOM,
O0OBSCHSIOIICH ero HeOOBIUYaHYI0 3aHATOCTh HAIMMCAHUEM ITbeC U



MOCTAHOBKOM MX Ha MOJAMOCTKAaX JIOHJOHCKHX TeaTpoB. 3BecTHO, 4TO
Onyapn ne Bep, 17-1 rpad Oxcdopn (Edward de Vere, 17th Earl of
Oxford), sBsAICS TOKPOBUTEIEM MHOTHUX TMHCATENeH U TTO3TOB, M €My ObLIN
MOCBSIIIICHBI HECKOJIBLKO KHHT, B TOM uncie Pooepra ['puna (Robert Greene)
u Outonu Manau (Anthony Munday). [Tomumo nipouero Duronun Manau
paboTa JMYHBIM cekpeTapéM y Dayapna ne Bepa.

Ha npotspkernn MHOTHX JIET B KauecTBe cexkpeTraps rpada Oxkcdopaa
paboTan aHTTUHUCKUHN ApaMaTypr U POMAHHUCT «EJIM3aBETUHCKON AMOXU —
Jlxon Jlunu (John Lyly), 1o o6peTeHus BceoO1ieli H3BECTHOCTH.
[TpumeuarensHo, HO rpad Oxcdopa nepenan Ixony Jlunu B moiHyto
apenny tearp «bmkdpaiiaps» («Blackfriars Theatre»). imenno, Jlxox
JIunu nanucaBmmit HoBeuty «2OBdych («Euphuesy), monokuBIIyIO
Ha4yajo HOBOMY CTHJIIO B TI033UH U JIUTEPATYPE, NU3BECTHOMY, KaK —

3B YHU3M.

XapakTepHo, HO YIIOMHHAHUS B TEOPUH «00 TPYNIIOBOM aBTOPCTBE Ha
paboTs! Lllexkcmpay» cepeaunnl 1800-X T010B, OCHOBAHHBIE Ha HJIEe 00
«COOTHECEHUE aBTOPCTBA» Ha Mbechl HanncaHHble [llekcrimpom «rpytme
MIO3TOB» OTKPBUIH MyTh Il 00Jiee TOCTOBEpHOM Bepcuu. BBuay Toro, 4ro
KaK 0Ka3aJI0Ch, BEPCUS 00 «TPYIIE MO3TOBY MHUCABIIUX IM0JI TICEBIOHIMOM
«I1lexcriupy OblIa mpU3HAHA UCCieaoBaTe s IMU TBopuecTBa [llekcmmpa, kak
HECOCTOSBINIASCS B CBS3M C MHOTOUNCIICHHBIMH HECOOTBETCTBUSIMU B
XPOHOJIOTUU HAIUCAHUS TIhEC.

[ToaTomy 3Ta Bepcus yCcTynuiaa MECTO BEPCUU YTBEPKIAIOUIEH O TOM, YTO
ToJIbKO Tpad Okchop MOT ObITh € TUHCTBEHHBIM aBTOPOM, HAIMCABITUM
nbechl o umeHeM lllekcnup, KoTopas BriepBbie ObLIa yKa3aHa B KHUTE
«Hexcrup» («Shakespeare») JIx. Tomaca JIyau. B koTopoit yTBepK1aaoch
o ToMm, uto Dnyapa ne Bep, 17-i rpad Oxcdopa, neiicTBUTENBHO SBISIICS
€IMHCTBEHHBIM aBTOPOM JIpaMaTHUECKUX MPOU3BEICHHMA, HAITUCABITUM
nbechl o umeHeM lllekcnvp Ha OCHOBaHUY MHOTOJIETHUX aKaJeMHUUECKUX
uccinenoanwuii JIxx. Tomaca Jlynu (J. Thomas Looney), koropsie ObLin
3aBepiieHsl B 1920-M ropy.

(Encyclopedia Britannica. This article was most recently revised and
updated by J. E. Luebering).

(ITpumeuanue ot aBTOpa 3¢Ce K CIOBY — 3BOYyHU3mM». IBhyusm (anri. «euphuismy):
1) uzbickaHHO-TIepU(PACTUYECKUH CIIOT aHTTIUICKOI TUTepaTyphl MOCIEAHEN
yeTBepTH X VI B., COCTOSIBIIUH CIUIONTh U3 (PUTYP B 0Opa3HBIX BBIPAKCHHI; €T0
OpraHU3YIOIIMM MPUHIIUIIOM OBbLIT CHHTAKCHUECKHIA, TIEKCHUeCKUi U (POHETUYECKUN
mapaymienu3M (pomansl JIk. JInim, BeI3BaBIIKe mosBIeHHE TepMuHa, P. ['puHa n
pannue komeanu Y. Hlexcnmpa). [Tpuémel 3BpyncTrnaeckoro cTuiist BOCXOIAT K
PUTOPHKE CPETHEBEKOBBIX JJATHHCKHX MTPOIMOBEICH U TPAKTATOB (B CBOIO OUepe/b
BOCIIPUHSBIIIEH OMBIT KJIACCUYECKUX PUTOPOB, 0coObeHHo ['oprus u Mcokpara), k
utanbsiHckon nuteparype XIV—XVI BB., HakoHEIl, K TUAAKTUIECKUM COUUHEHUSIM
TYMaHUCTOB NO3AHET0 Bo3pokaenus (B T. 4. K MPO3€ UCIIAHCKOTO T'yMaHucTa A. Jie
I'eBapsr). 3. cmocoOCTBOBAM OOOTAIICHHIO S3bIKA AHTIIUHCKON JTUTEPATyPHI, €€



COMMKEHUIO C JPYTUMH €BponelcKkuMHu JutepaTtypami. [lapamiensio J. MoxeT
CIIY’KHUTh «KapaM3WHHU3M» B pycckoi qutepatype 1790—1810-x rr.

2) B mmpokxom cMBbICIie — BBICOKOIIAPHBIN CTUITh, TIEPEHACHIIIEHHBII TPOTIaMU,
Metadopamu, nepudpazamu. JluTeparypHbIid SHIUKIOTEANIECKUN CI0Baph. — M.:
Cogetckas snnukionenus. [log penakuuein B. M. KoxeBHukosa, I1. A. Hukomnaesa.
1987).

Kparkas cnpaBka.

Ouronu Manau (Anthony Munday win Monday) (1560(?), Jlonaon — 9
asrycra 1633, JIoHnOH) — aHTIUICKUI 03T, ApaMaTypr, TaMQIETUCT U
nepeBouuk. OH O0b11 Kpet€H 13 okTs0ps 1560 rona B Cent-I'peropu y
cobopa Casroro [lasna B JIonnone u siBisiicst ceinoMm Kpuctodepa Manau
u J>xeriH Manu.

CbIH TOpro.iia TKaHAMU, JHTOHU MaH/I1 Hayall CBOIO Kapbepy YUYEHUKOM
neyaTHuka. B 1578 rogy o ObLI 3a rpaHUICH, O4EBUIHO, B KAUECTBE
CEKPETHOTr0 areHTa, MOCIAHHOTO JIs1 PACKPBITHUS IJIAHOB AHIIUICKUX
KaTtonuueckux OexenieB Bo Opannyu u Mtanuu, v o1 BEIMBIIUICHHBIM
MMEHEM, KaK CbIH U3BECTHOI'O AHIVIMICKOr0O KaToJIMKa, MaHIu momy4dns
PEKOMEHIalUH, KOTOPhIE 0OCCIICUMIIN €T0 TIOCTYIUICHUE B AHTTIUHCKUIT
Konnemx B Pume. I1o Bo3BpanieHny OH CTajl akTEPOM U TIOJOBUTHIM
nucaTesieM, 4ToObl OJIYyYUTh BOBMOKHOCTD OITyOJIMKOBATH MOMYJISIPHBIE
0asaapl, HEKOTOPbIE OPUTMHATBHBIE TEKCTHI IECEH, MHOKECTBO
HPaBOYUYEHUH B CTUXAX, a TAKKE MEPEBOIbl MHOIMX TOMOB (DpaHITy3CKHUX U
UCTIAaHCKUX POMAHCOB M OPOIIIOPHI B MPO3E.

B 1581—1582 rogax OHTOoHM MaHau urpai BUIHYIO POJIb B IOUMKE U
Cy1eO0HOM MpOoLIEcCe Ha/l UE3YUTCKUMU IMHUCCapaMu (MHOTHUX U3 KOTOPBIX
OH 3Has no PuMy), nocienoBaBIIMMHU 32 MyYEHUKOM DIMYHAOM
Kamnnonom (Edmund Campion) B Aurnuto. Kpuruku nHanuim ero «English
Romayne Lyfe» (1582) npencrasinsitonieii ”HTEpecC, Kak MOpOOHOE U
3aHUMAaTENbHOE, XOTS U Bpak1eOHOe, ONTUCAaHUE KU3HU U YUeObl B
anrnuiickoM kosutemxke B Pume. K 1586 romy oH ObuT yA0CTOCH YecTH B
Ha3HA4YECHUU OJHUM U3 IIOCIAHHUKOB IaJaThl €€ BEINYECTBA», BOSMOXKHO,
3TOT MOCT OH 3aHUMAJI IO KOHIIa npaBieHus: Enuzasetsi 1.

DHTOHM MaHnau Hayaja nucarh NbeChl HECKOIBKO paHblIe Y WibsiMa
[Ilekcninpa, IMEHHO, TOTAA OH 3aHUMAJI B AHTJIMMCKOU ApamMaTypruu
IJIaBEHCTBYIOLIEE MoJoKeHne. CUUTAeTCsl, YTO OH SIBJISIICS OCHOBHBIM
aBTOpPOM Ibeckl Onorpaduueckoro xapakrepa «Cap Tomac Mop» («Sir
Thomas More»), Hai KOTOPOH, KaK MPeANoIarajioch OH COTPYAHUYAN C
I'enpu Yerrnom, Tomacom XerBynoMm, YunsamoM lllexkcnmpom u Tomacom
Jlexkkepom.

OHToHM Manau, AecTBUTEIBHO ObL1 HEOOBIYAMHO II0JOBUTHIM aBTOPOM
OpUTMHAIBHBIX U MEPEBEAEHHBIX CTUXOB U MPO3bI, U €r0 MOXKHO C MOJHBIM
IpaBOM MPUUYHUCIHTH K TipeaniectBeHHuKaMm Lllexcnupa nmo qpamatypruu.
OpHolt U3 paHHUX paboT eE MOJIOI0ro JpaMaTypra Oblja mbeca «3epKaio



N3menuuBoctm» («The Mirror of Mutability») 1579 roaa, koropyto ox
MIOCBSITUJI CBOEMY JIAaBHUITHEMY MTOKPOBUTEIO DaBapay ae Bepy, 17-my
rpady Oxcdopay (Edward de Vere, 17th Earl of Oxford).

BepositHO, uMeHHO Tor1a DHTOHU ObLI MPUYKCIICH K TPYIINE aKTEPOB B
KauyeCcTBE paMarypra, npoaorKas COTpyAHHYECTBO MOCIIE BO3BPAILICHHUS U3
Uranun.

[Tbeca «banker YTonuénnsix TiiecnaBiueB» («Banquet of Dainty Conceits»)
Manau Oblia mepeana omyoOirkoBaHa B 1588 romy.

XapakTepHO, HO TIOUTH BCA CYyIIECTBYIOMmAs nHpopMaIus oo
JpaMaTUYeCKUX MPOU3BEICHUSIX DHTOHN MaHu Oblja modepnHyTa 13
crareit @wmuna Xenciuoy (Philip Henslowe). B kakoit nepruosa o Havasn
MUCATh JIJIS CIICHBI, YCTAHOBUTH MPAKTUYECKU ObLIIO HEBO3MOYKHO: caMast
paHHss 1aTa B 3TUX PYKOIMMCSAX, CBSI3aHHASI C €r0 UMEHEM, — 3TO JeKadphb
1597 rona,

OpHako, He UCKIIFOUEHO, YTO OH ObLT 3aUUCIICH B TEATPAIBHYIO TPYIIITY
rpada Oxchopaa, eme€ 1o Toro, kak ormnpaBuiics B Pum no 1578 rona, kak
YKa3bIBAJIOCh B CTaphIX KaTasiorax u B «Momyce Tpuymparopos» («Momus
Triumphansy) XKepapa Jlanr6eitna (Gerard Langbaine).

JlocToBEepHO U3BECTHO, UTO Mbeca 1oj Ha3BaHueM «Dezene u QopTyHHUO»
(«Fedele and Fortunio») Obina npeacrasnena B Kannensipckom Xoie
(Stationers' Hall) 12 nHosiOps 1584 rona.

Huxomy 10cTOBEpHO HE M3BECTHO B KAKOE BpeMsi JHTOHM MaHiy, CTaBIINA
NpUTYEH BOA3BILAX JIOHOHA MOIYYWII TUTYJT «IIO3T rOpoaa», HO ben
JI>KOHCOH TIpe/ICTaBUJI €0, B KAYECTBE MEPCOHANKA CBOCH MbECHI
«M3menénnoe Jleno» («The Case is Altered»), koTopas Oblia HamrcaHa B
1598-m nmm 1599 rony. I'ne /IKOHCOH, Kak aBTOp IbECHI BHICMENBAET
CBOEro nepcoHaxa JioHa Auronno bammanauno (Don Antonio Balladino),
HEKOTOpPBIE UCCIIEIOBATENH MPEATONAralii, YTO MO 3TUM IEPCOHAKEM
nojapazymeBaiica DHToHM Manau. K BceMy npodyemy, aHTTMHACKHIA
npamatrypr Tomac Mumanron (Thomas Middleton) ynomunan OHToHN
Manau B cBoux « Tpuympax Uctunbny («The Triumphs of Truth») B 1813
rozy.

DHTOHM MaHnau Hamucan 1o KpaiHel Mepe nopsiaka 17 nbec, u3 KOTOpPbIX
COXpaHWIACh JIUIIb MaJiast 4acTh. Bo3MoxkHO, OH aBTOp «Denene u
®optynuo» («Fedele and Fortunio»), B okoH4YaTeNnbHOM afantanuu
UTaJbIHCKOI'0 OPUrMHAJA; OHA Obljla UCIIOJTHEHA IIPU JIBOPE U
omyOnukoBaHa B 1585 romy. Ero caMpIMu M3BECTHBIMH MTbECAMH SIBIISIFOTCS
JIBE TICEBJI0 UCTOPHH O KU3HHM JIETEHIAPHOTO Teposi-pa3doiinrka Poouna
I'yna: «Ilagenune PoGepra, rpada Xantunraona» («The Downfall of Robert,
Earl of Huntingdon») u «Cmepts PobepTa, rpada Xanrunrgona» («The
Death of Robert, Earl of Huntingdon»). 06e nisecbl Obu1 Hanucansl B 1598
roJly, ¥ BIepBbIe YIIOMSIHYTHI B 3anucsax «Tearpa Poy3» (Rose Theatrey) B
CBSI3H C MX IMOCTAHOBKOM B 1603 roxy.



Brnosine oueBniHO, 4TO MaHiu sIBisuICS OCHOBHBIM aBTOpoM «Capa Tomaca
Mopa» (ok. 1590—1593), nbeckl, kotopyro Yunbsam lllexcrnup nomoran
nepepaboTaTh nepes e€ 3aBepIIeHUuEM.

Manau nepecrait nucarb nbechl nociie 1602 rona, Ho B Teuenue 1605—

1623 ro10B OH HamMcas ClIEHApUH MO0 MEHBIIIEH Mepe MSATH
TeaTpaIN30BaHHBIX NPEJICTABICHUM, KOTOPBIMU JIOpA-M3p JIoHA0HA
OTIIPa3IHOBAJ CBOE BCTYIUICHHE B JOKHOCTh. Kak Apyr xpoHuképa J[xoHa
Croy (John Stow), oH oTBeuas 3a HaMMCaHUE PACIIUPEHHBIX W3IaHUHI
«O0630pa Jlongona» («Survey of London») Croy B 1618-m u 1633 romax.

(ITpumeyanue: Ui 03HAKOMIICHHUS YUTATENIEM TIPHIaral0 KPUTUIESCKUE
TMCKYCCHU U 3aMETKH, UIMEIOIINE NPSMOE OTHOILLEHUS K COHETY 47,
KOTOpBIE MOT'YT 3aMHTEPECOBAThH MCCIIEIOBATENICH, 3aHUMAIOLIIUXCS
yriyONEHHBIM U3yUYEHUEM HaCNeus TeHus ApaMaTypruu. [lo stuueckum
COOOpaXKeHUsIM, TEKCT NPEOCTAaBICHHOI0 MaTepuaa B X0e repeBoja
MaKCUMAaJIbHO COXPAHEH, T03TOMY aBTOP 3CCE HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32
rpaMMaTHYeCKHe COKpAILEHUs], CTUIMCTUKY U MYHKTYal[I0 HUXKE
MPEAOCTABIEHHOT 0 O3HAKOMUTEIBHOI'O apXUBHOTO MaTepuaia).

Kpurnueckne nuckyccuum u 3aMeTKd K COHETy 47.

B ctpoke 1 otHOCHUTENBHO ciioBa «tooky, «npunumarsy. Cf.! J.C., 11, 1, 50:
«Where I have took them up», «Tam, rae S ux yacto npuaumam» (Abbott, §
343) u T.N,, I, V, 282: «He might have took his answer», «OH Mor npuHATH
ero Bo3paxkenue» (Franz, § 12).

06 ctpoke 3 kputuk damoua Manoyn (Edmond Malone) gan cepuiky: Cf.!
C. of E,, II, I, 88: «Whilst I at home starve for a merry look», «Xots, Sy
ce0st IoMa M3roJI0AaICs MO BECENOMY B3TJISIIY.

Kputuk Dnsapa Hayaen (Edward Dowden) nposén nmapamnenu: Cf.! S. 75,
S. 10. 10-12: «Still».

(M, gato B cTpoke 10 conera 47, Ho ¢ npyrum 3HaueHueM «still», «mo-
npexxHeMy». JIBe CTPOKH 3TOTO CIIOBA TAK)KE UCTIONB3YIOTCS IS
WUTIOCTpAIK 3HaueHUs «stilly, «mo-npexxaeMy» 1 3HAUCHHS «away»,
«Baamm». — Ed.).

Kpuruk Cugnu JIu (Sydney Lee) KoOMMEHTUPYSI OTMETHI, UTO: «... (3TOT
COHET) SICHO HaMeKaJl Ha TOYHO TaKoM ke OTpbIBOK n3 J[>koHa CakimuHra
(John Suckling) «The Tragedy of Bennoralt» V, 18-22; Cf.! (Fragmenta
Aurca, 1646, p. 44), B TakoM e BUJIE:
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Original text by John Suckling «Fragmenta Aurea». The Tragedy of Brennoralt, V,
18—22

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

Will you not send me neither

Your picture when y' are gone?

That when my eye is famisht for a looke,
It may have where to feed,

And to the painted feast invite my heart.

John Suckling «Fragmenta Aurea». The Tragedy of Brennoralt, V, 18—22.

Hey>xenu Bbl HE MPUIIUIETE MHE HU JAXKE
Bameit pororpaduu, korna Bl yiaére?
UToOBI, KOr]a MO B30p M3roJIOAAETCS 10 BUY,
HMesn BO3MOXKHOCTD, I'/1I€ CMOKET HAChITUTHCS,
N Ha pacnicHOM nup NMPUTIACUTH MOE CEPALIE.

Jlxon Caxmunr «Fragmenta Aurea». Tparenus bpennopainsta, V, 18—22).
(JIutepatypusiit nepeBog Ceamu Panunanga 18.09.2023).

(«Shakespeare, William. Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Miftlin, 1916).

Uccnenosarens nwec lllekcniupa, u Bcero tBopuyeckoro Hacienus Pou
Barrenxayc (Roy Battenhouse) oTmeTw, 4To miekCnupoBCKas Tpareaus
«frequently echoes Bible language or paradigm, even when the play's setting
1S pagany, «3a4acTylo MepeKInKaercs ¢ s3bIkoM bubmuu wnu onHol u3 eé
napagurM, Jaxe KOrja JIeUCTBUE ThEChl YHCTO S3BIYECKOCY.

(Battenhouse, Roy (1986). «Shakespeare's Augustinian Artistry». In Roy
Battenhouse (ed.). «Shakespeare's Christian Dimension: An Anthology of
Commentary». Bloomington: Indiana University Press, 1994).



AmnanoruunsiM oopazom, [Turep Mundopa (Peter Milward) noguepkuyn Tot
¢akT, 9T0, HECMOTPS HA OYECBUIHO CBETCKHUI BHEITHUI BUI, TTHECHI
[Iexcnupa «conceal an undercurrent of religious meaning which belongs to
their deepest essence», «CKpbIBaJId CKPBITHIA PEIIMTUO3HBIN CMBICH,
KOTOPBIN OBbLT MPUCYIIUM JIJ1s1 UX TIyOuHHOM cyTny». (Milward, Peter (1973).
Shakespeare's Religious Background. Chicago: Loyola University Press. p.
102. ISBN 9780253352002).

Hanee, Mundopn yreepxkaani, uto, xots [llexcriup «may have felt obliged
by the circumstances of the Elizabethan stage to avoid Biblical or other
religious subjects for his plays», «B03M0OKHO, 4yBCTBOBaI c€0s CBSI3aHHBIM
00CTOSTENLCTBAMU €JIN3aBETUHCKOM CIIEHbI M30eraTh OMONEHCKUX WITH
IPYTUX PETUTHO3HBIX CIO)KETOB B CBOUX MbECAX.

OpHako Takoe 00513aTeNIbCTBO «HE MEIIAJIo €My B MOJIHOM Mepe
MCIOJIb30BaTh bUOMuUIo it ApaMaTH3aIlui CBOUX CBETCKUX UCTOYHUKOB U,
TaKuM 00pa3oMm, MpugaHus UM OMOJIEHCKOTO 3HAYCHUSY.

[Tutep Mundopa mpooiKII CBOM apryMEHTAIIUU PUMEPHO TaK, YTO TPU
HAIMCAaHWU CBOMX TbeC (B yacTHOCTH, Tpareauii), [llekcrup «shows the
universal relevance of the Bible both to the reality of human life 'in this
harsh world' and to its ideal in the heart of God», «moxa3siBan
YHHUBEPCAIbHYIO 3HAUMMOCTh buOinu Kak Juis peajinii 4eJI0BEUECKO KU3HU
«B 3TOM CYpOBOM MUpE», TaK U B KauecTBe uzeana cepama bora». (Milward,
Peter (1987). «Biblical Influences in Shakespeare's Great Tragedies».
Bloomington: Indiana University Press. p. 207).

CruBen Mapkc (Steven Marx) npeanoyiioxui, 4To «...a thorough familiarity
with the Scriptures is a prerequisite to understanding the Biblical references
in the play's, and that the play's references to the Bible illuminate fresh and
surprising meanings in the biblical text», «...TmareapHOe 3HAKOMCTBO CO
CasiieHHpIME [TrcaHUSIME SBISUIOCH HEOOXOIUMBIM YCIIOBUEM JITIS
IMOHUMaHHs OMOJIEMCKUX OTCBUIOK B ITb€CAX, M YTO CCHUIKM IThec Ha bronuto
BBICBEYHBAS HOBBIC U yIUBHUTEIBHBIC CMBICIBI B OUOJICHICKOM TEKCTEY.
(Marx, Steven (2000). «Shakespeare and the Bible», Oxford University
Press, p. 13).

HemanoBakHO OTMETHTD, KaK M3J1arajoch B COBPEMEHHBIX
uccleIoBaHMsIX, «...the diversity of versions reflected in Shakespeare's
writing indicates that 'Shakespeare's Bible' cannot be taken for granted as
unitary, since it consists of a network of different translations»,
«pa3HoOoOpa3ue BapHUaHTOB IMOMETOK (Ha mojsx JKeHeBckoi bubmum),
oTpak€HHbIE B MPOM3BEACHUAX HanmMcaHHbIX [llekcrupom, yka3piBaloT Ha
T0, uTO «Shakespeare's Bible cannot be taken for granted as unitary, since it
consists of a network of different translations», «1nmunas bubnus [excnupa
HE MOXeET ObITh BOCIIPUHSTA KaK YHUTapHAsI, TAK KaK OHA COCTOUT U3



CUCTEMAaTU3UPOBAHHBIX LIETIOUEK pa3anydHbIX nepeBoaoBy. (DeCook, Travis
and Alan Galey, eds. «Shakespeare: The Bible, and the Form of the Book».
New York: Routledge (2011) p. 9).

[Mekcnup 611 XOpo1o 3HakoM ¢ bubmnueit u e€ MHOroobpasue TeMaTuK,
pa3z0pocaHHBIM MO PA3TMYHBIM TJIaBaM, 0Jaroaapsi KOTOPbIM UCIOIb30Ba
CBOM MOMETKH Ha 1osax JKeHeBckoi bubianm HacTOIBKO, YTO MOT JIETKO
Pa3BUTH JIOOYIO YKa3aHHYIO TEMY CBOUM COOCTBEHHBIM MPOJAOKEHUSIMHU, B
KauecTBe (PparMeHTOB IbEC WJIU COHETOB.

P. A. JI. Bapurer (R. A. L. Burnet) 3asBun crienyromee: «(A)s Professor E. P.
Dickie has pointed out to me, words found in the margin (of the Geneva
Bible) will not have circulated very readily nor become proverbial sayings.
Shakespeare would not have heard these words either in church or in
conversation; he could only have read them», «Kaxk yka3zan mue npodeccop
3. I1. lukku, cnoBa, HaiiieHHbIe Ha noJsix (MaprunansHoi JKeHneBckoi
bubnun), He OyayT pacmpoCTpaHATHCS OYEHBb OBICTPO U HE CTAHYT
nocioBuniamu. 1llekcnup He ychbInai Obl 3THX CJIOB HU B IIEPKBH, HU B
pasroBope; OH MOT TOJBKO MpouuTaTh UX». (Burnet, R. A. L. (April 1979).
«Shakespeare and the Marginalia of the Geneva Bible», Notes and Queries

26(2), p. 113).

(ITpumeuanue ot aBTOpa 3cce: uaeHtTuukanus (ot gat. «identifico,
«OTOXAECCTBIIATH») — ATO MCUXOJIOTHYECKHUI MPOIIECC, TOCPEACTBOM KOTOPOTO
WHIMBU]] YCBaUBAET aCIEKT, CBOMCTBO MM aTpUOYT APYTOro U MOJHOCTHIO WIH
YaCTUYHO TpaHC(HOPMUPYETCs B COOTBETCTBUU C MOJIETBIO, KOTOPYIO MPEAOCTABIISACT
npyroi. IMEHHO OCpeICTBOM cepur UACHTUDUKAUN KOHCTUTYHUPYETCS U
KOHKPETU3UPYETCA TMYHOCTh. KOpHU 3TOM KOHLIENIIUHA MOYXKHO HAWTH B TPyJax
Opeiina. Tpemst Hanbosee U3BECTHBIMU KOHICTIIUSIMH UICHTUPUKAIIH,
onucaHHbIMU Dpeiiiom, ABISIOTCS: epBUYHAA UACHTU(DUKALIMS, HapLUCcCCUYecKas
(BTOpUYHAs) UACHTU(DUKALNS U YaCTUIHAS UACHTHPHUKAIHSA).

Post scriptum. Ho permarornyto poib 1st HISHTU(PUKAIUN TAIYHOCTH
VYunesama lllexcriupa ceirpana «Maprunanbhas JKeneBckas bubmvs»
(«Marginalia of the Geneva Bibley), HaxoauBIIIascs B IMYHOM TOJIL30BAHUU
103Ta, I €€ Ha MOJISIX CTPAHUI] ObLIM HAITUCAHBI IOMETKU PYKOU
JpaMarypra, B BUJIE KIIFOYEBbIX (DParMEHTOB U3 MbEC, PACKPHIBAIOIIHE
W3HAYaJIbHO 33 yMaHHbIE Pa3BA3KU UX CHKETOB.
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Original text by William Shakespeare Hamlet Act I, Scene V, line 166—167

There are more things and earth, Horatio,



Than are dreamt of in your philosophy.

William Shakespeare Hamlet Act I, Scene V, line 166—167.

Ectb Gonee Bermeit Ha HeOecax u 3emuie, ['opariuo,
Yewm, ObIBasIO, NPUrPE3UTHCS U3 Bawel punocopuu.

Yunesam excnup «I'amner» akt 1, cuena 5, 166—167.
(JIutepartypusbiii nepeog Camu Panunanna 07.10.2023).
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